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Кто знакомъ съ суматохой и дЗятельностью коммерческихъ 
городовъ Америки, тотъ не узналъ-бы нынЪ въ тихомъ рынк% 
Радъ-Иеланда того пункта, который во дни своего процв® таня 
считалея однимъ изъ самыхъ значительныхь портовъ на, веемъ 
протяжени нашихъ обширныхъ береговъ. При первомъ взглядЪ 
кажется, что природа нарочно создала этотъ портъ, чтобы удо- 
влетворить нуждамъ и осуществить желая моряка. ИмЪя 
четыре большихъ преимущества, хорошее географическое по- 
ложене, тия воды, свободный доступь и удобный рейдъ, 
Ньюпортъ казался нашимъ предкамъ-европейцамъ, предназна- 
ченныхь служить убЪжищемьъь для флотовь и доставлять 
пропитане пфлой массЪ опытныхъ и умфлыхь моряковъ. По- 
слЪднее предположевще отчасти было оправдано послВдующимъ, 
но за то дЪйствительность очень мало оправдала ожидая от- 
носительно перваго. Счастливый соперникъ появился въ нено- 
средственномь сосфдотвВ съ этимъ избраннымъ мЪотомъ при- 
роды, чтобы уничтожить всЪ разсчеты коммерческой преду- 
смотрительности и лиший разъ доказать, что человВческая 
мудрость есть безуме. : 

Немного найдется хоть сколько-нибудь значительныхь го- 
родовъ на всемъ протяжени нашихъ обширныхъ владЪнй, ко- 
торыя такъ мало измфнилиеь- -бы въ продолжене полустолВмя, 
какъ Ньюпорть. Еще прежде, чёмъ вполнЪ развернулись ве- 
лиюя внутренвя силы страны, прекрасный островъ, на кото- 
ромъ расположенъ этотъ городъ, былъ избранъ мфото-пребыва- 
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шемъ многими плантаторами, пришедшими съ юга искать себ 
убЪжища отъ жаровъ и болЪзней ихъ жгучато климата и по- 
дышаль укрзиляющимъ воздухомъ морскихъ в\гровъ. Жители 
Каролины и Ямайки дружески соединились, чтобы  уровнять 
обийя права и обычаи. 

Ташмя сношеня отразились на простыхъ и неопытныхъ по- 
томкахъ пуританъ со всЪми своими дурными и хорошими по- 
слфдетнями. М%стные жители заимствовали нЪкоторую мяг- 
кость манеръ, такъ ярко отличавшую колонистовъ южныхъ 
англЙскихь колон, но въ свою очередь положили на харак- 
теръ пришельцевъ не менфе рфдый отпечалокъ \ своими воззр- 
нями на различе челов®ческихъ раст. 

Радъ-Исландъь была первою провинщею Новой Англи, от- 
рынившеюся отъ простоты нравовъ и традищй ея основателей. 
Она первая понесла ударъ р®зкимъ и грубымъ манерамъ, на 
которыя н\№когда смотрфли, какъ на неизбмкныхъ спутниковъ 
истинной религи, какъ на внминее ручательство внутренних 
достоинствъ человЪка; она первая рЪзко отвернулась отъ епа- 
сительныхь принциповъ, которые могли-бы заставить извинить 
даже еще боле грубую вн\иноеть. По странному стеченю 
обстоятельствь, столь-же несомнЪнному, какъ и необъяснимому, 
негощанты Нью-Порта сдфлались въ одно и тоже время и ра- 
боторговцами, и джентльменами, и торговля рабами началась съ 
того именно времени, какь нравы стали утонченн\е, 

Но, каково-бы ни было ‘моральное состояше жителей въ 
1759 г., самый островъ никогда не быль болфе цвЪтущимъ и 
красивымъ. 

Гердыя вершины были еще увЪфнчаны лЪсами, старыми, 

цакь мръ; маленыйя долины были покрыты цв\гущей зеленью; 
проетые, но чистые и удобные деревенсме домики были 
украшены богатыми коврами изъ цвЪтовъ. 
* Красота и плодороде этого края доставили ему имя, им\в- 
шее больше выразительности, чЪмъ это думали въ первое время. 
МЪстные жители назвали свои владфыя Садомъ Америки, и 
ихъ гости со жгучихъ долинъ юга не отказались подтвердить 
это мЪетное прозвание. 
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Годъ, только что названный нами, быль эпохою замфча `. 
тельнаго. кризиса для британскаго могущества на этомъ кон- 
тинент\. Кровавая, мстительная война, начавшаяся отчая- 
шемь и пораженями, только что закончилась трумфомъ. 

Франщя лишилась послФдняго своего владфя на мор», 
между тЪмъ какъ неизм$римая страна отъ Гудсонова залива 
до испанской территори подпала подъ власть Ангйи. Жители 
колон сильно содЪйствовали успЪхамь малери-отечества. Перво- 
начальныя потери и поражешя забывались въ уноеши уси} ха. 

Ошибки Бреддака, небрежность Лаудана, бездарность Абер- 
кромби,—все было заглажено мужествомь Эмгерега и гешемь 
Вольфа. На воЪхъ пунктахъ земного шара торжествовали 
англйсюя армш. Вфрные колонисты являлись самыми пламен- 
ными энтузастами и первые шумно проявляли свои восторги 
несмотря на ту ничтожную долю славы, которую имъ услу- 
палъ могущественный народъ и уступать при томъ ©ъ прене- 
бреженемъ: любовь къ славЪ, какъ и скупость, повидимому, 
возрастаеть по мЪрЪ того, какъ увеличиваются средства удо- 
влетворить ей. 

Система угнетенй и тираннш, которая ускорила неизб\ижное 
рано или поздно раздфлеве, еще не была примЪнена на прак- 
тик®. Маль-отчизна, за отсутетыемь спразедливоети, обнару- 
живала по крайней мфрЪЬ снисходительность. Какъ всЪ древн!я 
и могущественныя наци, она отдалась праятному, но опасному 
удовольствю, — удивляться самой себЪ. Достоинства и услуги 
расы, на которую смотрфли какъ на низшую, были забыты, а 
если ихъ и вспоминали, то только для того, чтобы унизить, 
представляя ихъ вь ложномь свЪгВ. Резульгаломъ этого яви- 
лось недовольство. Люди, которыхъ опытъ долженъ-бы быль 
сдфлать благоразумн\е, не стфенялись высказывать, даже въ 
самомъ высшемъ намюнальномъ учреждеши, свое полное нов\- 
жество относительно характера народа, оъ которымъ смЪшали 
свою кровь. Подъ вмяшемь этого роковаго высокомВуя они 
унижали свое благородное зваве такимъ самохвальствомь, кал 
кое показалось-бы недостойнымь даже въ устахъ лакея. Подъ 
эгимъ вмянемь Тогда-же Бургоинъ даль въ палатЬ общинъ 
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памятное обфщане пройти отъ Квебека до Бастона, съ извЪет- 
нымь количествомъ людей; онъ, правда, сдержал впосл\ дети 
свое обфщане, пройдя это пространетво съ’ вдвое большим 
числомьъ людей, товарищей по плзву. Наконецъ, подъ этимъ- 
же самымъ вмяншемъ, Англия безумно принесла въ жертву сто 
тысячъ челов®кь и расточила сто миллмюоновъ изъ своих со- 
кровищь. 

Исторя этой памятной борьбы знакома. каждому американцу. 
Теперь онъ видить, что власть его родины покоится, на ироч- 
ныхЪъ и естественныхъ основашяхь и, къ счастью для мира 
его совфоти, такъ же, какъ и для достоинства его характера, 
онъ сознаетъ, что благоденстые республики не должно поку- 
палься цфною униженя сосЪднихь нащй. 1 

Наша тема приводить нась въ эпоху тишины, которая 
предшествовала бурь революши. 

Въ первыхъ числахъ октября 1759 г., Ныюпортъ, какъ и 
прочие города Америки, предавался въ одно и тоже время и 
радости, и печали. Жители оплакивали смерть Вольфа и торже- 
ствовали его побЪду. *. 

Квобекъ, ключь Канады и посл Значительный. пунктъ, 
находивиИйся въ рукахъ народа, на который они съ д\тотва 
смотрЪли, какъ на врага, только что перемфниль своихъ хозяевъ. 

День, въ который начинается наша исторя, быль возв\- 
шенъ, какъ и Тысяча дней потомъ, колокольнымЪъ звономъь и 
пушечными выстрфлами. Съ ранняго утра населен высыпало 
на’ улицы съ явнымъ желавюемъ повеселиться, желашемь, ко- 
торое обыкновенно служить препятотвемъ къ истинному удо- 
вольствию. Ораторъ дня развернуль все свое краснор\е, про- 
изнеся рЪчь въ честь павшаго края, и далъ достаточное дока- 
зательство своей преданности корон, униженно повергая къ 
подножью трона не только славу этой жертвы, но и тысячи 
другихъ храбрыхъ соратниковъ, павшихъ вмфетВ съ побфдите- 
ломъ. 

Народонаселеше, удовлетворенное такимъ проявленемъ своей 
вЪрности, стало расходиться по домамъ. Солнце склонялось къ 
цеизмримымъ пространствамь тогда еще пустыннымь и не 
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пзвЪетнымъ, а нынЪ плодороднымь и изобилующимъ всЪми 
благами цивилизащи. Окрестные крестьяне возвращались въ 
свои далеюмя жилища изъ экономическато разсчета, отличаю- 
щаго мфетныхъ обывателей даже въ тв минуты, когда, пови-. 
димому, они беззавфтно предаются веселью, боясь, что насту- 
паюпий вечеръ вовлечетъ ихъ въ расходы, которые они не счи- 
тали необходимыми для выраженя чувствъ дня. Однимъ словомъ, 
возбуждеще улеглось и каждый возвращался къ своимъ обыч- 
нымъ занятямъ, 

Снова раздались въ д удары молота, топора, шумъ 
пилы. Окна нзкоторыхъ лавокъ были полуоткрыты, какъ будто 
ихъ собственники устроили н*®который компромиссъ между своими 
интересами и своею совзстью. Можно было видфть, какъ хо- 
зяева, трехъ гостинницъ, единственныхъ въ городВ, сидЪли у 
своихъ дверей, провожая глазами уходившихъ простьянъ, съ 
такимЪъ видомъ, который ясно обнаруживалъ ихъ желане найти 
практику среди народа, всегда боле готоваго продать, чЪмъ 
купить. Однако, н\околько праздныхъ матросовъ съ кораблей, 
стоящихъ на якорЪ, а также небольшая группа завсегдатаев 
кабаковъ были завоеваны ихъ дружескими жестами, Вона 
0 здрави женъ и дЪтей и ихъ приглашенями. ей, 

Но зволикое событе дня не было еще забыто. Прохояю с0- 
бирались въ группы на различныхъ улицахъ, толковали о и0- = 
литическихъ результатахъ великаго нащональнаго собыйя и _ 
дфлились своими впечатльшями на ечеть лицъ, игравшихъ 
днемъ первыя роли. Большинствомъ голосовъ было рЪшено, что 
р\Ъчь, которую можно назвать исторической, была столь-же изящна, 
сколь и поучительна; хотя это мн®н!е и вотр®тило н®которую 

‘апнозищю со стороны клентовъ однаго адвоката, враждебнаго 
оратору, однако въ общемъ веЪ согласились съ тЪмъ, что ни- 
когда ничьими устами не была произнесена рЗчь болфе красно- ` 
рЪчивая, чЪмъ та, которая была произнесена сегодня въ ихъ. 
присутствии. Это было похоже на разговоръ рабочихъь о ко- 
раблф, построенномъ въ ихъ порт, которые по своей провин- 
щальной восторженности, стремящейся обезсмертить здавшя, мосты 
и даже вЪкоторыхъ людей въ предфлахъь своей страны, счи- 
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таютъ этотъ корабль драгоц®ннЪфйшей моделью самыхъ совер- 
шенныхь пропорщй морской архитектуры. 

Но можетъ быть необходимо сказать нфеколько словъ 0 са- 

момъ ораторЪ, чтобы это столь замЪчательное чудо ума заняло 
свое мфето среди минутныхъ великихъ людей этой эпохи. Онъ 
быль обычнымъ ораторомъ въ тЪхъ случаяхъ, когда являлась 
необходимость развивать идеи насчетъ какого-нибудь великаго 
события, врод№ того, о которомъ мы только что сказали. На его 
образоваше справедливо смотрфли, по сравненю, какъ на самое 
полное и обширное; его репуталая была подобна теплороду, 
интенсивность которато т№мъ болфе, чЪмъ тфензе заключаюния 
его границы; утверждали, и не 0езъ основашя, что онъ уди- 
виль не одного свропейскаго доктора, пожелавшато состязаться 
съ нимъ на аренЪ древней литературы. Это быль челов къ, 
умЪвиий извлекать величайшую пользу изъ своихъ необычай- 
ныхъ дарованй. Въ одномъ только случа» онъь отетупиль отъ 
своей обычной внимательности къ своей фепутащи, это — но- 
зволивъ напечатать одно изъ образцовыхь произведен своего 
краснорЪя или, какъ выразилея его соперникъ, боле умный, 
но мене счастливый, допустивъ «остановить на пути» одинъ 
изъ его «бЪглыхъ» очерковъ. Но даже и это испытане, ка- 
ковы-бы ни были его послфдотвя, послужило къ упрочению его 
репуталии въ странЪ. Эта рЪчь окружила ого своего рода орео-“ 
ломъ и напрасны были попытки нфкоторыхъ интригановь по- 
дорвать эту репутацио, освященную и стольвихъ при- 
ходовъ. 

Броппора была разослана по провинщямъ, читалась на во- 
черахъ, была превознесена до небесъ въ общественном листк\ 
какимъ-то сочувственнымь перомъ, при чемь стиль статьи по- 
разительно напоминалъ стиль оратора и, паконецъ, благодаря 
ревности одного партизана, боле пламеннаго или можеть быть 
боле другихъь заинтересованнато, была отправлена на, боргь 
корабля, отправлявшатося къ дорогому очагу, какъ нЪжно на- 
зывали тогда Англию, въ конвертВ, адресованномъ ни боле, 
ни менфе, какъ англЙскому королю. 

Неизвестно. какое виочатанйо произвола эта брошюра на 
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суровый умъ догматичнаго нЪфмца, занимавшаго тогда тронъ” 
побЪдителя, но т, которые были посвящены въ тайну этой 
отправки, долго тщетно ожидали награды за столь выдающееся 
произведеше челов ческаго ума. 

Несмотря на высомя и драгоц®нныя качества, тотъ, кото- 
рый былъ одаренъ ими, исполняль въ своей професои работы, 
чрезвычайно похожя на обязанности общественнаго пиеца,—и 
исполняль ихъ съ такимъ  самозабвенемъ, что казалось, 
будто природа, одаривъ его столь рздкими дарами, не приба- 
вила къ нимъ даже обычной дозы самолюбя. 

Оставляя этого баловня судьбы и природы, перейдемь те- 
перь къ совершенно иному человку и въ другой кварталъ го- 
рода. М%сто, куда мы перенесемь читателя, ни болЪе, ни менЪе, 
какъ лавка портного, который самъ входиль во ве мельчай- 
пя подробности своего ремесла и былъ своимъ единетвеннымь 
работникомъ. Убогое жилище высилось вблизи моря, на краю 
города и на такомъ мЪстЪ, что его владфлець могь созерцать 
всю красоту внутренняго бассейна, и даже черезъ открытый 
протокъ между островами, поверхность бухты, спокойную какъ 
озеро. Узкая и малолюдная набережная была передъь дверьми. 

Посл\фЪобВденное время было похоже на осеннее утро, по- 
тому что морской вЪтерокъ, слегка рябивийй поверхность воды, 
Йм?лъ ту особенную мягкость, которая такъ часто отличаеть 
осень въ Америк}. Достойный ремесленникъ работаль, ‘сидя у 
открытаго окна, за своимъ верстакомь и казался довольнЪе 
многихъ людей, которыхъ судьба убираетъ бархатомъ и золо- ‘ 
томъ. Снаружи, опираясь плечомъ о стВнку, стоялъ кростья- 
нинЪ, высокаго роста, неуклюяйй, но сильный и хорошо сло- 
женный. Казалось, онъ ожидалъ одежду, которую работалъ портной 
и которой онъ предполагаль украсить свою грацщозную фигуру 
на ближайшем праздникЪ въ сосфднемъ приходф. 

Желая скоротать время ожидашя, а быть можетъ удовле- 
творить желаншю поговорить, они безпрестанно обмЪнивались 
словами. Такъ какъ ихъ разговоръ имзлъ прямое отношене къ 
основной. тем нашего романа, то мы позволимъ себЪ привести 
запболЪе существенную часть его. Замтимъ, что портной быль 


уже старикъ, приближавиийся къ закату своихъ дней; внЪш- 
ность его показывала, что ему удавалось удалять нищету изъ 
своего жилища только тяжелымъ трудомъ и крайней воздер- 
жанностью. 

— Да, произнесъ неутомимый закройщикъ, со вздохомъ, 
въ которомъ слышалась не то усталость, не то довольство,— да, 
р®дко выходили изъ челов®ческихъ усть слова болфе прекрас- 
ныя, чЪмъ произнесенныя сегодня сквайромъ. Когда он гово- 
рилъ о долинахъ отца Авраама, о дымВ и р}№знЪ сраженя, мой 
дорогой Пардонъ, онъ до того меня взволновалъ, что мнЪ д\Ъй- 
ствительно могла-бы придти въ голову мысль оставить иголку 
и пойти искать славы подъ знаменами короля. 

Молодой человЪкъ, имя котораго было выбрано его сообра- 
зительными родителями для выражешя ихъ надеждь на булу- 
щее, повернулъ голову къ героическому портному, съ насми- 
ливымъ выражешемъ въ глазахъ, и отвЪчаль: 

— Теперь какъ разъ время выдвинуться честолюбивому 
человзку, сосздъ Гомспэнъ, потому что его величество только 
что потеряль своего храбрЬйшаго генерала. 

— Да, да, отвЪтилъ портной, —это лестный и прекрасный 
случай для того, кто считаеть за собою не боле двадцати пяти 
л№тъ. Но мнЪ, прожившему уже болыную часть своей жизни, 
мн надо провести ея остатокъ тамъ, гдз вы меня видите. 
Кто красиль вашу матерю, Парди? Прекраснфе по цвЪгу я 
ничего не шилъ въ эту осень. 

— Моя матушка знаегь въ этомъь толкъ. Ручажюсь, сосЪдъ 
Гомспонъ, что на всемъ остров нЪтъ малаго, лучше одЪтаго, 
чЁмъ сынъ моей матери. Но такъ какъ вы, плятель, не можете 
быть генераломъ, то можете утЬшиться тВмъ, ч® безъ васъ 
не будуть сражаться. Вез согласны съ тЬмъ, что французы 
долго не продержаться и мы готовимся заключить миртъ. 

_ — Т№мь лучше, т5мь лучше, молодой человЪкъ. Кло, какъ 
я, видфлъ ужасы войны, — а я, слава Богу, видЪль ихь со 
веЪхъ сторонъ,—тоть умЗеть цзнить физическя блата мира. 

— Такъ вы, значить, не совефмъ чужды, прятель, тому 
ДЪлу, за которое подумываете взяться? 
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— Я, я перенесъ пять долгихъь и кровопролитных войнъ 
и, благодареше Богу, могу сказать, вышель изъ нихъ довольно 
счастливо, потому что не получиль царапины, даже такой, ка- 
кую можно сдфлать этой иглой. Да, это были пять долгихъ, 
кровопролитныхъ и, ‘смЪю сказать, славныхь войнъ, изъ кото- 
рыхъ я вышелъ здравъ и невредимъ. 

— 910 было время очень опасное для васъ, сосфдъ; но 
мн помнится, что я за всю свою жизнь слышалъ не болфе, 
какъ о двухъ войнахъ съ французами. 

— Вы ребенокъ рядомъ съ человФкомъ, пережившимъ свой 
шестидесятый годъ. Сперва эта война, которая, повидимому, 
близится теперь къ концу. Потомъ дВло 1745 г., когда храб- 
рый Варренъ прошель нали побережья по всЪмъ направле- 
нямъ, бичъ враговъ его величества и защитникъ всЪхъ в\р- 
ныхЪ подданныхъ. Потомъ, дЪло въ Германи, о которомъ вы 
слышали страшные разсказы и тдВ люди падали, какъ трава, 
подъ серпомъ, управляемымъ сильной рукой. Это три. Четвер- 
тая была револющя 1715 г., но я не скажу объ этомъ, что я 
немного видЪлъ, я былъ слишкомъ юнъ въ ту эпоху. Пятая, 
ужасный слухъ, распространивиййся въ провинщяхь 0 пого- 
ловномъ возстани негровъ и индзйцевъ, которое поставило своею 
задачею отправить всЪхъ христанъ въ вЪчность. 

—- Ей Богу! я всегда смотрВлъ на васъ, ках на тихаго 
человЪка и домос}да,— возразиль удивленный крестьянинъ,- —и 
мн никогда не приходило на умъ, что вы были свидЪтелемъ 
такихъ серьезныхъ движений. 

— Никогда я не хотфлъ хвастаться, Пардонъ; иначе я 
могъ-бы прибавить къ этому и друйя важныя дла. Была во- 
ликая война на восток, не позднфе 1782 г., за пореидоюй 
тронъ; также я могъ-бы еще разсказать о мятеж, отноен- 
тельно Портеуса. 

— Однако, вы должно быть много путешествовали? 

— Да, да, я достаточно попутешествоваль, Парди! Я два 
раза побывалъ, по суш®, въ БостонЪ, и разъ проплыль боль- 
шой проливъ Лонгъ-Исландъ, чтобы сойти въ городВ Торк%. 
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Это послфднее предприяе очень опасно, потому что надо про- 
ходить мЪето, схожее своимъ именемъ съ Тафетомъ. 

— Я часто слышать о мЪетЪ, называемомъ Адскими Во- 
ротами, и могу прибавить, что отлично знаю одного человЪка, 
два раза прошедитаго черезъ нихъ: одинъ разъ, направляясь ВЪ 
Торкъ, другой разъ изъ Торка. 

— Говориль онъ вамъ объ огромномъ КотлЪ, который ки- 
ши’ь и рычитъ, какъ будто самъ Вельзевуль подкладываеть 
подъ него огни? Только благодаря блаторазумной ловкости на- 
шихъ моряковъ п рдкой смЗлости нашихъ пассажировъ, мы 
прошли это мфсто благополучно, 

— Вы прошли Адемя Ворота по сухому пути? —спросилъ 
внимательный крестьянинъ. 

— Конечно: поступать иначе, значило-бы богохульствовать 
и искушать ПровидЪе самымъ нечестивымь образомъ. Но 
опасность прошла, какъ пройдеть, я надЪюсь, эта кровопро- 
литная война, въ которой мы оба играли роль, и тогда, я н^- 
дфюсь, его величество, милостивый король, будетъ имфть досугь 
обратить свои августЪйпия мысли на пиратовъ, оскверняющихь 
берога, и приказалть своимъ храбрымъ капитанамъ подворгнуть 
разбойниковъ тому, чему они любятъ подвергать друихъ. Тото 
будегь радостное зрёлище для моихъ слабыхъ глазъ, когда 
этого славнаго Краснато Корсара, такъ долго преслЗдуемаго, 
потащать въ этоть самый портъ на буксир королевскаго ко- 
рабля! 

— Такъ разбойникъ, о которомъ вы говорите, очень опасен'ь? 

— Онь? да не одинъ онъ на’ этомъ. контробандномъ ко- 
рабл, а всЪ они до послфдняго корабельнаго юнги жаждутъ 
крови и грабежа. Это настоящее горе, истинный ужасъ, 
Парди, слушать разсказы объ ихъ разбояхъ на земляхъ короля. 

— Я часто слышалъ разговоры о Корсар, —отвфтиль кре- 
стьянинт, — но я никогда не слышалъь поттобиостей объ его 
разбояхт. 

— Какъ мотгли-бы вы, молодой человЪ®къ, узнать то, что 
происходить на обширномъ окаенз, живя внутри страны, такъ 
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же хорошо, какъ знаемъ это мы, жители порта, кишащахго мо- 
ряками? Но я боюсь, что вы слишкомъ поздно вернетесь до- 
мой, Парди,— прибавильъ онъ, смотря на черточки, сдфланныя 
на стЪнВ своей ‘лавочки, по которымъ онъ опредфляль время:— 
только что пробило пять часовъ, а вамъ предстоить пройти 
двойное число миль, прежде чЪмъ достигнуть ближайшаго 
пункта отъ фермы вашего отца. 

— Путь не труденъ и народъ честенъ, —отвЪтиль крееть- 
янинЪъ, которому было все равно, хотя-бы настала полночь, 
лишь-бы принести домой крестьянамь .н\еколько. страшныхь 
разсказахъь о морскихъ разбояхъ. 

— Правда ли, что его такъ боятся и-такъ разыскивают, 
какъ говорять люди? 

— Отыскиваютъ! разв хрисмане просять въ молитвахъ 
адъ? Мало найдется на всемъ огромномъ океанз моряковъ, 
будь они такъ же храбры на войнЪ, какъ Тисусъ Навинъ, ве- 
ливйЙ еврейскй полководец, „которые не предпочли-бы скорЪй 
налолкнуться на твердую землю, чЪмъ на паруса этого про- 
клятаго пирата, готоваго взорвать на воздухъ и друзей, и 
враговъ. 

— Если разбойникъ такъ опасенъ,—возразиль молодой че- 
ловЪфкъ, гордо выпрямляя свои могуще члены, —то почему-же 
островъ и его плантаторы не пошлють какого-нибудь при- 
брежнаго корабля привести его сюда, чтобы онъ могъ насла- 
диться спасигельнымъ видомъ. висВлицы? > 

— Воть слова человЪка, никогда не видавшаго войны! Къ 
чему послужать цфии и вилы, протизъ людей, продавшихся 
черту? в 

Часто видфли Корсара ночью или во время заката, рядомъ 
съ крейсерами его величества, которые, окруживъ со возхъ 
сторонъ разбойниковъ, могли быть увфрены, что держаль ихъ 
уже въ цЪияхъ; но когда наступать день, птичка, оказывалась 
уже улетвшею, черть знаетъ как! 

— И разбойники такъ жадны къ крови, что пхъ прозвали 
красными? , 

— Таково прозвище ихъ корабля, — отвЪчалъ достойны 
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портной, гордый зназемь столь замфчательной легенды, —та- 
ково также и назваше, данное ими кораблю. Корабль имфетъ 
разм®ры королевскаго шлюпа и кажется похожъ на ного и ви- 
домъ, и оснасткой. Но онъ чудесно ускользнуть не отъ одного 
блестящаго фрегата, и однажды, —но объ этомъ говорятъ ше- 
потомъ, потому что ни одинъ вЗрный поданный не осмфлитея 
произнести вслухъ такого. скандальнаго разсказа‚—онъЪ оста- 
валея въ продолжеи цЪлаго часа подъ огнемъ пятидесяти- 
пушечнаго корабля и, казалось, какъ лотъ, въ глазахъ вс№хъ 
опустился на дно; но когда всЪ потирали руки и поздравляли 
другъ друга съ такимъ удачнымъ наказанемъ брадягъ, вополъ 
въ порть корабль изъ восточной Инди, ограбленный Корса- 
ромъ на другое же утро посл той самой ночи, когда думали, 
что онъ с0 всфмъ своимъ экинажемъ отправился въ вЪчность; 
но что д№лаеть дфло еще худшимъ, такъ то, что когда 
королевскйй корабль чинился и законопачиваль отверелая, сд?- 
ланныя пушечными выстр$лами, Корсаръ крейсеровать вдоль 
береговъ, такой свфяйй, такой исправный, кажуь будто онъ только 
вЪ этоть день вышель съ верфи. 

— НУ это неслыханная вещь,—воскликнулъ собес®дникт, 
на которатго разсказъ произвель замЪтное виечаллвне. Твер- 
до-ли были увЗрены въ томъ, что это настояпий корабль? 

— МнЪюя расходятся: одни говорятъ да, друге нЪтъ. Но 
я отлично зналъ человзка, фхавшаго цфлую недзлю въ обще- 
ствЪ одного моряка, который однажды, унесенный шкваломтъ, 
проплылъ въ ста футахъ отъ этого корабля. Другъ моего друга 
отлично видфлъ и корабль, и его капитана, не подвергаясь ни 
малЪйшей опасности. Онъ разсказывалъ, что—пирать челов ку 
большато роста, съ волосами цвфта солнца въ туманв и съ 
глазами, въ которые ни одинъ человзкъ не захотВлъ-бы взгля- 
нуть во второй разъ. Онъ видЪль его такъ-же ‘хорошо, какъ 
я васъ, потому что разбойникъ стоялъ на палубЪ корабля, д}- 
лая честному купцу знаки рукой, такой же широкой, какъ пола 
платья, чтобы предостеречь его отъ столкновешя  двухъ 
судовъ. 

— Однако, должно быть этотъ купецъь— неустралиимый море- 
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ходецъ, если онъ осмзлился такъ близко подойти къ этому 
безжалостному разбойнику! 

— Ув}ряю васъ, Пардонъ, что это случидось противъ его 
воли; къ тому же ночь была такъ темна 

«— Темна! прервалъ тотъ.—Какъ же онъ успЪль такъ 
хорошо разгляд®ть разбойника? 

— Этого никто не могъ-бы объяснить, отвЗтиль портной; 
тЬыъ пе менфе онъ хорошо видЪль вое то, что я сказать. Даже 
болфе, онъ хорошо замЗтиль корабль, чтобы узнать его, если 
случай или Провидзне снова поставятъ этотъ корабль на его 
пути. Это длинное, темное судно, лежзлцее въ водЪ, какъ змВя 
въ травз и имВющее дьявольски преступный и воровской видъ. 
Потомъ вез говорять, что онъ, повидимому, плаваеть быстрЪе 
облаковъ, нисколько не’ заботясь о-томъ, съ какой стороны дуетъ 
вфтеръ. Судя по всему, что говорили о немъ, есть нЪкоторое 
сходство между нимъ и этимъ, вонъ тамъ, невольничьимъ суд- 
номъ, бросившимъ якорь въ нашей бухтЪ, на прошлой, недв», 
Богь знаеть затм’ь! 

Въ то время, какъ болтливый портной усиленно принялся 
снова за работу, чтобы наверстать потерянное время, крестья- 
нинЪ, умъ котораго былъ всецфло занять только что слышан- 
нымъ, устремиль глаза на корабль, указанный ему другимъ, 
чтобы по возможности дополнить подробностями интересную 
историю. 

_ Наступиль перерывъ въ ихъ разговор, въ продолжене кото- 
таго каждый былъ занятъ своимъ д®ломъ. Молчане было вне- 
запно прервано портнымь, который оборвать нитку, кончивъ 
костюмъ Пардона, бросилъ его на верстакъ, поднялъ на лобъ 
очки и опустивъ руки на сложенныя ноги, высунулея въ окно 
и также направилъ свои взоры на корабль, на который. все 
еще упорно смотрзлъ его собееВдникъ. 

_ —_ Знаете-ли, Парди, —сказалъ онъ,—кавщя странныя мысли, 
какя ужасныя подозрВы1я пришли мн на умъ относительно 
этого корабля? Говорятъ, что это невольнич1Й корабль, пришед- 
пИЙ сюда за водой и дровами; воть уже недЪля, какъ онъ 


тамъ, и я готовъ умереть, если туда перенесли хоть одну 
` 


и а 


щепку; что же касается воды, то я вамъ отвфчаю, что на одну 
каплю воды у нихъ приходится десять капель Ямайскаго рома 
ЗатЪмъ, вы можете видЪть, что онъ остановился въ такомъ 
мЪот№, гдЪ только одна пушка изъ всей артиллери можеть 
его поразить; между тВмъ, какъ если-бы это быль дЪйетви- 
тельно мирный купеческй корабль, то онъ изъ боязни кор- 
сара, держался-бы подъ прикрыемь всЪхъ пупиоь порта. 

— Вы очень наблюдательны, прятель,—отвЪтиль кресть- 
янинъ въ изумлеши,—ну, если-бы корабль былъ поставленъ 
подъ всей батареей даже острава, я и тогда не замфтилъ-бы 
того. 

— Это навыкт, это опытность, Пардонъ, дфлаютЪ изъ насъ 
людей. Долженъ-же я понимать кое-что въ артеллерйскомъ 
дЪлЪ, я, который видЪлъ столько войнъ и даже служиль ц}- 
лую нодфлю въ этомъ самомъ порт, когда распространился 
слухъ, что французы послали флоть крейспровать вдоль бере- 
товъ. Я исполнялъ обязанности часового у этой самой пушки 
и двадцать разъ поворачиваль ее во всЪ стороны, чтобы 
узнать направлен!е, по которому послФдуеть выстр®лъ, если-бы 
несчасме принудило открыть огонь изъ пушки, заряженной 
добрыми ядрами. 

— А кто эти люди?— спросиль Пардонъ съ наивнымъ 
любопытетвомъ, пробудившимся у него подъ вмяшемъ  чудес- 
ныхъ разсказовъ портнаго.— Матросы-ли они съ невольничьяго 
корабля, или Ньюпортск1е бездЪльники? 

— Они?— вскричалъ портной, смотря на неболыпую группу, 
на которую указывалъ ему крестьянинъ,—это навззрняка вновь 
прибывиие, и, можеть быть, не м\шало бы раземотр№гь ихъ 
поближе въ эти тревожныя времена. Голя! возьмите это платье 
и хорошенько ‘прогладьте швы, лЪЬнтяйка: с0сфдъ Гапкинсъ 
торопится, а вашъ языкъ болтается, какъ языкъ молодого 
адвоката на судЪ. Не жалЪйте своихъ рукъ, молодая дЪвица; 
вы будете гладить не кисею, а матер, которая выдержитъ 
домъ. 

Поручивъ Такимъ образомъ оставшуюся работу служанкЪ 
сь недовольнымъ лицомъ, которая для исполненя его прика- 
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зая принуждена была прекратить балтовню съ сосЪдомъ, онъ 
поспшно вышель изъ лавочки, сильно прихрамывая, — онъ 
хромалъ съ самаго рожденья,—и очутился на чистомъ воздух». 
Но такъ какъ мы готовимся здфсь представить читателю наи- 
болВе важныхъ дЪйствующихъ лицъ, то позволимъ себЪ отло- 
жить ихъ появлене до слвдующей главы. 


ГЛАВА П. 


Иностранцевъ было трое, а это дЪйствительно были ино- 
странцы, какъ сказаль на ухо своему спутнику добрякъ Гом- 
спэнъ; знавпий не только имена, но даже почти интимную 
жизнь и мужчинъ, и женщинъ, жившихъ на десять миль Въ 
окружности; итакъ, это были иностранцы и при томъ таинетвен- 
наго и угрожающаго вида; чтобы друме могли оцзнить спра- 
ведливость этого посл®дняго заключеня, нужно войти въ н}- 
которыя подробности относительно внфшняго вида этихъ лю- 
дей, имфвшихъ несчасме быть неизв\стными болтливому Нью- 
портскому портному. 

Одинъ, съ наиболВе важнымъ видомъ, быль молодой че- 
ловЪкъ, переживпий двадцаль шестую или двадцать седьмую 
весну. 

Но, чтобы убЪдиться, что годы его жизни состояли не 
изъ тихихъ дней и спокойныхъ ночей, достаточно было взгля- 
нуть на эти темныя борозды на его лиц, придававиия кожз, 
оть природы бЪлый, оливковый цвфтъ; тфмь не менфе лицо 
его дышало здоровьемъ. Черты его имфли боле благородства 
и выразительности, чЪмъ правильности и симметри. Быть 
можеть его носъ и но былъ строго правильнымъ, но было что- 
то см№лое въ его очерташи, что въ соединени съ рЪзко 
очерченными бровями придавало верх части его лица вы- 
ражен!е интеллигентности, характеризующее теперь американ- 
смя физюономш. Его ротъ имЪль твердыя и мужественныя. 
очертания. Волосы, черные, какъ агатъ, въ безпорядкВ падали 
на его плечи густыми кудрями. Глаза, больше обыкновенныхъ, 
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съ измВнчивымь выражешемъ, ио скорфе кроткимъ, чЪмъ 
строгимъ. 

Молодой человЪкъ обладаль тВмъ счастливымъ ростомъ, 
который обыкновенно соединяеть и силу, и ловкость. Хотя 
его физическая достоинства скрадывалиеь подъ грубой одеждой 
простого моряка, аккуратной и чистой, всё же он были до- 
статочно внушительны, чтобы  устрашить подозрительнаго 
портного и заставить его удержаться отъ разговора съ ино- 
странцемъ, глаза котораго, какъ разочарованные, не отрываясь 
смотрфли на мнимое невольничье судно. Портной не осмфлился 
нарушить его глубокой задумчивости и повернулся, чтобы 
раземотрЪть двухъ другихъ спутниковъ молодого человЗка. 

Одинъ изъ нихъ былъ блый, другой негръ. Оба они были 
уже пожилыхь лЬгь и внминШ видъ ихъ ясно показывалъ, 
что они перенесли и перемфны климатовъ, и безчисленныя 
бури. Ихъ костюмъ, весь покрытый смолой и носивиий олфды 
времени, говорилъ за то, что они принадлежать къ проетымъ 
матросамъ. 

Первый былъ низкаго роста, коренастый, но сильный; 
главная сила его заключалась въ широкихъ плечахъ и крм- 
кихЪ, сильныхь рукахъ, какъ будто нижняя часть его тЪла 
была предназначена лишь для передвижешя верхней туда, 
гдВ ей придется развернуть свою энерго. У него была огром- 
ная голова, низый, почти зароспий волосами лобъ, маленьке 
глаза, очень живые, иногда гордые, толотый, обыкновенный, 
красноватый носъ; большой роть, какъ бы указывающий на 
жадность, шировй подбородокъ, мужественный и даже выра- 
зительный. 

Этотъ челов®къ сидфлъ, скрестивъ руки, на пустой бочкЪ 
и разсматриваль невольниЙ корабль, о которомъ мы говорили, 
удостоивая, время отъ времени, негра своими замбчанями, 
внушенными ему наблюдешями и опытностью. 

Негръ занималъь м\ето ниже, болЪе соотвЪтетвующее его 
привычной поторности. Черты его лица были выразитетьнфе, 
чЪмъ обыкновенно бываеть у негровъ; его глаза были веселы 
и порою насмфшливы; голова начинала сЪдфть; кожа потеряла 
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блестяш!й матовый блескъ юности; всЪ его члены п 
движеня обнаруживали человЪка, закаленнаго непрерывнымъ 
трудомъ. Негръ сидфлъ на тумб} и казалось быль погруженъ 
ВЪ свое занят!е: онъ бросалъ въ воздухъ маленымя раковины 
ий съ ловкостью ловиль ихъ тою же рукой, какой бросалъ. 
Эта игра давала возможность убфдиться въ его физической 
силЪ, потому что для удобства онъ засучилъ рукава по локоть 
и обнажилъь мускулистую руку, которая могла бы служить 
моделью для руки Геркулеса. 

Вь обоихъ матросахъ не было ничего такого, что могло бы 
испугать человЪка, такъ подотрекаемато любопытствомъ, какъ 
напгь портной. Но, вмЪето того, чтобы послЪдовать первому 
движентю, портной захотфль показать своему спутнику, какъ 
надо вести себя въ подобныхъ случаяхъ и дать ему порази- 
тельное доказательство своей проницательности, которой онъ 
такь гордился. 

— Сдфлавь ему с0 всевозможною предосторожностью предо- 
стерегательный знакъ, портной, тихо, на цыпочкахъ подкрался 
на такое разстояе къ матросамъ, чтобы быть въ состояни 
подслушать, если у кого-нибудь изъ нихъ вырвется секретъ. 
Его предусмотрительность не принесла, однако, значительныхъ 
результатовъ. Онъ узналъ не бол№е того, что могъ-бы узнать 
изъ простого звука ихъ голосовъ. Что касается самых” оловъ, 
то хотя добрякъ и былъ увфренъ, что они заключають въ 
себЪ измФну, все-же онъ принужденъ былъ сознаться, что 
эта измфна достаточно хорошо скрыта, чтобы ускользнуть отъ 
его проницалельности. Мы позволимъ читателю самому судить 
о справедливости этихъ заключений. 

— Вотъ, Гвинея, —сказаль бЪлый, скручивая табакъ и 
запихивая его въ ротъ,— прекрасное мфсто, гд должно-быть 
очень прятно видЪфть свой корабль. Я могу сказаль, не хва- 
стаясь, что нЪчто понимаю въ морскомъ дфлЪ; но пусть меня 
возьметь самъ чортъ, если я понимаю философию этого капи- 
тана, который оставляетъ свой корабль въ наружномъ бассейнз, 
когда черезъ каюе-нибудь полчаса онъ могъ-бы быть въ 
этомъ мельничномъ озер», 
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Негръ носиль имя Сцишона Африканскаго, даннаго ему 
по той свойственной провинщямъ утонченности ума, въ силу 
которой провинщалы наполняли самые низине класвы обще- 
ства представителями, по крайней мЪрЪ, по имени, философовъ, 
поэтовъ и героевь Рима. Для негра было совершенно безраз- 
лично, гл№ стоить корабль, и онъ отвЪтиль: 

— Я предполагаю, что у него есть свои основаня къ этому. 

— Я товорю тебЪ, Гвинея, —возразиль его собесВдникъ 
р№зкимъ и авторитетнымъ тономъ,—что онъ ничего не смыслитъ. 
Если-бы онъ хоть что-нибудь понималь въ дЪлЪ управлешя 
кораблемъ, онъ не оставилъ-бы своего корабля на рейдЪ, имЪя 
полную возможность воспользоваться такою бухтою. 

— Что это ты называешь рейдомъ!?— прервалъ негръ, съ 
жадностью невЪжества подхватывая незначительную ошибку 
своего противника, см шавшато внфшн! бассейнъ Ньюпорта 
съ якорною стоянкою:— я никогда не слышальъ, чтобы называли 
рейдомъ якорную стоянку, окруженную со всЪхъ сторонъ землею! 

— Послушай-ка ты, господинъ Золотой Берегъ,—пробор- 
моталь бфлый, наклоняя къ нему голову еъ угрожающимъ ви- 
домъ:— если ты не хочешь, чтобы я въ продолжеше мВсяца ло- 
малъ твои кости, то лучше брось эти шутки. Скажи мнЪ только 
одно: развз портъ— не порть и море— не море? 

Такъ какъ даже самъ Сцишонъ не могь оспаривать этихъ 
положен, то онъ и удержался благоразумно отъ ихъ опровер- 
женя. Онъ удовольствовалея тЪмъ, что ©ъ довольнымъ видомъ 
покачаль головою, отъ чистаго сердца наслаждаясь мнимымъ 
трумфомъ надъ своимъ противникомъ, какъ будто онъ никогда 
не зналъ заботъ, какъ будто никогда не подвергался унижо- 
шямъ и оскорбленямъ, такъ долго и такъ теризливо перено- 
симыхЪ. 

— Да, да; ворчаль бЗлый, принимая свою первоначальную 
позу и скрещивая руки, которыми онъ размахнулъ, чтобы при- 
даль боле вЪса своей угрозЪ:— опытный матросъ, прозхавиий 
два мыса, можеть быть въ чистомъ проигрыш, давая урокъ 
такому животному, какъ ты. Я скажу тебЪ, Сцишонъ, такъ 
какъ подъ этимъ именемъ ты записанъ въ корабельной книг}, 


пришелъь этотъ корабль за бЪфлымъ, или нЪтъ? Если нфгъ—я 
молчу; если-же за бфломъ, то ему было-бы гораздо удобнЪе рас- 
положиться въ портВ. Такъ? Теперь, если ты можешь что-либо 
возразить, я готовъ тебя выслушаль, какъ разумный челов®къ. 

— ВЪтру стоить только подуть съ той стороны, — возразилъ 
негръ, указывая своей сильной рукой на сЪверо-западъ,—и ко- 
рабль пойдеть въ море быстро, быстро. 

— Черный правъ,—воскликнуль молодой челов къ, который, 
повидимому, слышалъ преншя, хотя казалея погруженнымь въ 
свои мысли, — капитанъ нивольничьяго корабля остался во внЪ®ш- 
немъ бассейнЪ, зная, что въ это время года почти всегда дуетъ 
западный вЪтеръ. А теперь, скажите мнЪ, друзья, имфеть-ли 
онъ якорь подъ ‘килемъ, или держится на простомъ канат? 

— Они бросили буксирный якорь и оставили всВ осталь- 
ные на своихъ м\стахъ, —сказалъ негръ, глядя своими черными 
глазами на корабль, съ видомъ знатока и продолжая играть 
раковинками,—они все подстроили такъ, чтобы быть въ с0- 
стояни поплыть скоро, скоро, когда захотят. 

— Ла, Сцишонъ, ты правъ, онъ стоить на буксирномъ 
якорЪ и держится наготовв поднять паруса при первомъь дви- 
женш. Мене чЪмъ черезъ десять минутъ корабль можеть быть 
вн выстрёловъ батареи, при одномъ лишь дыхаши вётерка. 

— Вы кажетесь превосходнымъ судьей въ подобныхъ ве- 
щахъ,—произнесъь сзади него неизвзстный голосъ. 

Молодой человЪкъ быстро обернулся и только тутъ замтилЪ 
новопришедшихъ. Но удивился не онъ одинъ: болтливый порт- 
ной былъ такъ занять пишонствомъ за мал№йшими движенями 
двухъ собесфдниковъ, что совершенно не замтилъ приближешя 
челов ка, то же неизвфетнаго ему. 

Этоть человзкъ имЪлъ отъ тридцати до сорока л№тъ; его 
лицо, равно ‚какъ и его костюмъ были способны еще болфе 
подстрекнуть уже возбужденное любопытство добряка Гомепэна. 
Фигура незнакомца немного выше средняго роста, обнаружи- 
вала, несмотря на гибкость, большую силу. Его кожа имфла 
бЪлизну женской; но эту женственность уничтожали красныя 
морщины въ нижней части лица, у носа, чфмъ еще рЪзчс 0б03- 


начались контуры его прекраенаго орлинато носа. БЗлокурые во- 
лосы падали съ его лба обильными, красными локонами. Ротъ 
и подбородокъ отличались правильностью и красотою; но въ 
первомъ таилась какъ будто нЪкоторое выражене презр®ня, 
то и другое вмЪстЪ довольно ясно обнаруживали чувственность. 
Взглядъ его голубыхъ глазъ былъ мягокъ, выразителенъ, но 
время до времени онъ казался блуждающимъ. Высокая конусо- 
образная шляпа, одЪтая н%сколько набекрень, придавала его 
лицу нЪчто залихватское. Блфдно-зеленый сюртукъ, кожаные 
штаны и высоке сапоги во шпорами дополняли его наружноеть. 
Въ рукахъ его была маленькая тросточка, которой онъ помахи- 
валъ по воздуху, въ тоть моментъ, когда быль замВченъ и, 
повидимому, не обращаль ни малЪйшаго внимая на удивлеше, 
вызванное его внезапнымъ появленемъ. 

— Я говорю, сударь, что вы кажетесь прекраснымъ судьею 
въ такого рода вощахъ, —повториль онъ, выдержавъ холодный 
и суровый взглядъ молодого моряка, такъ долго, какь это по- 
зволяла ему та доля терпВнйя, которой онъ обладалъ,—вы го- 
ворите, какъ человЪкъ, сознаюцщий за собою право высказывать 
свое мн®н!е. 

— РазвЪ вы находите необыкновеннымъ, что’ человфкъ 
обладаетъь нфкоторымъ знашемъ въ той професси, которою 
онъ занимался всю свою жизнь? 

— Гм! Я нахожу довольно необыкновеннымъ, что употреб- 
ляють громкое назваше професея, для обозначеня ремесла, 
которое я могъ-бы назвать чисто механическимъ. Мы, люди 
закона, не могли-бы выразиться иначе. 

— Ну! называйте это ремесломъ, пусть будетъ такъ,— 
моряки не любятъь имЪть ничего общаго съ подобными вамъ 
учеными, —возразиль молодой челов®къ, поворачиваясь къ нему 
спиной съ видомъ презрфвя, которое и не старался скры- 
вать. 

— Воть малый съ головою!—быстро и съ многозначитель- 
ной улыбкой прошепталь его собесфдникъ.-—Лругъ, не будемъ 
спорить о словахъ. Я сознаюсь въ своемъ полномъ невфжеств» 
относительно вссго морскаго дфла и охотно взялъ-бы н|- 
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сколько уроковъ у того человЪка, какъ вы, столь изучившаго 
благородную профессию. 

— МнЪ кажется вы говорили о томъ, какъ бросилъ якорь 
этотъ корабль. Я, какъ уже сказалъ, не болЪе, какъ спрошен- 
ный адвокать на службЪ его величества, носланный въ эти 
края съ особымъ порученемъ. Если-бы это не была настоя- 
щая игра словъ, я могъ-бы прибавить, что въ этомъ быль я 
не судья. 

— Н\ть никакого сомнЪн1я, что вы скоро достигните этого 
высокаго. поста, —возразиль молодой человЪкъ,— если министры 
его величества умвютъ цЪзнить скромныя заслуги и если только 
вамъ не придется быть преждевременно... 

Молодой человЪкъ закусилъ губы, высоко поднялъ голову 
и сталъ прогуливаться взадъ и впередъь по набережной, въ 
сопровождеви двухъ матросовъ. Иностранецъ въ зеленомъ сюр- 
тук спокойно слЗдиль за ними глазами, повидимому даже съ 
нЪкоторымъ удовольстиемъ и, казалось, обдумываль, как чело- 
вЪкъ, стараюцщийся связать разговоръ. 

— Повзшеннымъ!—сказалъ онъ, наконецъ, сквозь зубы.— 
Довольно етранно, что этотъ молодой негодяй осмливается пред- 
ри А возвышение! 

Онъ готовился уже послЪдовать за ними, какъ вдругь чья 
то рука довольно фамильярно опустилась на его плечо, и онъ 
принужденъ былъ остановиться. Это былъ нашъ другъ портной. 

— Одно только слово шепнуть вамъ,—произнесъ онъ, д}- 
лая выразительный жесть рукою, съ цфлью показать, какъ бу- 
дегъ важно его сообщене,—одно телько слово, сударь, такъ 
какъ вы состоите на 060б0й службВ его величества. СосВдъ 
Пардонъ, — прибавиль онъ, обращаясь къ крестьянину съ важ-. 
нымъ и покровительственнымь видомъ,— солнце заходить и я 
боюсь, что вы слишкомъ поздно вернетесь домой. ДЪвушка от- 
даетъ вамъ ваше платье; никому не говорите, что видфли и 
слышали. Прощайте, мой мальчикъ; мой привЪтъ отцу, этому 
мужественному фермеру; не забудьте также добродЪтельную 
хозяйку, вашу матушку. До свиданья, мой достойный другъ, 
до свиданья; будьте здоровы. ) 
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Гомепонъ, отпустивъ такимъ образомъ своего изумленнаго 
спутника, обернулся къ незнакомцу не раньше, какъ прово- 
ДивЪ ТОГО глазами до конца набережной. Незнакомець оста- 
вался на своемь мЪетв, съ невозмутимымь хладнокровемъ, 
ожидая того момента, когда портной снова обратится къ нему. 
Олнимъ быстрымъ взглядомъ незнакомецъ, казалось, понялъ, съ 
кЪмъ имфетъ дЪло. 

— Вы говорите, сударь, что вы одинъ изъ слугъ его ве- 
личества? —спросить Гомепэнъ. 

— Я могу сказать болЪе, сударь, я его близкое довзренное 
ЛИЦО. . 

— Такъ я имЪю честь говорить съ близкимъ довфреннымъ 
лицомъ? Это счасте проникаеть меня до глубины души, от- 
в\тилъ ремесленникъ, запуская свою руку въ волосы и кла- 
нлясь почти до земли. — Я счастливъ, я весьма отличень и 
не сомнЪваюсь, высокочтимый господинъ, что нахожусь передъ 
0с0бо0й, которая не преминеть довести до евздЪыя его величе- 
ства о моихъ слабыхъ усияхъ. 

— Говорите свободно, —прервалъ его собесфдникь, со ени- 
сходительностью принца, —говорите безъ огвоноваи какъ это 
мы всегда дфлаемъ при дворЪ. 

— Какъ вы добры! сударь, это великое доказательство ми- 
лости вашей благородной особы ко мн?Ъ, —желанье выслушать 
меня! Видите-ли вы этотъ большой корабль, тамъ въ наружном 
бассейн этого честнаго морскаго порта? 

— Я вижу его; онъ кажется служитъ предметомъ общато 
вниманя достойныхъ обывателей этого мета? 

— Ну! вы, сударь, оказываете слишкомъ много чести про- 
ницалельности моихъ сботечественниковъ; воть уже н%еколько 
дней, какъ этоть корабль стоитъ на томъ мет, гл вов его 
видЪли, и тфмъ не менфе ни одна живая душа, исключая меня, 
не произнесла ни одного звука на счетъ его подозрительнато вида. 

— Въ самомъ дВлВ?—сказалъ иностранецъ, закусивъ конець 
хлыстика и устремляя блестяцИй взглядъ на черты достойнаго 
челов ка, который буквально раздулся отъ важности своего 
секрета,--а каковы могутъь быть вали подозр ня? 
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— Выслушайте меня, сударь, я, можетъ быть, неправъ, и 
пусть Богъ простить меня тогда, но вотъ что пришло мнЪ на 
умъ по этому поводу. Этоть корабль слыветъь среди добрыхъ 
обывателей Ньюпорта за невольничье судно, и всЪ матросы 
чудесно приняты и въ тавернахъ, и въ лавкахъ. Но не ду- 
майте, пожалуйста, что изъ монхъ рукъ вышли когда-нибудь 
жилетъь или панталоны для этихъ людей; нЪтъ, н®тъ. Они им$- 
ютъ дЪло съ молодымъ портнымъ Тэномъ, который привлекаетъ 
къ себ\ кментовъ, разсказывая. всяюме ужасы про тЪхъ, кто 
знаетъ ремесло лучше его; нЪтъ, ‘замЪтьте, что я не дЪфлалъ 
ничего даже для послфдняго ихЪъ юнги. 

— Вы счастливы, что не имЪете ничего общаго съ этими 
негодяями, —отв®чалъь иностранець;—но вы забыли объяснить 
мн 060006 дЪло, которое я долженъ доложить, по вашим сло- 
вамъ, его величеству. 

— Сойчасъ я дойду до самаго важнаго пункта. Вы должны 
узналь, достойная и почтенная особа, что я человЪкъ много 
видавиий и много перонеспий на служоВ его величества. Я пе- 
режиль пять долгихъ и кровопролитыхъ войнъ, не считая дру- 
гихъ прикаюченй и испытав, которыя смиренный подданный. 
долженъ т терпВливо н молча, 

‚ — 060 вефхъ этихъ заслугахъ будетъ доведено до королев- 
скаго слуха; но теперь, мой достойный другъ, облегчите вашу 
душу и сообщите откровенно вали подозрЪня. 

— Благодарю ваеъ, высокочтимый господинъ; я никогда не 
забуду вашей доброты ко мнЪ. Узнайте, увожаемый джентльмен, 
что вчера въ этотъ самый часъ я сидфлъ за своимъ верстакомъ иду- 
малъ. Я думалъ о своемъ сосздВ Тэнз ио томъ, какими способами 
онъ отбилъ у меня моихъ законныхъ кментовъ, какъ вдругъ...одна 
идея всегда влечеть за собою другую, какъ говорить каждую’не- 
дфлю напгь достопочтенный священнику въ своихъ рфчахъ, способ- 
ныхъ тронуть самое черствое сердце, —вдругь въ моемь умЪ 
возникло соображене: если-бы эти моряки были честные и добро- 
совфетные работорговцы, развз они оставили-бы бЪднаго чело- 
вЪка, имфющаго многочисленное семейство, и стали-бы бросать 
подъ носъ злому балтуну свое золото, щиобрЬтенное законнымъ 
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тпуемъ? Я тотчасъ отвфтиль самъ себЪ; да, сударь, я не вза- 
медлилъ дать ссбЪ отвЪтъ, и я сказаль: нЪтъ! Тогда я напря- 
микъ обратился къ своему соображентю со слфдующимъ вопро- 
сомъ: если они не работорговцы, кто-же они? Вопросъ, -кото- 
рый легче сдЪлать, чЪмъ на него отв®тить, съ чфмъ согласился- 
бы и самъ король въ своей королевской мудрости. Я отвЪчаю 
на это: если корабль ни честное невольничье судно, ни обык- 
ковенный крейсеръ его величества, то ясно, какъ день, что 
это ни болЪе, ни менЪе, какъ корабль этого подлаго пирата, 
Краснаго Корсара! 

— ИКраснаго Корсара?—вскричать иностранецъ въ зеленомъ, 
вздрогнувъ, какъ будто его внимане, усыпленное разглоголь- 
ствовашями портного, вдругь пробудилось,—это была-бы въ са- 
момъ дьлВ тайна, которую нужно цфнить на вЪеъ золота! Но. 
что заставило васъ предположить это? 

— Куча причинъ, которыя я сейчасъ вамъ выскажу въ 
посл®довательномъ порядк\. Во-первыхъ—это корабль вооружен- 
ный; во-вторых, это не есть законный крейсеръ, иначе о 
немъ было-бы уже извЪетно, въ-третьихъ, грубое и недисци- 
илинированное поведене небольшнаго числа, матросовт, сошед- 
шихъ на землю. Таковы, сударь, первыя посылки моихъ ин- 
дукц, какъ я-бы ихъ назвалъ. 

Адвокаль въ зеленомъ съ большимъ внимашемъ слушалъ 
заключешя Гомепэна. Его проницательный взоръ быстро пере- 
ходилъ съ корабля на лицо своего собесфдника; но прошло 
нЪсколько минуть прежде, чВмъ онъ счелъь нужнымъ отвЪтить. 
Потомъ его лицо утратило свою серьезность и приняло бол\%е 
свойственное ему выражене искренности и ироши, и незна- 
комецъ, положивъ фамиарно руку на плечо портнаго, который 
весь превратился въ слухъ, отвЪтилъ: 

— Вы сейчасъ исполнили долгъ вЗрнаго и честнаго слуги 
короля, и ваши замфчаюя  дЪйствительно имфютъ большую 
важность. ИзвЪстно, что тому, кто выдаетъ одного изъ спутни- 
ковъ Корсара, назначена большая сумма денегь и царская 
награда тому, кто предастъ въ руки палача эту шайку; очень 
возможно, что за подобное сообщеве будетъ оказана королев- 
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ская милость: былъ нЪкто Финеъ, человзкъ низкаго происхож- 
дешя, который получилъ титулъь шевалье... 

— Шевалье! —воскликнуль въ экстазВ портной. 

— Да, шевалье, —повторилъ иностранець съ величайшимь 
хладнокровемъ, —блестящаго и почетнаго шевалье. Какъ валие 
ИМЯ? 

— Мое имя, великодушный джентльменъ, Гекторъ. 

— А фамимя вашего дома?. 

— Гомепэнъ. 

— Сэръь Гекторь Гомепэнъ! воть имя, которое звучить 
не хуже другого; но, мой другъ, нужно очень много скромно- 
сти, чтобы удостоиться этихъ наградъ. Я удивляюсь вашей 
проницательности и сдаюсь на ваши неопровержимые аргу- 
менты; вы такъ доказательно подтвердили свои подозрьн1я, что 

я такъ-же убЪжкденъ теперь въ томъ, что это Корсаръ, какъ 
и въ томъ, что вы скоро будете носить шиоры и зваться сэръ 
Гекторъ. Необходимо дЪйствовать въ этомъ случаз бдаго- 
разумно. Я слышаль, что вы никому не сообщали валиихъ 
блестящихъ наблюдений. 

— Ни одной живой душ! Самъ Тэнъ готовь поклясться, 
что эти матросы- честные работорговцы. 

— Чудесно. Но сперва нужно окончательно убфдиться. ВЪ 
правильности намцихъ заключен, а потомь мы подумаемъ и 
о наградахъ. Приходите сегодня вечеромъ, къ одиннадцати 
часамь, туда, къ тому пункту, вдающемуся въ наружную 
бухту. Тамь мы сдфлаемъь наблюденя и разсфемъ наши со- 
мнфня, а пока разстанемся, чтобы кто-нибудь не замтилъ, 
ч10 мы такъь долго бесфдуемъ. Помните о моихъ предостере- 
жевяхъ. Молчане, точность и милость короля, — вотЪ. найшъ 
лозунгъ. | 

— Прощайте, почтенный джентльменъ, —сказаль портной, 
кланяясь до земли въ 10 время, какъ его собесВдникъ едва 
поднесъ руку къ шляп. 

— Прощайте, сэрь Гекторъ, — оъвЪтилъ иностранецъ въ 
зеленомъ, дфлая, со слабой улыбкой, гращозный жесть рукою. 
Онъ медленно пошелъь по набережной и скрылея за’ лачугою 
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Гомопэна, оставивъ главу этой древней фамили до такой сте- 
пени поглошеннымъ мыслью о своемь будущемь велиши и 
столь ослВиленнымъ этимъ велишемъ, что хотя физическимъ 
взоромъ онъ видЪль направо и налЪво такъ же хорошо, какъ 
всегда, духовныя очи его были вполнВ затуманены грезами 
честолюбя. 


ГЛАВА 11. 


Едва иностранецъь оставиль довфрчиваго портного, какъ 
его лицо утратило свое натянутое выражене и приняло бол\е 
спокойное и естественное. Тзмъ не менфе, казалось, что раз- 
мышлешя не были для него ни привычкой, ни удовольствемтъ, 
и, ударивъ н\еколько разъ тросточкой по ботфорт®, онъ лег- 
кимъ шагомъ съ разсфяннымь видомь вышель на главную 
улицу. Несмотря на эту кажущуюся беззаботность, онъ не 
пропускалъ ни одного прохожаго, не осмотрЪвъ его; порывг- 
стость, съ которой онъ производилъ этоть осмотръ, свидЪтель- 
ствовала, что его умъ быль настолько-же дЪятелень, какъ и 
тВло. 

Иностранецъ, весь видъ котораго указываль на длинный 
совершенный имъ путь, не проминуль привлечь къ себ вни- 
ман!е содержателей гостинницъ. Но, оставаяеь глухимъ къ 
приглалненямь въ модныя гостинницы, онъ, по какой-то 0ео- 
бенной странности, остановился у дома, бывшаго оборнымъ 
пунктомъ возхъ бездВльниковъ порта. 

Войдя въ общую залу этой таверны, какъ ее называли, 
хотя, взроятно, въ отечеств—Ангии, ея претензи ограничи- 
лись-бы скромнымьъ назвашемъ кабака, онъ намшоль залу на- 
полненной ея завсегдатаями. Приходъ гостя, видъ и одежда 
котораго указывали на то, что онъ принадлежить къ высшему 
классу общества, чЪмъ обычные посетители этого м\ста, про- 
извель нЪкоторое волнен!е; но оно утихло, лишь только ино- 
странець опустился на скамейку и потребовалъ, чего хотВлъ. 
Хозяинъ, приелуживая ему, счель нужнымъ извиниться передъ 
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нимъ особенно за, одного человЪка, который находился на са 
момъ конц длинной и узкой залы и шумВлъ больше веЪхъ, 
разсказывая, повидимому, какую-то необыкновенную. историю. 

— Это боцманъ съ невольничьяго корабля въ наружной 
бухт}, сквайръ, — прибавилъь достойный ученикъ Бахуса,— 
этотъ человфкъ провель не одинъ день на морЪ и видЪль 
столько чудеснаго, что можно было-бы наполнить цфлый томъ 
ето расказнями. Его называють старымъ Бореемъ, хотя на- 
стоящее его имя Джэкъ Найтингель. 

Иностранець едва прикоснулся губами къ поданному ему 
ликеру и повернуль голову къ говоруну, котораго можно было 
бы назвать вторымъ «ораторомъ дня». 

Ростъ этого человЪзка превьышшаль шесть. футовъ, огромные 
усы закрывали нижнюю часть его мрачнаго лица, съ птрамомъ, 
неизгладимымъ слфдомъ глубокой раны; члены его были про- 
порщональны; на немъ былъ костюмъ моряка; на шез у него 
вис\ла длинная серебряная цФпочка съ свисткомъ изъ того- 
же металла. Не обращая, повидимому, ни малйшаго вниманя 
на приходъ человЪка изъ боле высшаго общества, чЪмъ его 
‘лушатели, этотъ сынъ Океана продолжалъ свой разсказъ то- 
лосомъ, который, казалось, дала ему прирбда для контраста съ 
его гармоничнымъ именемъ 1). 

— Ну! говорилъ онъ, показывая пальцемъ направлене 
компаса,— берегь Гвинеи могь быть здфсь, а вЪтеръ шелъ изъ 
этого мЪета, дуя порывами, какъ будто тотъ хитрецъ, который 
держитъ его вь мЪхВ, то пропускаль его между пальцами, то 
заботливо завязываль его въ мЪхъ двойнымъ узломъ. А знаешь- 
ли ты, шятель, что такое этотъ мзхъ? 

Этотъ неожиданный вопросъ былъ обращенъ къ изумлен- 
ному крестьянину, уже знакомому читателю. Онъ съ плальемъ 
на рукЪ, полученнымъ отъ портного, стоялъ и съ интересомъ 
слушалъ разсказы боцмана, намЗреваясь пополнить имъ свой 
запасъ анекдотовъ, предназначенныхъ для сосЗдей. 

Общий смфхъ надъ Пардономъ раздался въ зал. Найтин- 
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гель значительно подмигнуль ближайшимъ и воспользовалея 
случаемъ освЪжиться, опрокинувъ себЪ въ горло пинту рома 
съ водою. ПослВ этого онъ продолжалъ свой разсказъ. 

— Итакъ, земля была здфсь, какъ я уже сказалъ, и в}- 
теръ быль тамъ юго-восточный, а можегь быть и юго-юго-вос- 
точный. Я не люблю такой погоды; она слишкомь двухемыс- 
ленна для того, чтобы можно было спокойно отбывать свою 
вахту. Я налравился къ задней части корабля, чтобы нахо- 
диться поблизости, если кто-нибудь сдфлаетъ честь спросить 
моего мнфвйя. Вы знаете, пруятель, мои мысли на этоть счет: 
никогда не слЗдуетъь совать свою ложку въ миску кашитана, 
по крайней мЪрЪ безъ зова, тЪмъ болфе, что мое м№ето спо- 
реди, а его сзади. Я не говорю на какомъь конц лучшая го- 
лова; на этоть счеть мнфыйя различны, хотя люди, хоть что- 
нибудь смысляпие, укамкуть переднюю часть; но я пошелъ на 
заднюю, чтобы быть наготовЪ сказать свое мнЪне, если его 
спросятъ. Недолго я пробылъ тамъ, какъ случилось, какъ разь 
то, что я предвидфлъ: мистеръ Найтингель, — сказаль капи- 
танъ,—а капитанъ человзкь обходительный, никогда не забы- 
ваюцший своей свЪтекости, когда ему приходится говорить съ 
кВмъ-нибудь изъ экипажа, — мистерь Найтингель, что думаете 
‹ вы объ этомъ клочкВ тучи на сЪверо-запад?—спросилъ онъ.— 
Право, капитанъ, — отвфтиль я смфло, потому что я никогда 
не затрудняюсь отвфтомъ, когда говорять прилично, право, 
капитанъ, не считая лучшаго мн®ня вашей чести, мое мн®ше— 
убрать три марсели и закрЪпить фокъ. А чтобы ‘не дать ко- 
раблю вертВться, у насъ есть большой паруст... 

— Вы должны были и его убрать, вокрикнулъ сзади р}- 
шительный голосъ, хотя не такой грубый, какъ у краснорЪчи- 
ваго боцмана. 

— Какой невЪжда говорить э10?—©просилъь надменно Най- 
тингель. 

— Это говоритъ человЪкъ, который. не одинъ разъ профхалъ 
Африку отъ мыса Добраго до мыса Доброй Надежды и кото- 
рый знаетъ, что такое туча, предвЪщающая шквалъ, — отв}- 
тиль Дикъ Ридъ, сильно работая локтями въ толи по направ- 
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ленно къ своему противнику. — Да, пятель, ни одпнъ не- 
вЪжда, даже набитый дуракъ никогл. не посовЪтывалъ-бы того, 
что вы своему капитану, котда была надежда на попутный 
вЪтеръ. 

При этомъ мнЪши, которое присутствовавийе нашли очень 
смфлымъ, и которое при томъ же высказанно было такимъ р%- 
ительнымь тономъ, въ залФ поднялся обпий ропотъ. Ободрен- 
пый явными выраженями общей симпал?и, Найтингель не за- 
медлилъ отвфтить, и его возражене было не изъ краткихъ. 
Поднялся невоэбразимый концерть кричажщихъ и пронзительныхъ 
голосовъ, между тЪмъ какъ два противника готовы были уже 
пуститься въ рукопашную. Самые энергичные жесты быстро 
олфдовали одинъ за другимъ, тЪмъ болфе опасные, что они 
обнаруживали силу четырехъ атлетическихь рукъ. По мЪрЪ 
того, какъ стихали обие голоса, подымались голоса, противниковъ, 
какъ будто борцы р®шилось защищаться силою своихъ легкихъ. 
Они оставили свои враждебныя позы и приготовилиеь къ при- 
ступу краснор\ия. 

— Вы славный морякъ, пруятель,—сказалъ Найтингель.— 
Но если-бы зд№сь быль какой-нибудь адмиралъ его величества, 
онъ сразу рашилъ-бы кто правъ, кто виноватъ. Слушайте, то- 
варици, есть-ли между вами человЪкъ, который получилъ от- 
личное морское воспитан!е, — пусть онъ товоритъ, . 

— Черть возьми!—вскричалъ Ридъ;—вотъ челов къ! и, про- 
тянувъ руку, онъ схватиль СциШона за воротъ и безъ церемо- 
ши вытащиль его на середину круга, образовавшагося около 
спорившихь. Этоть весельчакъ чаще, чЪмъ я, быль въ 
Африк», по той причинЪ, что тамъ родился. Ну, молодецъ, подъ 
какимъ парусомъ легъ-бы ты въ дрейфъ, у береговъ твоей род- 
ной земли, если-бы ты боялся испыталь шквал? 

— Я-бы вовсе не легъ въ дрейфъ,—сказаль негръ;—я-бы 
пустилъ корабль скоро, скоро, передъ вЪтромъ. 

— Безь сомнфн!я; но чтобы быть готовымъ на случаГ 
ищвала, укрзпилЪ-ли-бы ты большой парусъ, или оставилъ-бы 
его внЪ вЪтра подъ однимъ переднимъ парусомъ? 

— Посл дн юнга знаетъ это; какъ можно дрейфовать подъ 


болышимъ парусомъ?—заворчаль Сцишонтъ, котораго сталъ утом- 
лять этоть допросъ. 

— Господа, — произнесъ Найтингель, съ важнымъ ВИДОМ 
озирая слушателей, —я спрашиваю у вашей чести, прилично-ли 
выводить къ намъ этого негра, чтобы онъ высказывальъ свое 
мне подъ носъ бфлому? ; 

Этоть призывъ къ оскорбленному достоинству собрания, про- 
извель свое дЪйстйе, и поднялся общий ропотъ. Сцишонъ не 
имзль смЪлести противиться такимъ явнымъ выраженямъ не- 
довольства. Не говоря ни слова въ свою защиту, онъ скрестиль 
руки и вышелъ изъ кабака съ покорностью и кротостью суще- 
ства, слишкомъ долго жившаго среди унижешй, чтобы оказы- 
вать сопротивлене. 

Ридъ громко призывалъ его назадъ, но, видя безуспииность 
своихъ попытокъ, набилъ себЪ ротъ табакомъ и съ прокляями 
послздоваль за африканцемъ. 

Трумфъ боцмана быль полный. 

— Господа, — произнесъ онъ еще болфе важно, обращаясь 
къ своей аудиторш, — вы видите, что я правъ. Я ненавижу, 
понимаете-ли, ненавижу хвастовство, но что я знаю, такъ это 
то, что между Бостономь и восточной Индею не найдется че- 
ловЪка, который лучше меня умЪлъ-бы пустить корабль или 
положить его въ дрейфъ, лишь-бы я... 

Найтингель вдругь остановилея, ‘и его глаза, какъ очаро- 
ванные, приковались къ пронзительнымь глазамъ иностранца 
въ зеленомъ, зам шавшатося въ толпу. 

— Можетъ быть, — сказалъ, наконецъ, боцманъ, забывая, 
при неожиданномъ видз человЪка съ такимъ могущественным 
взоромь, окончить начатую фразу, — можеть быть этоть госно- 
. динъ знакомъ съ моремъ и можеть разрЪшить спорный вопросъ? 

— Мы не изучаемъ въ университетахъ морской тактики, — 
отвЪтиль иностранецъ небрежнымъ тономъ,—но насколько я ио- 
нимаю, я-бы поплылъ съ возможною скоростью передъ вЪтромъ. 

Онъ произнесъ эти слова съ такимъ ударешемъ, что можно 
было усумниться, не было-ли у него желанья играть словами; 
тЬыь болфе, что онъ бросиль на столь, что быль долженъ, и 
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тотчасъ вышелъ, оставивъ Найтингелю свободное поле. Этоть 
послфдей, послф короткой паузы, возобновилъ свой разсказъ. 
Но было легко замЪтить, что, или въ силу усталости, или по 
какой-либо иной причин, тонъ его не былъ такъ авторитетенъ 
и онь сокращалъ свой разсказъ. Кончивъ кое-какь свою рЪчь 
и свою исторшю, онъ поплелея на берегь, откуда лодка доста- 
вила на борть корабля, не перестававшато быть предметомъ 
особато наблюдевя со стороны честнаго Гомспэна. 

Между тЪмъ иностранецъ направлялся по‘тлавной городекой 
улиц. Ридъ, догоняя негра, ворчалъ на ходу, позволяя соб 
не очень вЪжливыя замфчаня насчеть знай и претензий боц- 
мана. Онъ скоро догналь негра, и его дурное настроене цзли- 
комъ излилось на Сцишона. 

Забавляясь безъ сомн®нйя причудливымъ характеромъ этихъ 
странныхъ существъ или, можеть быть, увлекаемый минутнымъ 
капризомъ, `иностранецъ слёдовалъ за ними по пятамъ. Отойдя 
отъ берега, они взошли на холмъ и въ этоть моменть адвокал"ь 
(оставляемъ за нимъ зван!е, данное имъ себз) потеряль ихъ 
изъ вида; къ тому же дорога въ этомъ мет дзлала поворотъ. 
Онъ ускорилъ шаги и черезь нФоколько минуть имфлъь удо- 
вольстве замфтить ихъ сидящими подъ изгородью. Они заку- 
сывали тЪмъ, что нашлось въ мЪшкв, бывшемъ у бЪлаго, ко- 
торый братеки подфлился своей провизей съ спутником. 

Адвокалъ приблизился къ нимъ. $ 

— Если вы будете такъ свободно опустошать мЬшокъ, мои 
друзья,—сказалъь онъ имъ,—то вашъ трей спутникъ можеть 
лечь натощакуъ. 2 

— Ито кричитъ?—воскликнулъ Дикъ, поднимая голову надъ 
костью, съ выраженщемъ большаго дога, потревоженнаго въ та- 
кой важный моментъ. 

— Я хотвль только напомнить вамъ, что у васъ есть тремй 
спутникъ!— любезно отвфчалъ иностранец. 

— Угодно вамъ кусочекъ, прятель?—произнесъ Дикъ, про- 
тягивая ему съ великодуппемъ моряка мВшокъ. 

—. Вы не понимаете меня. На набережной у васъ есть еще 
товарищь. 

КРАСНЫЙ КОРСАРЪ. 3 
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— Да, да, онъ тамъ, гдЪ вы видите эту кучу камней, го- 
товую разсынаться. | 

Иностранець взглянулъ но указанному направлению и уви- 
дЪалъ молодого моряка у подножья старой бмишни, значительно 
развалившейся отъ времени, невдалек отъ того моста, гл онъ 
находился. 

Бросивъ двумь матросамъ горсть мелкой монеты и поже- 
лавъ имъ лучшаго ужина, онъ перешелъ за изгородь и на- 
правилоя съ очевиднымь намфрешемъ также осмотрЬть раз- 
валины. 

Маленькая, круглая балиня возвышалась на грубыхъ ар- 
кахъ; вроятно, она была построена во времена дЪтетва этой 
страны, какъ укрфиленный пунктъ, хотя, быть можеть, ея на- 
значеше было и мирное. БолЪе, ч№мъ черезъ полвка посл 
описываемой нами эпохи, это маленькое здане, замЪчательное 
своей формой, своими развалинами и матераломъ, вдругъ сдЗ- 
лалось предметомъ усиленныхъ изслВдовазйй со стороны амери- 
канскаго антикваря, этого ученаго существа, родъ котораго 
страшно размножился за послЗднее время. 

Приблизившись, иностранецъ въ зеленомъ слегка ударилъ 
тросточкой по своимъ ботфортамъ, чтобы привлечь вниман!о 
моряка, повидимому глубоко погруженнаго въ свои размьшиленя 
и, безцеремонно обращаяеь къ нему, онъ произнесъ развязнымь 
тономъ: Е 

— Эги развалины были-бы недурны, если-бы находились на 
опушкз л№са и были увиты плющомъ, но извините меня, — 
люди. валией професыи не безпокоятся 060 всемъ этомъ. Что 
для нихъ лЪса и священные останки? Вотъ балини,—произнесь 
онъ, указывая на бывийя мачты кораблей, стоящих въ бухт\,— 
воть башни, которыя вы любите созерцать, и единственныя 
развалины для васъ— кораблекрушение! 

— Вы кажется прекрасно знаете наши вкусы, мистеръ,— 
холодно отвфтилъ молодой челов къ. : 

— Это инстинктивно, потому что у меня мало было слу- 
чаевъ ознакомиться съ ними по непосредотвеннымъ отношенвямт, 
съ лицами вашей професеи. Но что такое вы нашли въ этой 
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кучВ камней, чтобы она могла, отвлечь ваше внимаше отъ этого 
благороднаго и прекраснаго корабля, который вы разсматривали 
съ такой заботливостью? 

— [РазвЪ удивительно, что морякъ безъ м\ота разсматри- 
ваетъ судно, которое онъ находить по своему вкусу, быть мо- 
жеть затмъ, чтобы проситься туда на службу? 

— Ею капитанъ потерялъ-бы голову, если-бы отказался отъ. 
подобнаго предложения; но вы, кажется, слишкомъ свздущи, 
чтобы занимать второстепенное м%ето. 

Молодой морякъ усмЗхнулся, какъ будто эта, шутка сломала 
ледъ, и его манеры утратили свою рЪзкость въ продолжеше 
завязавшагося затзмъ разговора. . 

— Очевидно, —отвтилъ онъ,—вы бывали на морВ. И такъ 
какъ ивы, и я имфли это счасме, будемъ великодушны и пе- 
рестанемъ говорить загадками. Напримвръ, какъ вы думаете, 
чВмъ была эта балиня, прежде чЪмъ разрушиться? 

— Чтобы судить объ этомъ, необходимо осмотр ть ее ближе, — 
отвЪтилъ иностранець въ зеленомъ.—Взойдемъ. * 

Проговоривъ эти слова, адвокать въ самомъ дфл\ взошель 
по скверной лВетницВ и, пройдя черезъ открытый трать, очу- 
тился на деревянной площадк, поддерживаемой столбами. Его 
собесздникъ медлилъ слвдовать за нимъ, но видя, что тотъ 
ожидаеть его наверху лестницы, посп8шиль въ свою очередь и 
вскорабкался съ ловкостью и увзренностью, свойственною лю- 
дямъ его професаи. 

— Воть мы и наверху! — воскликнулъ иностранецъ, раз- 
глядывая стны, которыя были сдфланы изъ камней, такихъ 
маленькихь и столь неправильной формы, что казалось они 
ничЪмъ не были скрВилены:—хорошая дубовая доска вмЗотб 
палубы, какъ говорите вы, и небо, вмЪото кровли, какъ гово- 
римъ мы въ нашихъ университетахъ. ‘Теперь поговоримъ о 
вещахъ этого низкаго мра. А... А... Я забываю имя, которое 
вы назвали мн». 

— Это зависить оть обстоятельствъ. Я носиль разныя 
имена въ разныхьъ положеняхъ. Но если вы будете называлъ 
меня Уильдеръ, я не премину отв чать. 
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— Уильдеръ! воть имя, которое, я надЪюсь, не обрисовы- 
ваетъ вашего характера *). Дфти моря ни мало не дики. Ия 
думаю, сколько красавицъ будутъ вздыхать, въ то время, какъ 
вы будете бороздить волны океана? 

— Мало такихъ людей, которые’ вздохнули-бы 060 мн, — 
отвфтилъ задумчиво Уильдеръ.— Будемъ продолжать, если вамъ 
угодно, осмотръь башни. Для чего она служила прежде? 

— Посмотримъ, для чего она служить теперь, и мы легко 
откроемъ, для чего она служила н%»когда. Въ эту минуту она 
заключаеть въ себЪ два сердца, довольно легыя и, если не 
ошибаюсь, двЪ головы также довольно легыя, которыя не обро- 
менены избыткомъ разсудительности. Н%когда въ ней нахоци- 
лись зерна, и я, не сомнЪваюсь, также маленьымя четверономя, 
имЪвийя ноги легкя, какъ наши головы и сердца. Проще,— 
это была мельница. 

— Н%которые думаютъ, что крЪ№пость. 

— Гмь! М»Ъстоположене могло-бы этого требовать, —возра- 
вал иностранець, бросая вокругъь себя быстрый и вырази- 
тельный взоръ.—Но это была мельница, каково-бы ни было 
желан!е дать ей боле благородное происхожден!е. Расположене. 
по вЪтру, конструкщя, все доказываетъ это. Тикъ-тажь, тикъ- 
тахъь, довольно звучало здфеь въ минувшее время, вфрьте мо- 
ему слову. Тосс! можно сказать, что этоть шумъ еще продол- 
кается. 

Осторожно приблизившись къ одному изъ маленькихь от- 
верстй, нзкогда служившихъ окнами башни, онъ тихо просу- 
нуль въ него голову, но спустя нЪсколько секундъ отшатнулся, 
дЪлая Уильдеру знакъ сохранять молчане. ПослЪднйй повино- 

о вался и скоро узналъ причину этой предосторожности. 

Невдалекв посльшшалея нЪжный голосъ женщины; звуки все 
приближались и приближались къ самому подножью башни. 
Уильдеръ и адвокать каждый выбралъ себЪ удобное мЪето и 
все время, пока разговаривавише оставались близь развалинт, 
они не сходили со своихъ м%№етъ, разематривая пришедшихъ, 


*) \УПа—значитт, дик; \УПаег—сравнительная степень. 
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не будучи видимы, и, мы должны сознаться, къ стыду двухъ 
лицъ, столь важныхъ въ нашей истори, что они слушали не 
только со вниманомъ, но и съ удовольствемъ. 
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Лицъ, находящихся внизу, было четверо, и это были четыре 
женщины: одна была дама на склонз лЪть; другая перешла 
среднй возраетъ; третья была въ томъ возрастВ, который даетъ 
право вотупить въ свЪфтгь, въ томъ смыслв, какь это пони- 
мается въ обществЪ; четвертая была негритянка, лЪтЪ двад- 
цали пяти. Въ эту эпоху и въ этой странЪ она не могла быть 
ничВмъ инымъ, какъ униженной прислугой, хотя, быть можеть, 
и приближенной. 

— А теперь, мое дитя, посл того, какъ я дала тебВ вс 
совфты, какихъ требовали обстоятельства и твое прекрасное 
сердце, — говорила болфе пожилая дама (это были первыя слова, 
которыя ясно донеслись до ушей слушателей) — я оставлю. эту 
досадную обязанность для болфе прятной. Ты передалиь своему 
отцу мои дружесвя чувства и напомнишь ему, что, согласно 
его объщаню, ты вернешься сюда еще разъ, прежде чёмъ мы 
разстанемся на вЪки. 

Эти слова, произнесенныя ласковымъ тономъ, были обра- 
щены къ младшей изъ женщинъ, которая, повидимому, слушала 
ихь съ нЪжностью. Когда они смолкли, дВвушка подняла, глаза 
съ блестВвшими на нихъ слезами, которыя она, очевидно, хо- 
тВла скрыть, и отвфтила голосомъ, прозвучавшимъ въ ушахъ 
молодыхъ слушателей какъ пЪше сирены,—до такой стенени 
былъ онъ нфженъ и гармониченъ. 

— Безполезно, дорогая тетя, напоминать мнз обфщаше, ко- 
торое мнЪ такъ дорого помнить; если мой отецъ не возвратится 
сюда выЪстЪ со мною весною, то виною тому будетъь не недо- 
сталочность просьбъ съ моей стороны. 

— Наша добрая Уиллисъ поможетъ намъ, —отв®гила тетка, 
улыбаясь п смотря на третью женщину вмЪфстВ и ласково, и 
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важно, по тогдашней перемонной манер, какъ обыкновенно 
смотр%ли при переговорахъ выспйе на низшихъ.—Она, завое- 
вала своею взрностью и услугами вляше на генерала, Грейсона. . 

— Она имЪеть къ тому вс права, кая могутъ даль сердце 
и любовы—воскликнула племянница съ порывястымъ увлече- 
немъ, доказывавшимь ея желаве смягчить своею н®жностью 
холодную вЪжливость тетки. — Ей мой отець ни въ чемь не 
откажеть. 

— И. ты увЪрена, что мистриссъ Уиллисъ будетъ дЪйство- 
вать въ нашихъ интересахъ? — спросила тетка, ни на минуту 
не забывая своего тона, который ей внушало ея понямМе о при- 
лищи.—Съ такимъ могущественнымь союзникомъ наша лига, 
будеть непобЪдима. 

— Я такъ убЪждена въ томъ, что климать этого острова 
полезенъ моей воспитанниц, что помимо всего иного, изъ-за 
одного этого я сдЗлаю все зависящее отъ меня. 

Мистриссъ Уиллисъ проговорила это съ достоинствомъ и, 
пожалуй, отчасти съ тою сдержанностью, которая должна была 
существовать между богатой и знатной теткой и наемной, за- 
висимой воспитанницей наслфдницы ея брата; т№мъ не мене 
манеры ея были исполнены гращи и голосъ у ней, какъ и го- 
лосъ ея воспитанницы, былъ нЪженъ и женствененъ. 

— Тогда мы можемъ считать поб®ду одержанной, какъ го-. 
вириваль мой мужь, контръ-адмиралъ. Адмиралъ де-Ласей, моя 
милая мистриссъ Уиллисъ, принялъ въ добрый часъ правилс, 
которое руководило всёмъ его поведешемъ, и оно въ болыней 
степени содЪйствовало его блестящей репутащи среди моряковъ; 
это правило: чтобы успЪть, надо только хорошо желать, — благо- 
родная и энергичная мысль, которая не замедлила привести 
къ замфчательнымь результамъ, о которыхъ нЪтъ надобности 
напоминать, потому что мы всЪ хорошо знаемъ ихъ. 

Мистриссъ Уиллиеъ сдфлала знакъ головою, чтобы засвид\- 
тельствовать справедливость этого замчашя и славу покойнаго 
адмирала; но она не сочла нужнымъ отвЪчать, а перемВнивъ 
тему разговора, повернулась къ своей юной воспитанниц и 
сказала ей тономъ, въ которомъ не было и тВни робости. 
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— Гертруда, мой дорогой другъ, вы съ удовольствемъ вер- 
нетесь на этоть прелестный островтъ, къ этимъ морекимъ в$- 
теркамъ. 

— И особенно къ моей тет! — векричала Гертруда. — Я 
хотрла-бы убфдить отца продать свои помфетья въ Каролин и 
навсегда переселиться на сЪверъ. 

— Соботвеннику не такъ легко перемфнить мфето, какъ ты 
воображаетшь, мое дитя, — отв гила мистриссъ де-Ласей.— Кажъ-бы 
ни было сильно мое желане, чтобы этоть планъ осуществился, 
я никогда не буду убЪфждать брата на этотъ счетъ. Прошло 
уже болЪе стол№ мя, мистриссъ Уиллисъ, какъ Грейсоны посе- 
лились въ коловмяхъ. Мой предокъ, сэръ Еверардъ, поссорился 
со своимъ вторымъ сыномъ и эта ссора заставила моего д\- 
душку поселиться въ КаролинЪ; но так ‘калуь все это давно 
успокоилось, я часто думаю, что я и мой братъ могли бы вер- 
нуться къ очагу нашихъ* предковъ; это въ значительной сте- 
пени зависить отъ того, какъ мы примстимь наше сокровище 
по сю сторону Атлантическаго океана. 

Кончая эти замЪчаюня, мистриссъ де-Ласей, имЪвшая доб- 
рое сердце, несмотря на излишнее самолюбе, бросила взглядъ 
на дЪвушку, на которую только что намекнула. Гертруда отвер- 
нулась и подставила нЪжному дыханю вЪтерка свое лицо, цв\- 
тущее здоровьемъ и въ эту минуту несколько смущенное. Лишь 
только мистриссъ де-Ласей перестала говорить, ея илемянница, 
быстро обернулась къ своимъ спутницамь и, показывая паль- 
цемъ на красивый корабль, стоявиий на якорЪ въ порт, вы- 
совя мачты котораго поднимались выше домовтъ, воскликнула: 

— И воть та мрачная темница, которая будетъ служить 
намъ домомъ, въ продолженше этого мЗеяца, дорогая мистриесъ 
Уиллисъ! 

— Я надЪюсь, что валие отвращевше къ морю преувеличи- 
васть продолжительность переЪзда, — ласково замфтила гувер- 
нантка.— Перефздъ отсюда до Каролины часто совершается въ 
меньший срокъ. 

—- Да, совершалея, я могу подтвердить это, — произнесла 
вдова адмирала, — когда мой покойный супругъ провелъ коро- 
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левскую эскадру изъ конца въ конецъ американскихъ владЪнй 
въ менышй срокъ, чЪмъ сказала моя племянница, тогда онъ 
преслфдовалъ враговъ короля и своей родины. 

— И эти ужасныя адеюя ворота! воскликнула Гертруда, 
вся содрогаясь, охваченная страхомъ, столь естественнымь въ 
женщин®.— Безъ нихъ я только и думала бы объ удовольсти 
увидЪть моего отца! 

Мистриссъ Уиллисъ, которая никогда, не поотряла въ своей 
воспитанниц этихъ проявлений слабости, отвЪтила ей суровымъ 
и рЬшительнымъ тономъ, явно обнаруживавиимъ ея желание не 
возбуждать болфе никогда вопроса объ ожидаемыхъ ужасахъ. 

— Если-бы вс опасности, которыхъ вы боитесь, существо- 
вали дЪйствительно, то переЪзды не совершались-бы каждый 
день и даже каждый часъ безъ всякихъ несчастныхь случай- 
ностей. Вы, безъ сомн®шя, не разъ совершали, таалие, поздкя 
по морю съ адмираломъ де-Ласей? - $ 

— Никогда,— возразила, вдова пост шно и нЪсколько сухо.— 
Море не подходило къ моему здоровью и я всегда путешество- 
вала по суш®. Но вы, конечно, понимаете, Уиллисъ, что мн\, 
какъ женЪ и вдовз начальника эскадры, было-бы неприлично 
оставаться вполн® невфжественной въ искусствв плавашя. Я 
думаю, что во всей британской импери мало найдется жен- 
щинъ, которыя бы лучше меня знали одиночныя суда или 
эскадры, особенно послёдшя. МнВ кажется, что все это вамъ 
совершенно чуждо. 

Благородное и исполненное достоинства лицо мистриссъ 
Уиллиеъ, на которомъ, повидимому, горестныя воспоминаюйя 
оставили свой солфдъ, не лишая его вмфств съ тЬмъ энергич- 
наго и смВлаго выраженя, на мгновенье омрачилось. Она мед- 
лила отвЗтомъ, какъ будто хотЗла перемЪнить тему. 

— Море не совезмъ чуждо мн, наконецъ отв®тила она, — 
я совершила въ своей жизни не одно трудное и даже опасное 
путешествие. 

— Какъ простая пассажирка. Но мы, жены моряковъ, одн® 
только можемъ похвастаться основательнымъ зназемъ этой 
благородной професош. Что можеть быть прекраснЪзе корабля, 
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бороздящаго волны своей кормой, въ то время, какъ его носъ 
скользить сзади, какъ змфя? Не знаю, моя дорогая Уиллисъ, 
понятно ли это для васъ? 

Едва замВтная улыбка скользнула по лицу гувернантки. 
Но въ это мгновеше сверху башни послышался легюй шуму, 
похожи на шумъ вЪтра, но который въ дЪйствительности 
былъ взрывомъ заглушеннаго смфха. Слова «это прекрасно» 
готовы были слетВть съ усть Гертруды, живо представившей 
себф всю прелесть картины, нарисованной ея теткой. Но ея 
голосъ оборвался и вся ея поза выразила напряженное вниман!е. 

— Вы ничего не слыхали?— воскликнула она. 

— Мыши не сбвсЪмъ еще оставили мельницу!—холодно 
отвзтила гувернантка. 

— Мельницу! дорогая мистриссъ Уиллисъ, неужели вы 
желаете упорно называть мельницею эти живописныя рупны? 

— Я чувствую, какой ударъ наносить ихъ очарован это 
назван1е, особенно въ глазахъ восемнадцатилтней дЪвушки 
но, по совЪсти, я не могу даль другого. 

— Развалинъ не такъ много въ странЪ, моя дорогая гувер- 
нантка, возразила Гертруда съ блестящими глазами, — чтобы 
мы могли, безъ достаточныхь данныхъ, отнимать у нихъ права 
на наше уважение. ы 

— Пусть онф будутъ чЪмъ вамъ угодно; много времени, 
повидимому, он уже стоять на этомъ мзеть и будутъ стоять 
еще дольше, чего мы не можемъ сказать о нашей тюрьмй, 
какъ вы называете этотъ прекрасный ‚корабль, на бортъ кото- 
раго мы должны взойти. Итакъ, сударыня, если мое зрфве не 
обманываетъ меня, я вижу, что его мачты медленно колеблются 
и подымаются выше городскихъ трубъ. 

— Вы совершенно правы, Уиллисъ; они буксирують судно, 
чтобы сдвинуть его съ мели; потомъ они опустять якоря 
чтобы онъ не тронулся до тВхъ поръ, пока будетъ готовъ раз- 
вернуть паруса и выйти въ открытое море. Это самый обык- 
новенный маневръ. Адмираль мн его такъ ясно объяенилъ, 
что я могла-бы лично командовать, есди-бы это приличество- 
вало моему полу и положешю. 
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— Вь такомъ случаз это движее напоминаеть намъ, что 
наши приготовленя къ отъфзду еще не совсВмъ закончены. 
Какъ-бы очаровательно ни было это м%ето, Гертруда, теперь 
надо его оставить, по крайней мфрЪ на нЪоколько мЗсяцевъ. 

— Да, прибавила мистриссъ де-Ласей, медленно идя за 
гувернанткой, — прекрасное зрфлище, когда корабль иЪнитъ 
волны своей кормой и несется впередъ, какъ скакунъ, по- 
крытый пзной, все впередъ по той-же лини, какъ-бы ни уве- 
личивалаеь его скорость! 

Отвзть мистриссъ Уиллисъ не достигь ушей нескромныхъ 
слушателей въ башнЪ. Гертруда посл®довала за своими опут- 
ницами; но пройдя н®околько шаговъ, она остановилась, чтобы 
бросить послЗдвй взглядъ на разрушенныя стВны. Потомь. 
она поспфиила догонять тетку и губернантку, и сб\жала съ 
холма съ легкостью молодой лани. 

Двое временныхъ обитателей башни оставались на сторож», 
пока не скрылась изъ ихъ глазь посл№дняя складка ся разв- 
вавшейся одежды. Потомъ они повернулись другь къ другу 
лицомъ и нЪкоторое время, молча, смотрВли, каждый стараясь 
прочесть. мысли въ глазахъ своего сосЪда. 

— Я тотовъ дать присягу передъ лордомъ канцлеромъ,— 
вскричаль вдругъь адвокать,—что эти развалины никогда не 
были мельницей. 

— Ваше мнфне слишкомъ скоро измфнилось. 

Адвокать усмЪхнулся. 

— Вьъ вашемъ обращенш, обращени людей, сроднившихся 
съ моремъ,—сказаль онъ,—есть откровенность столь честная 
и забавная, что ей нельзя противостоять. Я въ восторгВ отъ 
валией благородной професои. Что можеть быть, въ самомъ 
дьяв, прекраснЪе корабля, ифнящаго бурныя волны своей кор- 
мой и несущагося прямо впередъ, какъ борзый скакунъ? 

— Или какъ змзя. 

И, повторивъ эти слова и поэтичесюе образы достойной 
вдовы храбраго адмирала, они разразились такимъ бурномъ 
смфхомъ, что старая балиня задрожала, какъ въ тв времена, 
когда вЪтеръ еще вертВль крылья мельницы. Адвокаль первый 


вернулъ себЪ хладнокрове, между тЪмъ какъ молодой морякъ 
все еще продолжалъ весело смЗяться. 

— Молодая особа,—©сказалъь адвокатъ голосомъ столь же 
спокойнымъ, насколько неумЪренъ быль минуту тому назадъ 
его смЬхъ,—та, которая имфетъ такое отвраащене къ мельни- 
цамъ, очаровательное создаше. Кажется, она племянница само- 
увфренной вдовы. 

Молодой морякъ въ свою очередь пересталъ смЪяться, какь 
будто сразу почувствовавъ неприлич!е дфлаль предметомъ см®ха 
близкую родственницу прекраснаго видфшя, мелькнувшаго пе- 
редъ его глазами. Но каковы-бы ни были его тайныя мысли, 
онъ удовольствовался отв том: 

— Она сама это сказала. 

— И скажите мнф,—началъ адвокаль, приближаясь къ сво- 
ему собесЪднику, какъ будто намфреваяеь довзрить ему важную 
тайну, —не нашли-ли вы чего-то поразительнаго, необыкновен- 
наго, чего-то идущаго къ самому сердцу въ голосВ дамы, ко- 
торую он называли Уиллиеъ? 

— Вы замЪтили это? 

— Мн» казалось, что я слышу слова аракула, голосъ са- 
мой истины. Какой н\Ъжный и убфдительный голос! 

— Признаюсь, и на меня онъ произвель столь сильное 
виян!е, что я но въ состояши выразить его словами. 

— 9то похоже на бредъ!—произнесъ адвокатъ, прохажи- 
ваясь большими шагами, и всямй слфдъ веселости и проши 
исчезь съ его лица, ставшаго задумчивымь и мечтательнымъ. 
Наконецъ онъ вышель изъ своей задумчивости, приблизился 
къ окну и, указывая Уильдеру на корабль въ бухтВ, спросилъ 
его безъ всякихъ предисловйй: $ 

— Этоть корабрь не имТетъ для васъ какого-либо интереса? 

— Напротивъ. Это*судно, на которомъ съ удовольстыемь 
отдыхаеть глазъ моряка. 

— Не хотите-ли попытаться войти на его бортъ? 

— Въ этоть часъ? одному? Я не знаю ни капитана, ни 
кого-либо изъ экипажа. . 

— Можно найти другое время, и морякъ всегда можеть 
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ожидать, что его собраться встр$тять его съ распростертыми 
объятями. 

— Эти работорговцы не очень любять принимать къ себЪ 
на бортъ гостей. Они вооружены и умФютъ держать посторон- 
нихъ на приличномъ разетояви. 

—щ РазвЪ-же нЪтъ въ морскомъ франкмасонствВ словъ, по 
которымъ узнають другъ друга, какой-нибудь технической фразы, 
вродз тьхъ, которыя мы сейчасъ слышали? 

Уильдеръ пристально взглянуль на своего собесфдника и, 
казалось, долго обдумывалъ, прежде, ч№мъ отв\гить. 

— Кьъ чему всЪ эти вопросы? — спросиль онъ наконець 
холодно. 

— Потому что я думаю, что никогда трусливое сердце но 
побфждало красавицы, никогда нерфшительность не завосвывала, 
счастья. Вы хотите мЪста, говорите вы, и если-бы я былъ адми- 
раломъ, я-бы сдфлаль васъ моимъ первымъ капитаномъ. Но я, 
можетъ быть, говорю слишкомъ свободно съ человзкомъ, совер- 
шенно мн№ незнакомымъ. Вепомните, по крайней мЪрЪ, что 
каковъ-бы ни былъ совЪть адвоката, онъ вамъ данъ даромъ. 

— И заслуживаеть боле довЪрыя, въ виду столь необыкно- 
веннаго великодупия? 

— 06бъ этомъ я предоставляю судить вамъ, — произнесъ 
адвокать, ставя ногу на лестницу и начиная спускаться.—Ну, 
я буквально разсВкаю волны кормою,— прибавилъ онъ, спускаясь 
спиною.Прощайте, мой другъ; если намь не суждено боле 
свидфться, я совзтую вамъ никогда не забывать крысъ Нью- 
портекой башни. 

Съ этими словами онъ скрылся и мгновене спустя былъ 
на землВ. Потомъ, повернувшись, онъ съ невозмутимымъ хладно- 
кронемъ толкнулъ ногой лЪстницу, урониль ее и тЪуь лишилъ 
своего спутника единственнаго средства спуститься. Потомъ 
онъ поднялъ глаза на Уильдера, который не могъь предвидфть 
ето намЪревя, сдфлалъ ему фамильярный жестъ рукою, снова, 
попражщался и удалился быстрыми шагами. 

— Воть очень странное поведеше! —воскликнуль Уильдертъ, 
очутивиИйся плЗнникомъ въ балинз. УбЪдившиеь, что онъ не 


можеть прыгнуть въ трапиъ, не рискуя сломать себЪ ногу, 
онъ подбЪжалъ къ окну, чтобы упрекнуть своего спутника въ 
его вфроломствЪ или, скорЪе, чтобы убфдиться, дЪйотвительно-ли 
онъ такъ покинуть. 

Но адвокатъ былъ уже на такомъ разстояви, что не могъ 
его услышать и прежде, чЪмъ Уильдеръ могъ что-либо пред- 
принять, онъ достигъь предмзстья и исчезъь за домами. 

Уильдеръ сталь кричать. 

Его крики были усльшаны Дикомъ и негромъ, которые и 
поспшили въ башни». Уильдеръ, сухимъ и энергичным тономъ 
морского офицера, отдающаго приказаня, велфлъ имъ поднять 
лестницу. Почуветвовавъ себя на свобод, онъ спросилъ у нихъ, 
не замфтили-ли они въ какомъ направлеши совершиль свое 
отступленше иностранець въ сюртук. ` 

— Вы хотите сказать, человзкъ въ ботфортахъ? 

— Именно. 

— Онь пошелъь подъ косымъ вЪтромъ, пока не обогнулъ 
этого сарая; тогда онъ перемниль талоь и направилея къ 
юго-востоку, держась въ открытомъ морЪ и, я думаю, поставивъ 
на реяхъ вов свои лиселя. 

— Слфдуйте за мной, — вскричаль Уильдеръ, бросаясь въ 
указанномъ направленши, не слушая дальше техническихь объ- 
яснеюмй матроса. 

Но ихъ усимя были напрасны. Тщетно они продолжали 
свои поиски до заката солнца и спрашивали веЪхъ ветрчныхъ. 
Никто не могь имъ сказать, что сд\лалось съ иностранцемъ 
въ золеномъ. НЪкоторые видфли его и даже обратили внимане 
на ого странный костюмъ и гордый, проницательный взглядъ; 
но, посл возхъ указавй, онъ исчезъь изъ города такъ-же 
странно, такъ-же таинственно, какъ и вошель въ него. 
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Лобрые жители города Ньюпорта расходились по домамъ 
рано. Они доводили до крайности умВренность и аккуратноеть— 
добродЪтели, еще и нынЪ отличающйя жителей новой Анри. 
Въ десять часовъ не оставалось въ городЪ ни одного дома, 
дверь котораго была-бы открыта, и очень возможно, что часомъ 
позднЪе сонъ сомкнулъ воз глаза, которые цзлый день такъ 
зорко наблюдали не только за личными интересами каждаго обы- 
вателя, но еще, въ свободное время, изъ человзколюйя, и за 
интересами сосздей. 

Содержатель гостинницы «Опущенный Якорь» (такъ назы- 
валась гостинница, гдз Ридъ и Найтингель чуть было не всту- 
пили въ рукопалиную схватку) тщательно заперъ двери въ во- 
семь часовъ. 

Итакъ, вечеръ того дня, когда начинается исторля, въ 10 ча- 
совъ городъ Ньюпорть быль тахь тихъ, какъ будто въ немъ 
не было ни одной живой души. Не было видно и дозорныхъ, 
по той простой причинЪ, что не было воровъ. Бродяжничество 
было еще неизвфстно въ провинщяхъ. Когда Уильдеръ съ двумя 
своими спутниками пробфгаль въ этоть часъ по пустыннымь 
улицам, нигд№ не было видно ни одного огонька, ничего, что 
указывало-бы, что городъ обитаемъ. Вместо того, чтобы посту- 
чать въ двери гостинницъ, наши авантюристы прямо направи- 
лись къ берегу моря; Уильдерь шелъ впереди, за нимъ Ридъ, 
а Сцишонъ со своимъ обычнымъ униженнымъ видомъ, по обыкно- 
веншо, составлялъ арергардъ. 

Придя къ вод, они нашли н%®еколько лодокъ, привязан- 
ныхъ у сосВдней набережной. Уильдеръ отдалъ приказавшя 
своимъ товарищамъ и направилея къ тому м\®сту, куда они 
должны были причалить лодку. Прождавъ необходимое время, 
онъ увидфль, что приближаются сразу двЪ лодки: одну вель 
Ридъ, другую—негръ. 

— Что это значитъ?—спросиль Уильдеръ. Ридъ опустилъ 
весло и отвЪтиль, повидимому, чрезвычайно довольный: 
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— Гвинея въ лодЕЗ, которую вы наняли; но вы по моему 
заключили дурную сдфлку. И если я не веду вамъ лучшей 
лодки изъ вофхъ, пусть скажутъ, что я ничего въ этомъ не 

понимаю; но вмфстЪ съ тЪмъ, нашьъ приходсомй священникъ, 

` если-бы былъ здфсь, могъ-бы вамъ сказаль, что я сынъ ло- 
дочнаго мастера и даже поклялся въ этомъ, т. е. если-бы вы 
хорошо заплатили ему за это. 

— Негодяй!-—вокричаль Уильдеръ съ гнЪвомъ, — ты при- 
нудишь меня когда-нибудь выбросить тебя на берегъ. Отведи 
лодку, гдз она была, и прикрфпи ее! 

— Меня выбросить на берегъ? — повториль рЪфшительно 
Ридъ; это значило-бы перерубить однимъ ударомъ всЪ ваши 
снасти, хозяинъ Гарри. Съ вашего позволешя, хозяинъ Гарри, 
да буду я осужденъ на томъ свзтЪ, если я этому повЪрю! 
Вотъ Гвинея, не боле, какъ негръ, и, слЗдовательно, далеко 
не подходя товарищь для бЪлаго; но воть уже двадцать 
четыре года, какъ я привыкъ видЪть его черное лицо, и те- 
перь, видите-ли, оно нравится мн такъ-же, какъ и другое; и 
при томъ въ морЪ, когда ночь темна, не легко замутить раз- 
ницу. Н®ть, нфтъ, я не усталь еще отъ васъ, хозлинъ Гарри! 

— Тогда оставь свою привычку присвоивать себЪ безъ 
перемои то, что принадлежить другимъ. 

— Видите-ли, вы дали лЪнивцу-рыбаку хорошую серебря- 
ную монету, чтобы онъ, приготовилъь вамъ лодочку на ночь 
или на н%№околько часовъ завтра утромъ. Ну, что-же сдфлалъ 
Дикъ? онъ просто сказаль себЪ: это слишкомъ! и пошель по- 
смотр№ть по сторонамъ, нельзя-ли чего предпринять. Деньги 
можно профсть, или еще лучше пропить; не нужно выкиды- 
валь ихъ за борть вмЪфеть съ кухоннымъ соромъ. Я готовъ 
держать пари, что мать владзльца этой шлюпки и мать вла- 
дфльца того ялика—двоюродныя сестры, и что вашьъ долларъ 
пойдетъ на табакъ и на выпивку для всего семейства; таким 
образомъ, въ кондз концовь я никому не сдълаль вреда. 

Уильдеръ сдЪлалъ нетерифливый и повелительный жесть 
и, чтобы дать Дику время. исполнить его приказане, сталъ › 
прохаживаться по берегу. Ридъ никогда не прекословилъ 
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ясному и р№шительному приказано. Онъ не замедлиль, хотя 
не безъ ропота, отвести лодку на м%ето. 

Выполнивъ этоть актъ справедливости, Уильдерь вошель 
въ лодку и, видя своихъ товарищей на посту, приказаль имъ 
Ъхать на веслахъ въ бухту, по возможности безъ шума. 

— Вь ночь, когда я вель вашу лодку вь Луисбургъ,— 
сказаль Ридъ,—мы убрали все, даже наши языки. Когда надо 
молчать, я не такой человЪкъ, чтобы произнести хоть звукъ. 
Но такъ какъ я изъ тзхъ людей, которые думаютъ, что языкъ 
созданъ для того, чтобы говорить, какъ море для того, чтобы 
жить на немъ, то и поддерживаю разумный разговоръ въ хо- 
рошемъ обществ». 

— Налегай на весла, —прервалъ его Уильдеръ, — правьте 
къ этому кораблю. 

Они прозхали передъ судномъ, на которомъ, какъ онъ 
поделушаль, мистрисоь ‘`Уиллиеъ и очаровательная Гертруда 
должны были отправиться на другой день утромъ въ отдален- 
ную провинцию Каролину. 

Когда лодка подошла ближе, Уильдеръ, при мерцаи зв здъ, 
осмотр№ль корабль взоромъ моряка. Мачты, реи, снасти, ничто 
не ускользнуло отъ его наблюдательности. Когда-же простран- 
ство смфшало очертавя и виднЪлась только одна темная и 
безформенная масса, онъ долго еще вематривалоя въ нее, на- 
клонившись изъ своей лодочки, и, казалось, былъ погруженъ 
въ глубомя размышленя. На этотъ разь Ридъ не имЪль на- 
мЪреншя прерывать его размышлевй, относящихся, какъ онъ 
думалъ, къ ихъ професои; а все то, что имЪло къ ней отно- 
шене, было въ его глазахъь чЪмъ-то священнымъ. Сцишонъ 
молчаль по привычк®. Черезъ н%сколько минутъ Уильдерь 
подняль голову и отрывисто произнесъ: 

— Это корабль большой, корабль; который можеть долго 
выдерживать преслдован!е. 

— Да, — сказаль Ридъ.—Еоли онъ поставить вез паруса, 
одва ли королевекй крейсеръ сможетъ приблизиться къ нему и... 

— Друзья, —сказаль Уильдеръ, перебивая его, — теперь 
кетати я сообщу вамь мои планы. Воть уже больше двадцати 
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лЬть, какъ мы вмЪот, на одномъ кораблв и можно сказать 
за однимъ столомъ. Я былъ ребенкомъ, Ридъ, когда ты при- 
несъ меня на рукахъ къ командиру своего судна; я обязанъ 
тебЪ не только жизнью, но, благодаря твоимъ заботамъ, и своей 
карьерой. | 

`— Ахы Это правда, хозяинъ Гарри, вы не занимали въ 
то время много мЪста, и вамъ не надо было. болыной койки. 

— По истин, Ридъ, я многимъ тебЪ обязанъ за этоть. 
великодушный поступокъ и, могу сказать, за твою непоколе- 
бимую преданность ко мнЪ съ того времени. 

— И это правда, хозяинъ Гарри, что я быль довольно не- 
поколебимъ въ своемъ поведеши, хотя вы часто и клялись 
выбросить меня на берегъ. Что касается Гвинеи, то дуй в}- 
терь спереди-ли, сзади, ему всегда хорошо около васъ, хотя 
каждую минуту между нами вспыхиваеть маленькая р 
чему свидфтель—дфльце по поводу лодки... 

— Не будемъ объ этомъ боле говорить, — прервальъ Уиль- 
деръ съ видимымъ волненшемъ, вызваннымъ воспоминанями 
вмфстЪ нЪжными и грустными, которыя пробудились въ его 
душ» подъ вмяшемъ р8чи Рида: вы знаете, что только одна 
смерть разлучить меня съ вами; по крайней мЪрЪ, ебли вы 
сами не предпочтете оставить меня теперь. Я нахожу спра- 
ведливымъ, чтобы вы узнали мои планы и предотояшия опас- 
ности. 

— РазвЪ мн надо что-нибудь знать? Развз я для того 
такъ часто плаваль съ вами, не спрашивая, откуда дуеть в}- 
теръ, чтобы теперь отказаться ввфрить вамъ мой старый 0с- 
товъ и измфнить своимъ обязанностямъ? Что ты скажешь ‘на 
это, Гвинея? 

— Я всюду пойду за хозяиномъ!—отвфтиль негръ, соглас- 
ный на все. 

— Ну, помнил, что я предупредилъ васъ,—сказалъ Уиль- 
деръ,—а теперь налегайте на весла и правьте къ тому ко- 
раблю въ наружной бухтз. 

Ридъ и негръ повиновались, и лодка быстро понеслась по 
указанному направленю. Приблизившись къ кораблю, они 
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стали работаль веслами осторожнзе и наконецъ совсзмъ опу- 
стили ихт. 

— Тесъ-— произнесъ Уильдеръ,—на палубВ шумъ. 

— Безъ сомнзшя шумъ; это поваръь рубить дрова и ка- 
питанъ требуетъь очной колтажь *). 

Голосъ Рида былъ заглушенъ ужаснымъ звукомъ, раздав- 
шимся съ коробля. Можно было подумать, что то быль ревъ 
какого-то морскато чудовища, вдругь высунувшаго изъ воды 
свою голову. Но опытный слухъ нашихъ авантюристовь тот- 
часъ узналь обычный способъ окликать лодки. Уильдеръ, не-. 
давъ себф времени услышаль шумъ другихь приближающихся 
веселъ, сейчасъ же приподнялся и отвфтилъ. 

— Какого черта? —закричалъ тотъ-же голосъ,—вЪъ нашемъ 
экипаже нЪ®тъ никого, кто-бы говориль тажь. Откуда вы? Что 
вы дфлаете подъ моимъ носомъ? 

— Я разсВкаю волны моею кормой, — отвфтилъ Уильдеръ 
посл% н$»котораго колебавя. 

— Что за сумашедпий пристаетъ такъ къ намъ?—провор- 
чаль спрашивающИ.—Дайте-ка мн мушкетъ, я посмотрю, 
нельзя-ли получить боле порядочный отвфть отъь этого не- 
годяя! 

— Стойте!— произнесъ спокойный, но повелительный го- 
лосъ,—все обстоитъ благополучно, —подпустите ихъ. 

ЧеловЪкъ, стоявший на палубЪ, велЪль имъ подойги и раз- 
товоръ прекратился. Туть Уильдеръ убВдился, что окликали и 
другую лодку и что онъ поторопился отвфчаль. Но отступать 
было поздно и онъ приказаль своимъ спутникамь повиноваться. 

Уильдеръ взошелъ на корабль среди глубокаго молчавя, въ 
которомъ ему казалось что-то зловфщее. Очутившись на, мостик», 
онъ бросилъ вокругь себя быстрый, испытуюцщий взглядъ, как 
будто этоть первый осмотръ долженъ быль разрфшить вс со- 
мнЪня, тахъ долго его волновавиия. За исключешемъ человзка, 
закуталенато въ плалщъ, но, повидимому, офицера, на палубЪ не 


*) Обычное выражеше англшскихъ моряковъ, обозначающее 
„вечерний стакан“. 
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было ни души. Съ каждой стороны выдвигались мрачныя, гроз- 
ныя батареи, но нигдз не было замЗтно ни матросовъ, ни сол- 
дать, которые обыкновенно тЗенятся на бортахъ со нал 
корабля и которые необходимы около орудй. Находясь лицомъ 
къ лицу съ человЪкомъ въ плащ», нашь авантюристь почув- 
ствовалъ всю неловкость своего положешя и счель необходи- 
мымъ войти въ нЪкоторыя объяснешя. у Е 

— Вы, конечно, удивлены, сударь, сказал онъ,— что мною 
выбранъ такой поздый часъ для визита? 

— Конечно, васъ ждали раньше!—послЪдовалъ лаконичесвй 
отвЪгъ. 

— Меня ждали? 

— Да, васъ ждали; развЪ я не видЪлъ, какъ вы съ двумя 
товарищами, которые въ лодк®, полдня разсматривали насъ то 
съ берега, то съ высоты башни? Что иное означало это любо- 
пытство, какъ не жолане взойти на борть? 

— Странно, долженъ вамъ признаться! —- вскричалъ Уиль- 
деръ, невольно ощущая тревогу. — Такъь вы знали мои на- 
м}ренйя? 

— Послушайте, прятель,—прерваль его собесЪдникъ, съ 
тихимъ смЪхомтъ,—надвюсь, я не ошибаюсь, принимая васъ, по 
вашимъ манерамъ и костюму, за моряка; думаете-ли вы, что 
на кораблв не имЗется подзорной трубы или воображаете, что 
мы не умЗемь ею пользоваться? 

— Должно быть у васъ есть важныя причины, которыя за- 
ставляютъь васъ слВдить съ такимъ внимашемъ за т№мъ, что 
дфлають незнакомые вамъ люди на твердой земл®. 

— Гм!.. Можеть быть, мы ждемъ груза, но я полагаю, что 
вы ночью прЁВхали сюда, не для того, чтобы посмотрфть оснастку. 
Вы желаете видть капитана? 

— РазвЪ я не вижу его? 

— Гд№?— спросиль его собесфдниктъ, дЪлая невольное дви- 
жеше, исполненное страха и почтеня. 

— Вь лиц васъ! 

— Вьъь лиц} меня? Н\фгъ, н®тъ, я не достигь еше такого 
почетнаго положен!я на кораблВ, хотя мое время еще можеть 
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придти въ одинъ прекрасный день. Скажите, прлятель, вы про- 
шли подъ кормой вонъ того корабля? 

— Конечно; онъ, какъ видите, находится на лини моего 
переВзда. 

— Это судно, кажется, въ хорошемъ состояи и совер- 
шенно готово къ отходу, какъ мнЪ товорили. ^ 

--— Да, паруса готовы и онъ держится на вод®, кажъ ко- 
рабль уже нагруженный. 

— Нагруженный, чфмъ? — быстро спросилъ его собес}д- 
НИКЪ. 

— Грузомъ, отмфченнымъ въ ого журнал, безъ сомн\ия; 
но вы, кажется, еще не грузились. Если вамъ надо взять грузъ 
въ этомъ порт, то пройдоть еще н%®еколько дней, прежде чём 
вы бугете въ состояи поставить паруса. 

— Гм! Я не думаю, что мы останемся долго посл налиего 
сосфда,—возразиль другой нЪоколько сухо. Потомт, какъ бы 
боясь, что сказаль лишнее, онъ поспшно прибавилъ,—мы, не- 
гроторговцы, имЪемъ на бортв лишь ручныя цфпи, да н\еколько 
боченковъ рису; а для пополневя балласта у насъ ость и ядра, 
чтобы ихъ заряжалъ. 

Ихъ разговоръ былъ прерванъ тфмъ же ровомъ, какой вотр}- 
тилъ Уильдера. Повидимому окликали новую лодку. 

ОтвЪфтъ, произнесенный тихо и осторожно былъ быстръ, 
кратокъ и выразителенъ. Этоть внезапный перорывъ, повиди- 
мому, очень смутилъ собесдника Уильдера. СдЪлавъ Уильдеру 
знакъ оставаться на мфотВ, онъ побфжаль къ средней части 
корабля, чтобы принять прибывшихъ. 

Пять или шесть матросовъ атлетическато сложеня вышли 
изъ лодки и въ глубокомъ молчави поднялись на бортъ. кора- 
бля. Между ними и офицеромъ произошелъ шепотомъ разговоръ, 
посл чего съ болышой мачты въ лодку была спущена веревка. 

Черезъ минуту тяжесть, предназначенная къ переноскЪ на, 
бортъ, уже болталась въ воздух. Эта черная масса походила 
на человЪческое тЪло. Этоть грузъ или ТВло было подхвачено 
матросами которые быстро исчезли за мачтами. 

Этотъ случай сильно заинтересоваль Уильдера и привлекъ 
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его вниман!е, однако но настолько, чтобы онъ не замЪтилъЪ 
дюжины темныхъ фигуръ, неожиданно появившихся изъ-за 
снастей. Но онъ не долго предавался этимъ размышленямъ; 
къ нему присоединился ето собесфдникь и, повидимому, они 
снова остались только вдвоемъ на палубЗ. 

— Вы знаете, что значить собирать матросовъ съ суши, 
когда корабль готовъ ставить паруса?—сказаль офицеръ. 

— У васъ, кажется, испытанный способъ подымать ихъ 
на бортъ. 

— А! вы хотите сказать объ этомъ негодник® на большой 
мачтв. У васъ хорошее зрьне, прятель, если вы различаете 
на такомъ разстояни. Но, прибавиль онъ, мы съ вами уже 
долго здЪеь, и капитанъ ждеть васъ въ свою каюту. Слфдуйте 
за мною я буду вашимъ лоцманомъ. 

— Постойте, — сказать Уильдеръ;—не будеть-ли кстати 
доложить ему 060 мн? 

— Онъ уже знаеть объ этомъ; на кораблв не можетъ прои- 
зойти ничего, что не дошло-бы до него прежде, чЪмъ это за- 
пишуть въ корабельный журналъ. 

Уильдеръ не возразилъь ничего. Офицеръ проводилъ его до 
корридора, отдфляющаго главную залу отъ остальной части ко- 
рабля, и, указывая ему пальцемъ на дверь, произнесъ въ поль 
голоса: 2 
— Ударьте два раза; если вамъ отвЪтятъ, — войдите. 

Уильдеръ послФдоваль его совЪту; онъ удариль разъ, но его 
или не слышали или не хотвли отвфтить. Онъ ударилъ снова 
и получиль позволения войти. Молодой морякъь открылъ дверь, 
охваченный чувствами, которыя найдутъ све объяснеше въ 
дальнЪйшей нашей истори, и при яркомъ свЪтВ лампы узналь 
иностранца въ зеленомъ сюртукв. 


ГЛАВА \1. 


Каюта, въ которой очутился нашьъ авантюриетъ, яено 00- 
рисовывала характеръ того, кто занимальъ ее. По формЪ и раз- 
р№рамъ она нисколько но отличалась оть каютъ обыкновен- 
ныхъ кораблей; но ся обстановка представляла странную емсь 
оскоши и воинственности. Висячая массивная лампа была 
серебряная и, несмотря на перемфны, произведенныя въ ней, 
чтобы приспособить ее къ новому назначенщю, было видно по 
ея форм и украшешямъ, что она озаряла нФ®когда м%®ото бол%е 
неприкосновенное и священное. Два болыше конделябра изъ 
того-же металла были бы, очевидно, болзе на мфотВ въ церкви. 
Столъ краснаго дерева, покрытый лакомъ. съ инкрустирован- 
ными ножками очевидно имЗль первоначально вовсе не то на- 
значене, чьмъ на кораблФ. Покрытый бархаломъ диванъ и 
канапе голубато шелка показывали, что сама Азя была дан- 
ницей богатато обладателя этого помфщешя. Кром этой мебели 
виднЪзлись зеркала, серебряная утварь, занавЪси, ковры. 

Среди этой роскоши и богатствъ бросались въ глаза роко- 
выя орудмя войны. Въ кают было четыре пушки. Хотя они 
были поставлены очень близко оть предметовь роскоши, но не 
трудно было замЪтить, что расположене ихъ позволяло в06- 
пользоваться ими въ тотъ-же моменть, что довольно пяти ми- 
нуть, чтобы расчистить мфото и выдвинуть грозную батарею. 
Писталеты, сабли, полупики, топоры, однимъ словомъь всевоз- 
можное оружйе моряка, были разставлены въ комнат» такуь, что 
одновременно служили воинственнымъ украшеншемъ и находи- 
лись, на случай, подъ рукой. 

Общий видъ обстановки обнаруживаль, что эту каюту счи- 
тали цитаделью корабля. 

. Незнакомецъь быль въ томъ-жо костюм, въ какомъ мы 
представили его читателю. При вход\ Уильдера, онъ поднялся 
съ м\ста. НЪоколько мгновений и тотъ, и другой молчали; мни- 
мый адвокать первый прерваль молчане. 
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— Какому счастливому обстоятельству этотъ корабль обя- 
занъ честью валпего посфщеня?—спросилъ онъ. 

— Я думаю, я отвфтиль на приглашеше его капитана! — 
отв®тиль Уильдеръ съ увзренностью. 

— Вы видзли бреветъ, давая ему это зваше? Говорятъ, 
что на мор\№ ни одинъ крейсеръ не можеть плавать безъ бревета. 
Безъ сомнфня, прежде, чЪмъ искать здфеь м%ста, вы сочли 
блаторазумнымъ собрать свздЪнйя на счетъ нашего корабля? 

— Въ Ньюпортв говорять, что это невольничье судно. 

— Это товорять въ Ньюпорт! Они никогда не ошибаются, 
эти добрые языки! Если когда-нибудь существовало на землЪ 
колдовство, то первый изъ нечестивой банды быль городской 
трактирщикь, второй докторъ, а трей священникъ. Что ка- 
сается четвертаго мфста, то портной и цырюльникь могли-бы 
поспорить о немъ. Родериктъ! 

Капитанъ сопровождалъ это восклицание, которымъ онъ без- 
церемонно прервалъ себя, легкимъ ударомъ въ висфвиий у него 
подъ рукою китайскй гонгъ. 

Р»звый и ловыЙ мальчикъ появился изъ сосЪдней каюты. 

— Лодка вернулась? 

ПослЪдоваль утвердительный отвть. 

— Сь успхомъ? 

— Генераль у себя, сударь, и можетъ вамъ отвЪтить 
лучше меня. 

— Ну, пусть генералъ придетъ отдаль мн% отчет въ своей 
кампани. 

Любопытство Уильдера было возбуждено до такой степени, 
что онъ удерживаль дыхане, чтобы не потревожить внезапной 
задумчивости, овладЪвшей его собес®дникомъ. Молчане могло 
бы продолжаться очень долго, если-бы его не прерваль приходъ 
третьяго лица. 

Прямое, неподвижное тЗло медленно показалось, подымаясь 
по лЪстниц%, подобно призраку на сцен театра. Когда появи- 
лась половина этой личности, тЪло его перестало подыматься и 
повернуло невозмутимое лицо къ капитану. 
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— Я жду приказанй, — произнесъ глухой голосъ, выходив- 
ш съ едва шевелившихся губъ.. 

Уильдеръ вздрогнулъ при этомъ неожиданномъ види. 

Это быль человЪкь лЪтъ пятидесяти; время скорЪе зако- 
лило его черты, чЪмъ измЪнило; красное лицо его было покрыто 
угрями. Голова оплфшивзла и только около ушей была масса 
сЪдоватыхъ волосъ, покрытыхъ помадою. Эта голова помфща- 
лась на длинной, темной 11ез; плечи, руки и грудь показывали 
большой ростъ, и все это было покрыто какимъ то мфхомъ при-. 
чудливой формы, вродз домино. Капитанъ, услышавъ голосъ, 
подняль голову и воскликнуль: 

— А! генералъ, вы на своемъ посту; нашли вы землю? 

— Да. 

— И мсто? и человЪка? 

— И то, и другое. 

— И что сдфлали вы? 

— Исполнилъ приказъ. 

— Отлично. Вы истинное сокровище, генералъ, и поэтому 
я ношу васъ въ моемъ сердцЪ. Жаловался негодяй? 

— Ему залкнули ротъ. 

— Все чудесно, генералъ; вы заслуживаете, кажъ всегда, 
моего одобрешя. 

— Тогда вознаградите меня. 

— Чмъ? Вы уже достигли высшаго чина, какой я могъ 
вамьъ даль. 

— Ба! мои люди не въ лучшемъ положени, чВмъ. солдаты 
милищи. Имъ не хватаеть одежи. 

— Они будуть имфть ее. Гварщя его величества не будетъ 
одфта лучше. Генералъ, желаю вамъ доброй ночи. 

Фигура исчезла такимъ-же’ внезапнымъ, неожиданным, 
можно сказаль, адскимъ образомъ, какъ и появилась. 

— Мой другъ,—произнесъ капитанъ н%®сколько высокомфрно 
и тономъ, показывающимъ, что онъ снисходитъ до объясненя, — 
мой другъ командуеть здфеь тВми, которыхъ на регулярныхъ 
корабляхъ называютъ морскими солдатами. Вы могли зам Втить, 
что оть всей его особы пахноть казармой... 
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'— Больше, ч\мъ кораблемъ, долженъ признаться въ этомъ. 
Принято-ли, чтобы невольничьи корабли имфли такой грозный 
арсеналъ? Вы вооружены съ ногь до головы. 

— Вы, безь сомнЪвя, желаете поближе узнать насъ, прежде 
чЪмъ заключить сдфлку, отвзтилъ съ улыбкой капитану. 

Онъ открылъ небольшой ящикъ, стоявший на столв, вынуль 
изъ него пергаменть и спокойно подалъ его Уильдеру со сло- 
вами: 

— Вы увидите изъ этого, что мы имфемъ охранительныя 
грамоты и уполномочены сражаться, какь королевекля суда, 
спокойно обдзлывая свои дЪлишки. 

— Это свидЪтельство на бригъ. 

— Правда, правда. Я ошибся буматою. Вотъ эту вы, я 
думаю, найдете боле точной. 

— Это свидЪтельство на судно «Семь Состеръ»,—но, ко- 
нечно, вы несете больше десяти пушекъ и при томъ орудя, на- 
ходяшяся въ вашей кают%, девяти, а не четырехъ дюймовыя. 

— Ахъ, вы пунктуальны, какъ адвокать, а я безразсудный 
морякъ.--Зат®мъ, вотавъ съ кресла, капитанъ сталь ходить 
взадъ и впередъ по кают}...-Я не имЪю надобности прибав- 
лять, мистерь Уильдеръ, что наше ремесло имфеть свои опас- 
ности. Оно, какъ его называють, незаконно. Но я не очень 
люблю теологическе диспуты и потому оставимъ этоть вопросъ. 
Вфеь вы сюда пришли съ извфстными намфрешями? 

— Я ищу службы. 

‚ — [Безъ сомнфШя, вы обдумали и зрфло обсудили пред- 
пряте, въ которое пускаетесь. Чтобы не терять времени на 
слова и установить между нами откровенность, приличиствующую 
двумъ честнымъ морякамъ, я вамъ просто признаюсь, что нуж- 
даюсь въ васъ. Мужественный и энергичный человзкъ, старше 
васъ, но безъ большихьъ достоинствъ, м8сяцъ тому назадъ зани- 
малъ каюту на банбартВ. Но бЪдный малый послужиль пищей 
рыбамъ. 

— Онь утонуль? 

— Онъ? нЬтъ. Онъ умеръ въ сражени съ королевскимъ 
кораблемъ. 
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— Сь королевекимъ кораблемъ? Вы такъ буквально при- 
держиваетесь своего свидЪтельства, что считаете себя виравЪ 
сражаться съ крейсерами его величества? 

— РазвЪ только одинъ король Георгь П? Можетъ быть, 
корабль носиль бзлый флагъ или Латсюй. Этотъ челов\къ 
могъ-бы наслФдоваль мнф въ командоваши кораблемъ, сели бы 
онъ но родился подъ несчастной звЪздой. Я думаю, умеръ-бы 
спокойнЪе, если-бы быль увфренъ, что этоть благородный ко- 
рабль попадеть въ руки человЪка, который воспользуется имъ 
должныймь образомъ. 

— Безъ сомнфшя арматоры судна избрали-бы вамь насл®д- 
ника, если-бы произошло подобное несчасте. 

— Мои арматоры-— люди очень разсудительные!— возразиль 
капитанъ съ многозначительной улыбкой. 

— Они стоворчивы. Я вижу, что они, снаряжая судно, не 
позабыли снабдить его флагами. Они позволили вамъ выбирать 
тотъ, который боле вамъ нравится? 

Въ моментъ, когда былъ сд\фланъ этотъ вопросъ, вырази- 
тельные взоры моряковъ встр№тились. 

Капитанъ вынулъ изъ полуоткрытато ящика, флалуь, гд% Уиль- 
деръ увидфль и друге, и, развернувъ его во всю ширину, 
отвфтилъ: 

— Воть лими Франщи, какь вы видите,—оэмблема достой- 
ная вашихъ безупречныхь французовъ. Вотъ разечетливый 
голландецъ, простой, прочный и недорогой. Этоть флагь мало 
въ моемъ вкусЪ. Воть вашь хвастливый буржуа изъ Гамбурга. 
Вотъ полумфеяцъ Турщи, лунатическая налйя, считающая себя 
наслфдницей неба; пусть они наслаждаются въ мирЪ правами 
своего рожденшя; имъ рЪдко удается торжествовать на мор}. А 
это маленьюе спутники, витающ!е вокругь могущественной 
луны —ваши Берберцы изъ Африки; я мало имЪль сношенй 
съ этими господами, потому что они р5дко возять цзнные грузы. 
Однако,— прибавилъ онъ, бросивъ взглядъ на шелковый диванъ, 
у котораго сидЪлъ Уильдеръ, —мы иногда встрЪчались и не оста- 
лись безъ визита. А! вотъ кого я люблю! пышный, великоли- 
ный испанецъ! Это желтое поле напоминаеть богатетво его 
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рудниковъ; а эта корона? она кажется вылитой изъ золота — 
такъ и хочется протянуть руку, чтобы схвалить ее. Взгляните 
теперь на португальца, болве скромнаго, но все еще велико- 
лЬннаго. Вотъ мужественный и доблестный датчанинъ; вотъ 
неутомимый шведъ; оставимъ эту мелюзгу, которая имЪеть 
себЪ собственныя арм, какъ велимя державы, — прибавилъ 
онъ, отталкивая въ сторону около дюжины маленькихъ флаговъ.— 
Воть вашь изнфженный неополитанецъ. А! вотъ ключи неба! 
Это флагъ, подъ которымъ можно умереть. Подъ этимъ фла- 
томъ я встрЗтился однажды носъ къ носу съ тяжелымъ корса- 
ромъ изъ Алжира. 

— Какъ! вы напали на него подъ этимъ знаменемъ церкви? 

— Да, изъ чистой набожности. Я рисовалъ себЪ удивлен!е 
варвара, когда онъ увидитъ, что мы не пускаемся въ молитвы. 
Едва мы послали ему одинъ или два залпа, какъ онъ поклялся, 
что Аллахъ судиль ему сдаться. Потомъ мы обмЪнялись н*- 
которыми товарами и разстались. Я оставилъ его въ откры- 
томъ морЪ курить его трубку, съ судномъ, немного накренив- 
шимся, со сломанной лоданъ мачтой и съ шестью или семью 
дырами въ его скорлуп, въ которыя хлестала вода съ та- 
кою.же скоростью, съ какою се выкачивали матросы. Но это 
предопредВлило небо,—и онъ былъ доволенъ. 

— А это что за флаги, о которыхъ вы не говорили? они 
богаты и ихъ много. 

— Это флаги Англи. Смотрите, какъ они дышать аристо- 
кратизмомъь и партШностью. Хвала Богу! воть они для веЪхъ 
ранговъ, для воЪхъ положен, какъ будто люди созданы не 
изъ одного матерала и какъ будто жители одного королевства 
не могутъ плавать подъ однимъ флагомъ Вотъ лордъ велимй 
адмиралъ, воть св. Геормй, ваше поле красное и голубое, сл 
дующее за начальникомъ, котораго даетъь звамъ случай или за 
капризомъ минуты, воть Индя и самъ королевсюй штан- 
дарты 

— Королевемй штандарт? 

— Королевсмй штандартъ, который, кромВ того, быль вы- 
кинуть въ присутетвш адмирала. 
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— Это требуеть объясненя!—воскликнулъ молодой морякъ, 
приходя въ ужасъ отъ такого святотатства. 

— Я люблю бравировать негодяевъ,—прервалъ его капи- 
танъ съ горькой улыбкой.— Въ этомъ есть наслаждене. И при 
томъ, чтобы показывать, надо быть достаточно сильнымъ. 

— Но которымъ изъ вофхъ этихъ флатовъ вы пользуетесь 
чаще всего?—спросиль Уильдеръ послЪ глубокаго раздумья. 

— При простомъ плавави я капризнЪе, чфмъ пятнадцати- 
лЬтняя дЪвушка въ выборЪ лентъ. Я мЪняю ихъ часто по 
двЪнадцати разъ въ день. Сколько почтенныхъ купеческих 
кораблей вошли въ портъ, разсказывая, что вотр\№тили, одн® — 
голландское, друйя —датекое судно, и тЪ, и друмя правы. Но 
когда готовится сражене, это— другое двло. И хотя и въ этихъ 
случаяхъ я иногда позволяю себЪ отдалься капризу, но есть 
знамя, которое я люблю особенно. 

— И 910... 

Одно мгновеше капитанъ оставался неподвижимъ, положивъ 
руку на свернутый флагь въ ящик, и можно было сказать, 
что ого живой и проницательный взглядъ читалъ въ душ мо- 
лодого моряка. Шотомъ, взявъ розовой флагъ, онъ вдругъ раз- 
вернулъ его и, показывая. красное поле безъ каймы и укра- 
шевшя, произнесъ съ силой: 

— Воть оны 

— Это цвЪть корсарай 

— Да, онъ храсень! Я люблю его больше, чЪмъ вали со- 
воЪмъ черныя поля съ мертвыми головами и прочими глупо- 
стями, годными только для того, чтобы пугать ими дтей. Онъ 
не угрожаетъ, онъ только говорить: воть цЗна, которою можно 
меня купиты Мистеръь Уильдеръ, мы понимаемъ другь друга. 
Пора, чтобы каждый изъ насъ плавалъ подъ собетвеннымь 
флагомъ. МнЪ не надо говорить вамъ, кто я. 

— Я думаю, что это въ самомь дВлЪ безполезно, —ска- 
залъ Уильдеръ,—по этимъ яленымъ примЪтамъ, я не могу с0- 
мнЪваться, что нахожусь въ присутетвии... 

— Краснаго корсара,—сказаль капитанъ, замёчая, что 
Уильдеръ колеблется произнести это страшное имя,— это правда; 
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‚ и надфюсь, что это свиданме будетъь началомъ прочной и‘ 
долгой дружбы. Я не могу объяснить причины, но съ той ми- 
нуты, какъ я увидёль васъ, меня влекло къ вамъ чувство, 
столь же сильное, какъ и необъяснимое. Я ощутиль быть мо- 
жеть ту пустоту, которую образуеть вокругь меня мое поло- 
жене; какъ бы тамъ ни было, я принимаю васъ отъ сердца. 
и съ распростертыми объятями. 2 

— Вы не ошибаетесь ни на счеть моихъ намфренй, ни 
на счеть моихъ заключений, — отвфтилъ Уильдеръ:—я признаюсь 
вамт, что я искалъ именно это самое судно. Я принимаю ваши 
предложеня, и съ этой минуты вы можете располагать мною и 
назначить меня на пость, все равно какой, гдЪ, по вашему 
мнЪнио, я могу исполнять мои обязанности съ честью. 

— Вы будете первымъ послВ меня. Завтра утромъ я объ- 
явлю объ этомъ и, если я не ошибаюсь въ своемъ выбор», вы 
будете наслЪдовать мнЪ, въ случа моей смерти. Это довзрие 
можеть показаться вамь страннымъ; оно и есть таково, по 
крайней мЪрф отчасти, сознаюсь въ этомъ. У молодыхъ людей 
въ вашемъ возраств сердце, какъ на ладони. Но, несмотря на, 
эту симпалю, зародившуюся между нами сейчасъ, я долженъ 
сказать вамъ (чтобы вы не были слишкомъ низкаго мня о 
благоразуми вашего начальника), что мы уже видфлись. Я 
зналъ, что вы хотите искать меня и предложить свои услуги. 

— Это невозможно! —вскричалъ У ильдеръ,— никогда никто... 

— Не можегь быть увзренъ въ сохранности своихъ секре- 
товъ,— прерваль корсаръ,—когда имфеть такое открытое лицо, 
какъ ваше. Только два’дать четыре часа тому назадъ вы были 
въ добромъ городЪ Бостон®. 

— Я согласенъ съ этимъ, но... 

— Вы сейчаеъ согласитесь и съ остальнымъ. Вы выказы- 
вали слишкомъ живос любопытство, слишкомъ страстное жела- 
н!е разспративаль дурака, который разсказывалъ, что мы огра- 
били у него паруса и провизш. Наглый лжец! 

— Такъ это неправда?—спросилъ Уильдеръ съ удивлешемъ, 
котораго не старалея скрыть. 

— Правлм РазвВ я таковъ, какъ говоритъ молва? по- 
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смотрите-же хорошенько на чудовище, —возразиль съ горькой 
улыбкой корсаръ, какъ будто презрВы!е подавляло въ немъ 
чувство оскорбленной гордости.-—Гд№ рога и копыта? Поню- 
хайте воздухъ: пахнегь-ли сврой? Но довольно этой болтовни! 
Я подозрЪваль валии планы и валше лицо мн понравилось. Я 
рЬшиль изучить васъ. Вы нравитесь мн, Уильдеръ, и я на- 
дЪюсь,— это чувство будеть взаимнымъ. 

Новый флибустверъ наклонилъ` голову при этихъ словахъ 
своего начальника и казалось быль въ затруднеши отвЪчать. 
Какъ будто для того, чтобы удалиться и положить конець раз- 
говору, онъ поспшно сказалъ: 

— Тешерь, когда все рЬшено, я не буду васъ далЪе 0ез- 
покоить. Я ухожу и вернусь сюда къ своимъ обязанностямъ 
завтра утромъ. ; 

— Вамъ уйти?— повториль корсаръ, сразу останавливаясь 
и пристально смотря на молодого человзка.—У насъ не при- 
нято, чтобы мои офицеры оставляли меня въ такой часъ. Мо- 
рякъ долженъ любить свой корабль и всегда долженъ ночевать 
на немъ, по крайней мЪрЪ, если. онъ не удержаль на землЪ 
силою. 

.— Поймемъ-же другъ друга—съ жаромъ сказалъ Уиль- 
деръ:—если это рабство, то между нами не можеть быть ни- 
чего общаго. 

— Гы! я удивляюсь валией живости болфе, чфмъ валиему 
благоразумю. Вы найдете во мнЪ преданнаго друга, но друга 
который не любить разлуки, какъ бы коротки они ни были. 

— Мн\ необходимо вернуться на берегъ, —сказаль рЬшительно 
Уильдеръ,—хотя бы для того, чтобы убВдиться, что мнВ до- 
взряютъ и что я не плЪнникъ. 

— Во всемъ этомъ или благородство чувствъ, или глубокая 
преступность, —промолвилъь корсаръ послЗ долгаго раздумья; — 
я предпочитаю вфрить въ первое. ОбЪщайте мн№» что во все 
время, пока вы будете въ НьюпортВ, вы не скажете ни одной 
живой душЪ, какое это въ дЪйствительности судно. 

— Я готовъ поклясться въ этомъ!— пылко прервалъ его 
Уильдеръ. : 
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— На этомъ крест}, —возразиль Корсаръ съ иронической 
улыбкой, —на этомъ крест, украшенномъ бриллантами? Нфтъ, 
милостивый государь, —прибавиль онъ, гордо нахмуривая брови 
и съ презрЬемъ бросая на столъ эту драгоц®нную эмблему, — 
клятвы созданы для людей, нуждающихся въ законахъ, которые 
заставляютъ ихъ исполнять свои объщаня. МнЪ довольно праз- 
дивато, искренняго слова честнаго человЗка. 

— Ну! съ такою же. правдивостью, какъ и искренностью 
я обфщаю вамъ, что, во все время пребывая въ Ньюпорт}, я 
не скажу никому, что это за судно, если только вы не прика- 
жете мн противнаго. Даже болфе... 

— Н»Ъгь, ничего боле! Благоразумно быть скупымъ на 
слова‘и не расточаль ихъ безполезно. Можеть придти время, 
когда вамъ будеть выгоднзе, безъ неудобства для меня, не 
быть связаннымь обЪщанемъ. Черезъ часъ вы отправитесь на 
берегьъ; этоть срокъ необходимъ, чтобы вы имЪли время озна- 
комиться съ условями валшей службы и подписать ихъ. 

— Родерикъ!—прибавилъ онъ, снова ударяя въ гонгь,—ты 
нуженъ мнЪ, дитя. Воть мой будупий лейтенантъ,—продолжалуь 
онъ, когда на зовъ явился тотъ-же мальчикь,—и слфдовалельно 
твой офицеръ и мой другъ. Проводи его. СвЪти лучше по л}- 
стниц, Родерикъ, хотя вы умВете прекрасно сходить и безъ 
лфетницы, мистеръ Уильдеръ,—и при этихъ словахь Корсаръ 
лукаво улыбнулся. Но Уильдеръ, повидимому, вопомниль это 
безъ особеннаго удовольствя, потому что лицо его потемн%ло. 
Корсаръ замЪтиль это и, сдвлавъ шагь впередъ, съ изыскан- 
ностью и достоинствомъ произнесъ; 

— Мистеръ Уильдеръ, я долженъ просить у васъ извине- 
ня за тоть не рыцаромй способъ, которымъ я разсталоя съ 
вами на холмЪ. Хотя я считалъ васъ своимъ, но все же не 
былъ въ этомъ увфренъ; вы легко поймете, какъ было важно 
для человЪка въ моемъ положеши избавиться въ такой моменть 
отъ собесздника. 

Уильдеръ повернулся къ нему, съ лицомъ, на которомъ ис- 
лезла послдняя тфнь неудовольствя, и знакомъ просилъ его 
не продолжать. 
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— Конечно, довольно неприятно очутиться въ такомъ плфну; 
но я понимаю васъ и поступилъ-бы въ подобномъ случа также, 
если-бы быль также находчивъ. 

—- Добрякь, который мелетъ въ этихъ развалинахъ. свое 
зерно, должно быть плохо ведеть свои дла, потому что всЪ 
крысы оставляютъь сего мельницу, — весело произнесъ Корсарт, 
въ то время, какъ Уильдеръ спускался съ лфотницы. 

На этотъ разъ Уильдеръ отвЗтилъ ему искренней и сердеч- 
ной улыбкой, и ушелъ, оставивъ въ кают своего новаго на- 
чальника наединЪ съ самимъ собой. 
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Корсаръ остановился, когда скрылея Уильдеръ, и въ продол- 
жене минуты его лицо сохраняло торжествующее выраженте. 
Было замЪтно, что онъ радовался своему усизху. Но вмфетЪ 
съ твмъ было замЪтно, что это удовольстве было вызвано еко- 
р%е мыслью объ избавлеши оть смертельной опасности, чВмЪ 
увфренностью въ услугахъ храбраго молодого человзка. Можеть 
быть внимательный наблюдатель замфтилъь бы даже тЪнь со- 
страдая въ торжеств его улыбки и блеск глазъ. Но это 
выражене скоро исчезло и его лицо приняло обычное свобод- 
ное выражен!е. | 

Давъ Родерику необходимое время для того, чтобы провести 
Уильдера въ назначенное ему мЪото, гдВ онъ могь ознако- 
миться съ уставомъ корабля, капитанъ снова ударилъ въ гонгЪ 
и въ трети разъ позвалъ своего юнаго прислужника; но этоть 
послфдн, приблизившись, принужденъ былъ три раза сказать 
о сзоемъ присутотни, прежде чЁмъ корсаръ обратилъь на него 
внимане. . 

—  Родерикъ, — произнееъ онъ, наконець, посл» долгой 
паузы,—-ты здЪеь? 

— Да, отвфтилъ тихШ, печальный голосъ. 

— Даль ты ему уставъ? 

— Далъ. 


— Читаль онъ его? 

— Да, читаль. 

— Хорошо. Я хотВль-бы поговорить ‘съ генераломъ. Роде- 
рикь, тебЪ надо отдохнуть, добрый вечеръ. Позови генерала, на 
сов\Ъугь и... прошай, Родерик. 7” 

Ребенокъ наклониль голову, но вмЪсто того, чтобы тотчась 
‚уйти, онъ на мгновене остался у его кресла. Однако, онъ не 
привлекъ къ себфЪ вниманя корсара и медленно, съ грустнымъ 
видомь отошель и спустился съ лЪетницы, ведшей въ нижей 
этажъ. 

Безполезно описывать вторичное появленю тенерала; оно 
ничумъ не отличалось оть перваго. Генералъ, отдавъ капитану 
воинскую честь, молча сЪль на стулъ. Корсаръ’ замЪгиль его 
присутстве и слегка кивнуль ему головою; но онъ не счель. 
нужнымъ прерываль своих размышленй. Наконець, онъ быстро 
обернулся къ нему и сказажьы: 

— Генераль, кампаюя не кончена. 

— Что остается еще дфлаль? Сражеше выиграно и врагь 
въ илЪну. 

— Да, вы сыграли свою роль, но моя еще не кончена. 
Видфли-ли вы молодого человфка внизу, въ каютВ? 

— Да. 

— Какъ вы находите его внЪшность? 

— ВнЪиноеть моряка. 

— То есть то, что вы не любите. 

—— Я люблю дисциплину. 

— Я очень ошибаюсь, если онъ не понравится вамь на 
налубЪ. Но я жду оть ваеъ услуги. 

— Я жду вашихъ приказанй, лаконически отвфгиль генералт. 

Корсаръ сжаль зубы и презрительная улыбка скользнула 
по его губамъ; но сейчаеъь же сго лицо приняло выраженю на 
половину мягкое, на половину повелительное, и онъ сказал: 

— Вы найдете въ лодкЪ, у корабля, двухъ матрововъ; 
одинъ изъ нихъ бВлый, другой негръ. Вы приведоте этих лю- 
дей на борть, въ одну изъ кають на носу и совершенно 
напоите ихъ. 

КРАСНЫЙ КОРСАРЪ. ы 5 
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— Слушаю, — отвтиль тотъ, кого называли генераломъ, 
поднимаясь и широкими шагами направляясь къ двери. 

— Постойте минуту!-—закричаль корсаръ,—кого употребите 
вы для этой пли? 

— Найтингеля, онъ лучшая голова на кораблЪ. 

— Онъ далеко, я его послаль на берегъ. КромЪ того, между 
ними была ссора и возможно, что они тотчасъ побросають ста- 
каны, чтобы схватиться въ рукопашную. 

—щ Вь такомь случаЪ, я беру это на себя. Мой ночной 
кола деть меня; нужно будеть немножко больше по- 
жать его. 

—- Еще одно слово, генераль. Пл№нникь здЪсь? 

— Юго тоже надо напоить? 

— Нисколько. Привести его сюда. 

Генераль сдфлаль утвердительный жесть и оставилъ каюту. 

Это слабость, думаль Корсаръ, снова принимаясь ходить 
взадъ и впередъ, — слишкомъ довзряться откровенному виду 
и энтузазму молодого челов$ка. Я сильно ошибаюсь, если мо- 
лодой человзкъ не имфеть достаточныхь причинъ, чтобы избЪ- 
гать людей и бросаться въ первое предпр, которое кажется 
ему романическимъ. Но малЪйшая измЪна будетъь роковою. 
Онъ особенно привязанъ къ этимъ двумъ матросамъ. Я хот®ль- 
бы знать его исторшо. Но все это придегь въ свое время и 
въ своемь мфетЪ. Пусть эти люди останутся заложниками и 
отвфчаютъ мнЪ за его возвращене и за его вЪрность. 

Въ то время, какъ онъ предавалея своимъ размьшиленямть, 
два сильныхь матроса, не замфчаемые имъ, вошли въ каюту 
и, помфетивь на креслв человЪческое существо, вышли, не 
произнеся ни слова. Корсаръ остановился передъь отимъ су- 
ществомтъ. =”: 

Нфеколько мгновенй они смотр%Яи другъ на друга, не го- 
воря ни слова. 

Удивлеше и неожиданность сдфлали Корсара нфмымъ, тогда 
какъ ужасъ казалось буквально оледениль вов способности 
другого. Наконець, первый, тонко и насмЪшливо улыбнувшись, 
быстро произнесъ: 
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— Добро пожаловать, сэръ Гекторъ Гомепэнъ! Будьте см?- 
ле, истинный и в®рный подданный; судьба перестала проти- 
ворфчить вамъ. Н%Ъосколько часовъ тому назадъ вы жаловались, 
что не имфете никакой практики съ этого корабля; ну! теперь 
вы можете работать на весь экипажь. 

— Ахы досточтимый и великодутный Корсаръ,—возразиль 
Гомепэнъ, получивиИй мало-по-малу способность говорить,—я 
погибийй человЪкъ, залфзиий въ нищету по шею. Моя жизнь— 
рядъ испытавй и волненй. Пять долгихъ и кровопролитныхъ 
войну... 

—щ Довольно; я сказалъ вамъ, что судьба начинаеть вамъ 

улыбаться: одежда такъ-же необходима намъ, какъ и приход- 
скому священнику. Вы не одфлаете ни одного шва, который 
не былъ-бы оплаченъ. Посмотрите!—прибавиль онъ, нажимая 
пружину потайнаго ящика, который сейчаеоъ-же открылся, весь 
наполненный золотомъ, при чемъ въ немъ странно перем ши- 
вались монеты почти всЪхъ хрисанскихъ государетвъ Еврогы.— 
Мы им\фемъ деньги для расплаты съ т№ми, кто намь вфрно 
служить. 
‚ Вид этой кучи золота, которая неизм®римо превосходила 
не только 10, что онъ видфль въ жизни, но и вое, что могло 
представить его’ воображенще, произвель свой эффекть на чув- 
ства добраго человЪка. 

Насытивъ свои глаза этимъ зр8лищемъ въ продолжене 
нфсколькихъь мгновенй, которыя даль ему капитанъ, онъ по- 
вернулся къ счастливому обладателю этихъ сокровищь и про- 
изнесъ голосомъ, увЪренность котораго росла по мЪрЪ виеча- 
тлфн1я, производимаго ящикомъ: 

— Что я долженъ дЪлалть, высомй и могущественный 
морякъ, чтобы получить часть этихъь сокровищь? 

— То, что вы дфлаете каждый день на суш%, рВзать, кроить 
и шить. Время оть времени можно будегь попробовать вами 
таланты на какихъ-нибудь фантастическихь или маскарадныхь 
костюмахъ. 

— А! это коварныя и дьявольсмя махинащи, чтобы’ во- 
влечь людей въ грьхъ и свфтеюя гнусности! Но, достойный 
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командиръ, я думаю о Дезире, моей неутиной женЪ; хотя она 
стара и съ ней довольно трудно жить, но все-же она зажон- 
ная подруга моего сердца и маль многочисленнаго семейства. 

— Она ни въ чемь не будеть тери®ть недостатка; я ру- 
чаюсь вамъ своимъ словомъ: о ней и о дЪтяхъ позаботятся. 

Залмъ, снова нажавъ пружину, онъ взяль горсть золота и 
протягивая ее Гомспэну, произнесет: 

— Хотите наняться и произнести обычную присягу? тогда 
это золото— ваше. 

— Помоги мнЪ, Господи, и избавь меня отъ искушеня, 
пробормотал ослВиленный портной; —героическй Корсаръ, я тре- 
пещу правосудя. Юели съ вами произойдеть несчасе или оть 
королевекаго крейсера, или отъ бури, которая выкинеть васъ 
на берегь; я увзренъ тогда, что вы умолчите о моихъ скром- 
ныхЪъ заслугахъ. 

— Воть поистинЪ государственный умъ!-— проговориль сквозь 
зубы Кореаръ и, повернувшись, он’ сильно удариль въ гонгъ. 

Четыре или пять голосовъ одновременно показалиеь съ раз- 
ных'ь сторонъ и одинъ толось громко спросилъ, что прикажеть 
начальникъ. . 

—щ Унести его въ каййку! — былъ приказъ, отданный имъ, 
столь-же быстрый, какъ и неожиданный. 

Бдный Гомепэнъ, который или изъ страха, или изъ раз- 
счета не могъ, казалось, сдзлать малЪйшее движене, быль тот- 
часъ взять и унесенъ къ двери. 

а Остановитесь! — закричалъ онъ своимъ безцеремоннымь 
носильщикамь.—Я хотрлу-бы, могущественный командорь, унести 
въ могилу честное имя; выйдя здравъ и невредимъ и съ честью 
изъ пяти долгихь и кровопролитныхъ войну... 

— Унесите его! раздались грозныя слова, помфшавиия ему 
сказать больше. 

ТГамепонъ изчезь и Корсаръ снова остался одинъ. Долго 
ничто не тревожило его размышлений. Глубокое спокойстые, ко- 
торое поддерживалось желЪзной дисциплиной, царило на, корабл». 
Наконець, корсаръ усльшаль, какъ чья то рука нашупывала’ 
ручку двери, и передъ нимъ снова явился генераль. 


Въ его походк\, лиц\, во всей его 0с0бЪ было н\Ъчто, что 
обнаруживало, что если его предир1яте и увзнчалось уси хомъ, 
то это не безь вмяя на его собственную личность. Корсаръ, 
который быстро поднялся при его приближении, тотчасъ спро- 
силъь у него рапортъ. | 

— Б№лый совершенно иьянъ; но негръ колдунъ, или у него 
желфзная голова. 

— Я надЪфюсь, что вы отступили не скоро? 

— Отступлеше не могло произойти минутой поздн\е. 

Корсаръ пристально посмотрзлъ на генерала, чтобы соста- 
вить себВ точное поняе объ его положенйи, и потомъ отвЪтилъ 

— Хорошо! теперь мы разстанемся до завтра. 

Генералъ постарался выпрямиться и повернулся къ лестниц. 
Съ отчаяннымъ усимемъ онъ попыталея пройти прямо, ©ъ вы- 
соко поднятой головой, но ноги замЪтно не слушались его. 

Корсаръ взглянулъь на свои часы и, давъ генералу время 
совершить свое отступлене, тоже направилея, въ свою очередь, 
къ лвотницЪ, и спустилея внизъ. $ 

Нижния помфщеня корабля, не столь элегантныя, какъ 
каюта капитана, были убраны заботливо и съ большимъ поряд- 
комъ. Вообще каюты и все расположене ихъ немногимъ отли 
чажись огь обычнаго устройства военныхъ кораблей, соотв\т- 
ствующихъ силами и разм®рами Корсару; но Уильдерт, обратил 
внимане на то, что перегородки, отдфляюния каюты, были проч- 
не обыкновеннаго. Двери были необычайно крики и орудя, 
приготовленныя для ихъ забаррикадированя, свид/угельствовали 
скор№е о приготовлетяхъ на случай. войны, чЪмъ о простых 
мфрахъ предосторожности. Мушцеты, пистолеты, сабли, полу- 
пики были разм щены въ гнЪздахъ и у дверей, въ такомъ ко- 
личеств, что было очевидно, что они здЪевь не для одного вида. 

Въ главной нижней коют» Корсаръ налиелъь своего новаго 
лейтенанта, занятаго изучешемъ устава службы, на которую 
онъ только что поступилъ. Приближаяеь къ углу, гл сидфжь 
молодой морякъ, Корсаръ произнееъ откровеннымь, довфручивымь 
и Дайке дружескимь тономъ: 


— Я надЪюсь, что вы находите наши законы достаточно 
строгими, мистерь Уильдеръ? 

— Достаточно строгими! Конечно, если чего имъ и не до- 
стаеть, такъ ужъ никакъ не строгости, —отвЪтиль лейтенанть, 
поднимаясь, чтобы привзтотвовать своего начальника. — Если 
всегда можно заставить ихъ уважать, —т%Ъмъ лучше. Я никогда 
не видфлъ правилъ болфе строгихъ даже... 

— Даже гдз?—спросилъь Кореаръ, замЪтивъ его колебаше. 

— Я хотль сказать на королевской службЪ, — отв№тиль 
Уильдеръ, слегка краснзя.—Я не знаю, недостатокь или реко- 
мендащя на вапгь взглядъ служба на королевскомъ кораблф. 

— Это рекомендащя; по крайней мёрВ въ моихъ глазах, 
потому что я учился на той-же службЪ. 

— На какомъ корабл?—©ъ живостью спросилъ Уильдеръ. 

— На н\Ъсколькихъ!—холодно отвфтиль Корсаръ. Но по 
поводу строгости правилъ, находите-ли вы мою власть доста- 
точно обширной? 

— Да, даже безграничной, —сказаль Уильдеръ съ улыбкой, 
которая могла показаться иронической. 

— Надфюсь, у васъ не будеть случая сказать, что ею 
злоупотребляют, —отвфтиль Корсаръ, не замфчая или дЪлая 
видъ, что не зам®чаеть выраженя лица своего собесВдника. 
Но часъ валиего отьЪзда насталь, вы можете у\хать. Но — 
прибавиль онъ,—лодка взына здфеь и ваши матросы могутъ 
отвезти васъ. Кетали, эти два человЪка входять въ налие 
услов1е? 

— Они не оставляли меня съ дфтства, и я ув®ренъ, что 
ИМЪ бу деть тяжело разетаться теперь со мною. 

—щ Странная связь между этими людьми и челов®комъ, 
такъ р№зко отличающимся оть нихь своимъь воспитанемъь и 
манерами! 

—- Правда сказаль Уильдеръь спокойно,—но такъ какъ 
мы моряки, разница не такъ велика, какъ кажется съ пер- 
вало взгляда. Я пойду сейчасъ къ нимъ и скажу имъ, чтобы 
они повиновались вашимъ приказаням. 

Корсаръ незамтно послВдоваль за нимъ и вышель на па- 


лубу съ такимъ спокойнымъ видомъ, какъ будто его цзлью 
было подышать чистымъ воздухомъ. 

Ночь была теплая и темная; 10 же молчане царило на 
мосткахь. Уильдерь различиль человЪческую фигуру. Это 
былъ челов къ, встр№гивций его при прибытии; онъ прогули- 
вался по палубЪ, закутанный какъ и тогда въ большой плащ; 
молодой авантюристъ обратился къ нему, сообщая свое нам}- 
ревйе тотчасъ оставить корабль. Онъ былъ выслушанъ съ ува- 
женемъ, которое убфдило ого, что его новое назначене уже 
извфотно, хотя его положене не могло заставить забыть выс- 
пгую власть Корсара. 

— Вы знаете, сударь, что никто, какого-бы ранга онъ ни 
былъ, не можеть оставить въ этоть часъ корабля 0езъ при- 
казаня капитана!—былъ отв®ть, сдфланный вЪжливымь, но 
ршительнымъ тономъ. 

— Полагалор но я получилъ это позволеню и сообщало его 
вамъ. Я отпраз, ь на берегь въ моей лодкз. 

Его собесВдникъ, замфтивь невдалекв командира, подо- 
ждаль нЪеколько мгновенй, чтобы убфдиться, вЪрно-ли то, что 
онъ слышаль. Видя, что никакого возражещя не послФдовало, 
никакого знака не было ему сдЪлано, онъ удовольствовалея 


тЪмъ, что показалъ, гдф находится лодка. ая 


оставили ©е!--вскричаль Уильдеръ, отшал- 
нувшиеь. еши, въ тоть моментъ, когда готовилея уже 
сойти съ’ корабля; —негодяи убЪжали? Нужно ихъ поискать. 

Офицеръ. сказалъ, что онъ поищеть ихъ, и направился къ 
носу, а Уильдера на палуб одного; но Уильдеръ былъ 
не одинъ. Корсаръ выступиль изъ темноты и обралилея къ 
нему съ замфчанемъ на счеть корабля. 

— Воть прекрасный корабль, мистеръ Уильдеръ,— сказаль 
онъ, послушный и быстрый. Я называю его «Дельфиномъ», 
по его ловкости и можеть быть, скажете вы, по цвфтамтъ. 
КромЪ того, надобно-же-было дать имя, а я ненавижу вали 
назвашя «Изрыеей огонь», «Убийцы». 

— Вы счастливы, обладая подобнымъ кораблемь Онъ =2- 
строенъ по вашему приказу? 


— Мои лю, 
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— Этоть корабль быль построенъ для его величества и 
быль предназначенъ, я думаю, въ подарокь Алжирцамъ, а 
‘можеть быть, и для войны съ ними; но...но онъ перемниль 
хозяина, какъ вы видите, и судьба’ подвергла его иЪкоторымъ 
измфненямъ. Какъ и почему? - это пустякъ, которымь не 
стоить смущать свой умъ въ настоящую минуту. Онъ быль 
въ портЪ, и благодаря нЪкоторымь улучшенямтъ, сдфланнымь 
по моему распоряжению, чудесно приноровленъ къ плаванию. 

— Иго красота, порядокъ и странность во всЪхъ частяхъ 
поразили меня съ перваго взгляда и это заставило меня по- 
стараться узнать, кому онъ принадлежить. Но какъ вы чините 
его, —проговорилъ Уильдеръ,—если онъ пострадаегь во время 
бури или сражения? 

— Гм! мы ухитряемся чинить его и держать въ мор№ въ 
довольно хорошемъ состоянши. 

Онъ остановился и Уильдерь, замфчая, что ого еще не 
считають достойнымь полнаго довря, замолчальг Офицеръ не 
замедлиль возвратиться, въ сопровождевши одного негра. Н\- 
околькихь словь было достаточно, чтобы узнать положеше, въ 
которомъ находился Ридъ. Напгь молодой авантюриеть испы- 
тываль чувствительное огорчеше. Открытое, искреннее лицо, 
`еъ какимъ онъ обратилея къ Корсару, чтобы просить его иро- 
стить матроса, забывшатося до такой степени, убфдили этого 
нослфдняго, что ошь не подозрЪваль маленькаго заговора, жерт- 
вой котораго сдфлалея Ридъ. 

— Вы слишкомь хорошо знаете матросовъ,—сказаль он 
Корсару, чтобы вмЗнить бЪдному малому въ преступлене ми- 
нутную оншоку.— Поставьте его на рею или у снастей и вы 
никогда не увидите лучииаго малроса, чВмъ Дикь Ридъ. Онъ 
такой хоропйй товарищь, что тотовъ не уступать никому со 
стаканомь въ рукЪ. 

— ИКь счастью, у васъ еще остался челов къ вести лодку, — 
возразиль беззаботно капитан. 

— Я отлично поведу ее самь, и предпочитаю не разлучать 
этихь двухъ матробовъ. Юсли вы позволите, негрь сегодня 
переночуегь на кораблЪ. 
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— Какъ хотите. Посл» послфдней стычки у ‘насъ н\ь 
недостатка въ пустыхь койкахъ. з 

Уильдеръ велЪль Сцишону вернуться къ своему товарищу 
и позаботиться о немъ до твхъ поръ, пока Ридъ не будетъ 
въ состояни самъ о себЪ позаботиться. Негръ, не имвийй 
своего обычнаго упорства, охотно повиновалея. Молодой лейте- 
нанть тотчасъ-же попрощался со своими новыми друзьями и 
сошелъ въ лодку. Сильной рукой онъ оттолкнуль ее далеко 
оть корабля и его глаза снова съ удовольетыемъ останови- 
лись на его оснасткф, расположенной въ такомъ совершенномъ 
порядкЪ. Потомь его взоръ уналь на палубу. 

У поднояйя буширита рисовалаеь человфческая фигура и, 
казалась, слЗдила за движенемь лодки; несмотря на тем- 
ноту ночи, молодому человЪку показалось, что онъ узнаеть въ 
этомъ человЪк\, съ такимь интересомъь сл8дящемъ за малЪй- 
шимъ его движешемъ, Краснаго Корсара. 


ГЛАВА УШ. 


Солнце только что поднялось изъ лона водъ, среди которыхъ 


раскинулись голубые острова Массачузетса, когда жители Нью- 


порта стали открывать свои двери и окна и готовиться къ 
разнообразным дневнымъ работамь, съ бодростью и д\Ъятель- 
ностью людей, которые благоразумно воспользовались естествен- 
нымъ распредфлешемъ времени, чтобы насладиться отдыхомъ 
пли предаться удовольствиям. 

Хозяинъ трактира под» вывфекою «Опущенный Якорь», 
одинъ изъ первыхь открылъ свою дверь съ ифлью привлечь къ 
себ каждаго прохожало, который почуветвовалъ-бы необходи- 
мость прогнать сырость минувшей ночи какимъ-либо напиткомъ, 
извъетнымъ въ англйскихь колошяхъ подъ различными наиме- 
новавями: горькаго, утренняго кубка, прогони-туманъ и проч. 

Итакъ, трактирщикъ съ ранняго утра былъ уже на, ногахтъ, 
оперничая с0 своимъ сосфдомъ, который старалоя привлечь 


посфтителей великолВиной вывВской съ изображешемъ челов ка 
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съ @яющимъ лицомъ, что изображало «Голову Георга П». 
Повидимому, похвальная двятельноеть трактирщика вознаграж- 
далась. Въ продолжеше перваго получаса притокъь посзтителей 
хлынуль къ его гостепруимной двери. 

Какой-то незнакомецъ, не вошедиий вмфотЪ съ другими и, 
сл®довательно, не совершивиий обычнаго утренняго возмяня, 
стоялъ въ углу таверны и, повидимому, былъ погруженъ въ 
собственныя размышления. Этотъ человЪкъ привлекь къ себЪ 
проницательный взоръ нашего трактирщика, который подумалъ, 
910, пожалуй, съ него можно кое-что заработать, если вотупить 
съ нимъ въ непосредственныя сношевя. 

— Какой прокрасный вфтерокъ, чтобы прогнать ночной ту- 
манъ, сударь, — произнесет онъ, всей грудью вдыхая дЪйстви- 
тельно н\жный, ’укр№пляюний вЪтерокъ чуднаго оклтябрьскато 
утра. Вот именно этоть укрзиляюний воздухъ составиль ре- 
путацию налтего острова и дфлаеть его самымъ здоровымъ во 
всей природЪ, и при томъ, какъ извфотно всему му, это кра- 
сивЪйшее м\сто. Вы, вфроятно, иностранець? 

— Только что прибывиий, сударь. 

— Судя по вашему костюму, вы--морякъ, и я готовъ по 
клясться,—продолжалъ трактирщикъ, улыбаясь, какъ-бы поотря 
_свою собственную проницалельность,—что вы ищете судно. Мы 
видимъ здЪеь многихъ, приходящихъ съ тВмъ-же намфрешемъ: 
Но хотя Ньюпорть и цвзтуший городъ, однако нельзя вообра- 
жать, что довольно только спросить корабль, чтобы найти его. 
Иопытали-ли вы счастье въ столиц провинци Байи? 

— Я только третьяго дня оставилъ Бостонъ. 

— Какъ? гордые жители этого города не нашли для васъ 
корабля? Да! они хорошие болтуны, но у нихъ едва-ли найдется 
сколько кораблей, сколько у насъ. Воть великолЪиный бригъ; 
воть корабль, пришедиий вчера, вечеромъ. Это благородное судно 
и его каюты достойны принца. Теперь какъ разь время по- 
проситься туда на место хорошему моряку. А вонъ невольничье 
судно, внз форта. 

— Правда, что корабль, стоящий въ бухт, подниметь па- 
руса при первомъ взтрЁ? 
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— Это навЪрно. Моя жена имфетъ тамъ н®которое родство. Я 
знаю, что всф бумаги уже готовы и его удерживаетъ только 
вЪтеръ. Нужно вамъ знать, что у меня съ моряками есть те- 
кущ счетъ, а въ таюя трудныя времена честный человЪкъ 
долженъ наблюдать за своими интересами. Да, это извфстный 
корабль «Королевская Каролина», 

— Япопрошу васъ, сударь, сказать, хорошо-ли вооружено это 
судно?—спросиль иностранецъ, на лиц котораго задумчивость 
омфнилась выраженемъ живЪйшаго интереса. 

— Да, да; на его бортЪ есть н%еколько бульдоговъ, чтобы 
лаять въ защиту его правъ, и сказать слово въ поддержку 
чести его величества. Джуди, Джуди!—громко закричалъ онъ 
молодой негритянк», собиравшей на дворв щепки, —сбфгай къ 
сосЪду Гомспэну и постучи, какъ слЗдуетъ, въ окно его спальни. 
Добрякь заспался дольше обыкновеннаго. Это необыкновенно, — 
бьеть семь часовъ, а портной не пропустиль нЪоколькихъ ка- 
пель горькой въ свою пересохшую глотку. 

Пока негритянка исполняла приказане своего хозяина, со- 
бесФдники молчали. Но удары въ окно не привели ни къ чему. 
Въ отвфть на нихъ раздался только пронзительный голосъ 
Дезире. Черезъ минуту окно открылось и на улицу выглянуло 
недовольное лицо Дезире, 

— Можегь быть, прикажешь ждать еще!-—вскричала, оскорб- 
ленная супруга, вообразившая, что это ея мужь послВ ночи, 
проведенной внЪ дома, позволяеть себф тревожить сонъ своей 
жены, возвралцаясь къ своимъ пенатамъ.—0 Гекторъ, Гекторь! 
какой прекрасный примфръь показываете вы нашей неопытной 
молодежи и какой урокъ даете всфмъ вертопрахамть! 

— 910 быль достойный труженикъ, сударь — промолвилъ 
трактирщикъ. 

— А вы думаете, на основаши такихь незначительных 
признаковъ, что онъ бЪжаль! 

— Ей Богу! подобное несчаст!е случаетея съ людьми и 
лучше его!—отвфтиль трактирщикъ, съ видомъ глубокаго раз- 
думья складывая руки на толотомъ живот}.— Но... не вышьете- 
ли вы чего-нибудь, сударь? 
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— Капельку, что у васъ есть лучшаго. 

Подавая своему кменту стаканчикъ съ ликеромъ, трактир- 
щикъ добавилъ. 

— Можетъ быть вы заблаторазсудите пообфдаль съ нами? 

— Я не товорю н%№тъ, — отвфтилъь незнакомецт, платя за 
напитокь, въ которомъ онъ едва омочиль губы:— это главным 
образомъ будеть зависть отъ тьхъ свЪдЪнИй, каюя мнЪ удастся 
собрать здФсь на счеть судовъ, стоящихь въ порт. 

— Въ такомъ случа, сударь, хотя мнВ въ этомъ нЪтъ 
никакого интереса, я бы посовЪтываль вамъ избрать своимъ 
мфетопребываюемъ это помфщене, пока вы остаетесь въ этомъ 
тородЪ. Мой домъ мЪето свидашя массы моряковъ. 

— Совзтуете вы мнЪ обратиться съ просьбой о мфеть 
къ капитану этого корабля, который стоить во внутроннемъ 
портЪ? думаете-ли вы, что онъ скоро снимется съ якоря, какъ 
вы мнЪ говорили? 

— При первомъ вЪтрЪ. Я знаю всю историю этого корабля, 
съ того времени, какъ взяли ‘первую доску для его киля. Бо- 
гатая насл®дница съ юга, прекрасная дочь генерала Грейсона 
должна отправиться на бортъ «Каролины», и съ нею ея вос- 
нитательница, ея гувернантка, кажется, мистриссъ Уиллисъ. 
ОнЪ ожидають сигнала къ отъфзду въ дом г-жи де-Ласей, 
вдовы контръ-адмирала, сестры генерала и, слФдовательно, 
тетки молодой особы. Говорятъ, что ихъ состоявя будуть не- 
раздфльны и въ такомъ случа, кто женится на мисеъ Гетги 
Грейсонъ, будетъ не только счастливымъ смертнымъ, но, что 
еще важнЪе, богатымъ смертнымъ. 

— Такъ вы говорите, что домъ недалеко отъ насъ на 
склонЪ этого холма— жилище мистриссъ де-Ласей? 

— Да, въ полумилВ отъ насъ. Этотъ домъ приличенъ для 
особы съ ея положешемъ. Его легко узнать по этимъ прекрас- 
нымъ занавЪсямь и тЪнистымъ деревьямъ. Ручаюсь, что во 
‘всей Европ не найдется такихъ прекрасныхъ, развзеистыхь 
деревьевъ, какъ передъ дверью г-жи де Ласей. 

— Очень возможно, —пробормоталь незнакомець, снова по- 
гружаясь въ задумчивость. 
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Вмфсто того, чтобы продолжать. разговоръ на эту тему, онъ 
свелъ его на обпия фразы и, повторивъ, что по всмь вёроя- 
тямъ вернется, удалился по направленно къ дому мистрисеъ 
де-Ласей. Нашъ хозяинъ посмотр®лъ, куда направился незна- 
комець,* и тотовъ быль уже погрузиться въ размышленя по 
поводу такъь быстро прерваннаго разговора, какъ ого внимайе 
привлекла Лизере, которая оставила постинно свой домъ и 
теперь съ жаромъ, въ самыхъ рзкихъ чертахъ, описывала ему 
характеръ своего мужа. 

Читалель безъ сомнЪня уже догадалоя, что незнакомецъ, 
разговаривавийй съ трактирщикомь, не совефмъ ему незнаком. 
Въ самомъ д\лЪ, это былъ Уильдеръ; для исполнешя своихъ 
тайныхь плановъ онъ прекратилъ свой разговоръ и, взойдя на 
холмъ, на склонз котораго раскинулся городъ, направился къ 
предм%стью. , 

„Не трудно было узнать этотъ домъ среди дюжины ему по- 
‘добныхъ, по развфеистымъ деревьямъ, о которыхъ товорилъ 
трактирщику. 

Погруженный въ задумчивость, Уильдеръ приблизилея къ 
нему. Юго вывелъ изъ задумчивости звукъ, очевидно прибли- 
жавшихея голосовъ. Особенно один'ь голосъ, нензвЗетно почему 
й непонятно для него самого, заставиль залтрепетать вс№ самыя 
сокровенныя фибры его существа. 

Воспользовавитись м®етностьыо, онъ вспрыгнулъь на малень- 
кое возвышене и, приблизившись къ углу, образуемому очень 
невысокой стЪной, очутился вблизи собесфдниковъ. 

Эта, стфна окружала садъ и баскеты дома, принадлежавшаго 
мистриссъ де-Ласей. "Леши павильонъ, нЪеколько недЪль тому. 
назадъ, почти погребенный въ чаш листьовь и цвфтовъ, воз- 
вышалея недалеко отъ дороги. Блатодаря сго возвышенному 
местоположению, изъ него открывался видъ на запад —на го- 
родъ, портъ и острова Массачузетса, на восток — на острова 
Илантащй и ПровидЪшя, а на юг —видна была безграничная 
поверхность океана. Хотя павильонъ почти терялся въ густой 
листвЪ, тВмъ не менЪе глазъ все-же могъ разглядЪть его вну- 
тренность. Уильдеръ узналь тхъ-же самыхъ лицъ, разговоръ 
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которыхъ онъ подслушаль наканунф, находясь, какъ бы въ 
клЪткф, съ корсаромъ, наверху старой башни. Хотя вдова адми- 
рала и мистриссъ Уильдеръ были на переднемъ планЪ, зорый 
глазъ моряка скоро отыскалъ болве свфжее и привлекательное 
лицо Гертруды. Его осмотръ былъ прерванъ отвЪтомъ, сдфлан- 
нымъ человфкомъ, незамвченнымь имъ. 

Уильдеръ направилъ свой взоръ на звуки голоса и увидфлъ 
бодраго еще старика, сидящаго, на краю дороги, кото- 
рый отвЪчалъ на вопросы, предлагаемые ему изъ лЪтняго иа- 
вильона.. Хотя голова его была покрыта сздыми волосами и 
рука, опиравшаяся на полку, порою дрожала, его костюмъ, тонЪ 
манеры, все изобличало въ немъ стараго моряка. 

— Господи! Сударыня, — говориль онъ толосомъ, немного 
дрожалцимъ, но еще сохранившимъ р®»шительность, характери- 
зующую людей его професои, мы, старые морсме волки, ни- 
когда не заглядываемь въ альманахъ, чтобы судить, съ какой 
стороны подуеть вфтеръ. Намъ достаточно, чтобы былъ данъ 
приказъ сняться съ якоря и чтобы капитанъ кончилъ прощанье 
0 своей супругою. 

— Ахь точно также говорилъ мой б\дный дорогой адми- 
ралъ,—вскричала миссъ де-Ласей, которая, очевидно, находила 
удовольстве въ бесфд» съ этимъ старикомъ:—итакъ, мой храб- 
рый другъ, вы думаете, что судно снаряжено и готово поднять 
паруса, лишь только вЪтерт... 

— Воть другой морякъ, который явился котати, чтобы 
высказать намь свое мнЪне,— посифино вскричала, Гертруда. — 
Можетгь быть онъ не откажется быть судьей въ этомъ дЪлЪ. 

— Вы правы;—сказала гувернантка,—что думаете вы о 
нын\шней погодЪ, сударь? Думаете-ли вы, что она благоприятна 
для выхода въ море? 

— Мало можно довфрять погод№, сударыня, — отв\тилъ 
Уильдеръ.——Кому надо много времени, чтобы убЪлиться въ 
этом, тоть немного вынесъ изъ своихъь путешествй по морю. 

Въ мужественномъ и звучномъ голоеВ Уильдера было нЪчто, 
до такой степени нЪжное и прйятное, что всЪ три дамы были 
поражены. Этому виечатлВню содЪйствовала опрятность его 
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костюма; это была простая матросская одежда, но Уильдеръ 
носиль ее съ такой гращей и достоинствомъ, что неволно за- 
рождалась мысль, что онъ принадлежаль къ высшему классу 
общества, ч№мъ это могло казаться. { 

— Эти дамы, сказала мистриссъ де-Ласей, — готовы от- 
правиться на томъ кораблВ въ провинцио Каролину, и мы вы- 
ясняемъ вопросъ, съ какой стороны можно ждать вфтра, но на 
подобномь корабл№ я думаю не предотавляеть особеннаго зна- 
чения, блатопрятенъ-ли втеръ или нь. 

— Я думаю тоже самое, потому что от подобнаго корабля 
ничего нельзя ожидать добраго, съ какой-бы стороны ни дулъ 
в\теръ. 

— Онъ имфеть репутацию великолвинаго ходока. Что го- 
ворю я, репутацию! Мы наз\рно знаемъ, что онъ пришель изъ 
Англи въ колоши въ семь недфль,— переходъ почти невЪфроят- 
ный по своей быстрот®. Но моряки, мн® кажется, имВютЪ 
свои любимыя идеи и свои суждешя, какъ и мы, бздные жи- 
тели твердой земли. Извините, если я спрошу мн®вя у этого 
почтеннаго ветерана. Что вы думаете, другъ, на счеть этого 
судна? 

Старый морякъ поднялся и внимательно сталъ осматривать 
корабль. 

— Корабль, находянийся во внутренней бухт}, сказаль 
онъ, покончивъ свой осмотръ,— такой корабль, на какомъ лю- 
битъ отдыхать взоръ моряка. 

— Воть огромная разница вс НЕ —ипроизнесла де- 
Ласи. —Но я думаю, сударь, продолжала она, обралцаяеь къ 
Уинльдеру,—вы по крайней м®р№ согласитесь, что это судно 
представляеть полную безопасность? - 

— Это-то какъ разь я и отрицаю! — коротко отвЪтилть 
Уильдеръ. 

— Это удивительно! Этоть морякъ опытенъ, сударь, и ду- 
маотъ совершенно противоположное. 

— Можеть быть, въ продолжение своей жизни, сударыня, онъ 
видфлъ больше моего, но я сомнЪваюсь, чтобы сейчас онъ 
видвлъ такъ же хорошо, какъ я. Отеюда до этого корабля сли 
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комъ велико разстоянте, чтобы можно было судить объ его ка- 
чествахь; я ближе видфлъ ©го. 

_— Такъ вы дЪйствительно думаете, что есть опавноеть?— 
спросила, Гертруда, у которой страхъ пересилиль застЪнчивость. 

— Я думаю это. Юели-бы я имфль мать или сестру, —от- 
в\тиль Уильдеръ, поднимая шляпу, —я-бы не отпустиль ихъ 
на этоть корабль. Ручалюсь моею честью, что на этомь корабль 
угрожает, большая опасность, чфмъь на борт» любаго судна, 
которое оставило или можеть оставить этою осенью порть 
колошй. — 

— Это необычайно, —сказала мисст Уиллисъ.—_Могу я спро- 
сить у васъ, сударь, на чемь основано ваыие мине? 

— Это довольно ясно. Юго мачты слишкомь тонки, его 
корпусъ слишком тяжель, его бока прямы, какь перковныя 
сны и онъ слишкомь мелко сидить въ вод. КромЪ того, онъ 
не несоть передняго паруса и весь напоръ в\угра сосредото- 
чиваетея на кормЪ. Наступить день, когда этоть корабль пой- 
деть кормою впередъ. 

М-ссъ де-Ласей, подумала, что ея зване вдовы контръ- 
адмирала обязывало ее показать, что она хорошо понимаетъ это. 

— Конечно, это очень серьезныя неудобства, — произнесла, 
она,—и совершенно непонятно, какъ мой агенть могь прене- 
брегать этимъ. 

— Никогда я не слышалъ въ мое время, —отозвалоя ста- 
рый морякъ,—чтобы объ этомъ говорили, и, признаюсь, я слиш- 
ком глушь, чтобы понять хоть половину того, что молодой че- 
ловЪьъ толб%о что сказал. 

=. Кажется, старикъ, вы давно ужь не были на мор\?— 
холелно сказаль Уильлеръ. 

— Оть пяти до шести л№тъ съ послфдняго и пятьдесять 
лЬгь съ перваго раза, — отв чаль старый морякъ. 

— Такъ вы не видите тВхъ-же причинъ бояться? — спро- 
сила его снова миссъ Уиллисъ. 

— Какъ-бы старъ и утомлень я ни быль, сударыня, но 
если-бы капитанъ захотЪль даль мнЪ мЪето на его борту, я 
поблатодариль-бы его за это, какъ за милость. Я не вижу пп- 
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какого ‘недостатка въ этомъ судн, сударыня. Именно такимъ 
‚образомъ всегда оснащивалъ свой корабль мой покойный, до- 
стойный начальникъ, и я смЪю сказать, что никогда лучиий 
морякъ или боле честный человзкъ не служилъ во флоть его 
величества, 

— Такъ вы были на королевской службВ? А какъ имя ва- 
шего начальника? 

— Какъ его имя?! Мы, которые хорошо знали. его, имфли 
привычку звать ого Хорошей Погодой, потому что подъ его 
начальством, море всегда было прекрасно и вЪтеръ благонря- 
тешь; но на суш его звали храбрымъ и побъдоноснымЪ контру 
адмираломъ де-Ласей. 

— И мой искусный и уважаемый супругъ всегда осналци- 
валъ такъ свои корабли!-—вскричала вдова контръ-адмирала 
голосомъ, въ которомъь чувствовалась удовлетворенная гордость. 

`Отарый морякъь съ трудомь поднялся съ камня, на кото- 
‘ромъ сидЪль, и промолвилъ съ глубокимъь поклономъ. 

— ВидЪть передъ собою супругу своего адмирала—это ра- 
дость для моихъ старыхъ глазъ. Я служиль шестнадцать луг 
на борт его перваго корабля и болЗе пяти лЬть въ той-же 
эскадр. СмФю сказаль, что миледи навЪрное слышали о марсо- 
вомъ матросв Боб Бент®. 

— Безъ сомнфыя, безъ сомнЪшя! онъ любиль говорить о 
тЪхь, кто вфрно служилъ ему. 

— Да, пусть Богь вознаградить его и  одблаеть память 
его славною. Это быль добрый офицеръ, который никогда не 
забываль своего друга, будь его обязамноети на маи или въ 
каютЪ. Это быль другь матроса, контръ-адмираль де-Ласей! 

— Признательный челов къ, — произнесла миссъ де-Ласей. — 
Я ув}рена, что онъ. прекрасно можеть. судить о достоинствахь 
корабля. 

Съ этими словами м-сет, де-Ласей обратилась къ Уильдеру 
и сказала съ видомъ женщины, твердо принявшей свое руушеше; 

— Мы очень обязаны вамъ за валие мнЪне, но намь ка- 
ется, что вы проуволичиваете опасность. 

— Ручаюсь моею честью, сударыня, —отвфтиль Уильдеръ, 
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прижимая руку кь сердцу и говоря со отраннымъ волнешемъ,— 
я говорю отъ чистаго сердца и положительно убЪфжденъ, что, 
вступая на это судно, вы подвергаете себя величайшей опасности; 
и говоря такъ, беру небо во свидЪтели, что дВлаю это не изъ 
недоброжелательства къ капитану этого корабля или кт, его арма- 
торамъ, которыхъ я вовсе не знаю. 

— Мы вфримъ вашей искренности, сударь; мы только ду- 
маемъ, что вы н®околько заблуждаетесь, отвЪтила, вдова, контръ- 
адмирала со снисходительной улыбкою.—Какъ бы то ни было, 
мы благодаримъ васъ за ваши добрыя намреня. СлФдуйте за 
мною, мой достойный ветеранъ; намъ нельзя такЪъ разстаться. 
Подите, постучите въ дверь моего дома, васъ впустять и мы 
возобновимъ наигь разговоръ. 

И, поклонивигись Уильдеру, она сошла въ садъ въ сопро- 
вождеши двух дамъ. М-ссъ де-Ласей шла гордо, какъ жен- 
щина, сознающая свои преимущества; м-сеъ Уиллисъ шла 
медленн\е, какъ будто погруженная въ размышлешя, и рядомъ 
съ ней Гертруда, лицо которой закрывала большая шляпа. 
Уильдеру все же показалось, что олъ замфтиль, какъ она бро- 
сила украдкой взглядъ на человЪка, который зародить въ ея 
сердцЪ сильное волнене, хотя волнеше это было только чув- 
ствомъ тревоги. Онъ оставалея на одномъ мет, пока не по- 
терялъ ихъ изъ вида. Повернувшись, онъ готовился излить 
поток негодовая на стараго матроса, но увидЪлъ, что тоть 
хорошо воспользовался своимъ временемъь и уже входиль въ 
домъ, безь сомнфнйя поздравляя себя съ удачной лестью, ко- 
торая давала ему надежду на хорошее вознатражден!е, 
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Уильдеръ оставилъ поле сражешя побфжденнымъ. Случай 
или, какъ онъ склоненъ былъ называть, лесть стараго моряка 
разрушила маленькое здане, воздвигнутое было имъь и у него 
не оставалось ни малЪйнаго шанса найти удачу въ достижени 
своей цзли. Наша исторя не дошла еще до момента, когда 
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надо объяснить т% мотивы, которыя руководили нашимъ аван- 
тюристомъ; достаточно въ настоящее время развернуть передъ 
глазами читателя событя въ послфдовательномъ порядкЪ. 

Молодой морякъ, обманутый въ своей надежд, возвращался 
въ городъ медленными шагами и съ недовольнымъ видомъ. Не- 
разъ останавливалея онъ и устремлялъ свои взоры на разно- 
образные корабли, находивийеся въ порт$. 

Насталъ обычный часъ работъ, и во вофхъ частяхъь порта 
послышался дневной шумъ. Въ спокойномъ утреннемъ воздух% 
раздались иЪсени матросовъ съ ихъ особенными, протяжными 
нотами. Корабль, находивиийся во внутреннемъ портЪ, одинъ 
изъ первыхъ обнаружилъ дФятельность, указывавшую на, близка 
отъЗдЪ. 

Можно было замЪтить, какъ матросы совершали маневры, 
съ лфнивымь видомъ, который составлялъ поразительный кон- 
трасть съ той дятельновтью, какую они проявляютъ въ ми- 
нуты необходимости; здфсь и тамъ виднЪлись человЪческя фи- 
гуры среди темныхъ, массивныхъ мачтъ. Черезь н%сколько 


` мгновенй малый парусъ отдФлияся оть мачты, вокругъ которой 


былъ укрфиленъ, и распустиль свои гращозныя и небрежныя 
складки. Уильдеръ отлично зналъ, что на коммерческомъ суднь 
это означаеть сигналъ ставить паруса. 

Тогда онъ обратилъ глаза на корабль, стоявший внЪ порта, 
чтобы посмотрЪть, какое произведегь на, него внечатл не такой 
явный сигналъ. Но осмотръ самый тщательный, самый внима- 
тельный не могь-бы открыть ни малЪйшей связи между двумя 
судами. Однако, опытный глазь Уильдера различиль среди 
этого кажущагося спокойстыя и равнодушия нЪчто такое, что 
могь замфргить лишь глазь моряка. Канать, вмЪсто того, чтобы 
свободно спускаться въ воду, былъ натянуть. Лодки были.еще 
въ мор, но, очевидно, расположены такъ, что. въ любой мо- 
ментъ могли быть приняты на корабль. Въ такомъ положеши 
этоть корабль для человЪка, знакомаго съ его истиннымъ ха- 
рактеромъ, представлялся хищнымъ звЪремъ или ядовитой змЪей, 
притворяющейся погруженной въ глубовмй покой, чтобы лучше 


‚ обмануть свою жертву и привлечь ее ближе, чтобы вЪрнЪе 
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броситься на нее и дать ей. почувствовать свои смертоносные 
зубы. 


Уильдеръ поникъ головой съ видомъ человзка, ясно пони-- 


мающаго, что значило это спокойстые, и продолжалъ прежнимъ 
шагомъ свой путь къ городу. Онъ шелъ, погруженный въ за- 
думчивость, изъ которой его вывелъ легмй ударъ по плечу. 
Онъ повернулся и увидЪлъ, что это старый морякъ. 

— Ваши молодыя ноги дали вамъ возможность уйти вие- 
редъ,—сказалъ старикъ,—но имои старыя ноги донесли меня, 
такъ что мы имЗемъ возможность перекликнуться. 

— Отлично, старикъ; я предполагаю, что вдова адмирала 
недурно вознаградила васъ, такъ что теперь вы можете на, н?- 
которое время спокойно лечь въ дрейфъ. Скажите мнЪ, нам?- 
рены-ли вы спуститься съ холма? 

— До самаго низа. 

— Я вь восторг, мой другъ, потому что я намФренъ под- 
няться. И такъ какъ мы говоримъ въ мор\, кончая разго- 
воръ, желаю доброй кварты, 

Старый морякъ засмфялся ‘по своему, когда увидфлъ, какъ 
молодой человЪзкъ повернулся и быстро сталь подниматься ‘на 
холмъ, съ котораго только что спускался. 

— Ахъ! вы никогда не плавали подъ парусами контръ- 
адмирала, —сказаль старикъь, продолжая идти съ величайшей 
осторожностью, какъ того требовала его старость, въ прежнемъ 
направлени. 

— Несносный лицемфръ!-—проворчаль сквозь зубы Уиль- 
деръ, негодяй вилЪль лучийя времена и воспользовалея сво- 


ИМИ знашями, чтобы обмануть тлупую женщину и извлечь изъ. 


`этого выгоду. Я радъ, что отдфлалея отъ этого негодяя, ко- 
торый, навЪрное, сдВлаль изъ лжи ремесло, съ тВхъ поръ, как 
пересталъ трудиться. Вернусь назадъ, поле свободно и кто 
знаетъ, что можеть случиться? 

Уильдеръ взошелъ на холмъ, стараявь принять беззабот- 
ный видъ на случай, если бы его возвращен возбудило вна 
ман!е. Но, прогуливаясь довольно долго взадъ и впередъ, онъ 
не терялъ изъ вида дома де-Ласей. Однако, никаго изъ обита- 
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тельницъ нельзя было замтить. Можно было замЪтить приго- 
товленшя къ близкому отъзду; въ тородь несли чемоданы и 
тюки, нфоколько слугь ходили съ озабоченными лицами. Пови- 
димому, главныя дЪйствуюция лица удалились во внутренне 
покои, вфроятно изъ вполнз попятнаго желая поговорить 
насдин%. и попрощаться. 

Уильдеръ былъ готовъ уйти, когда услышалъь за низкой 
отвной, на которую онъ опирался, женсюе голоса. Звуки при- 
ближались къ нему и его тонкое ухо скоро различило гармо- 
ничный голосъ Гертруды. 

— Но это значить мучить себя безо всякаго основая, 
моя дорогая,— говорила она въ ту минуту, когда Уильдеръ 
уже могъ различать слова,-—придавать малЪйшее значеше тому, 
что можеть сказать... подобный человЪкъ. 

_— Я чувствую справедливость того, что вы‘ говорите, — 

отв®тилъ печальный голосъ гувернантки,—но, вмЪетз съ тВмъ, 
я слаба, чтобы побороть невольное суевзрное предчувстве. 
Гертруда, довольны вы были бы увидфиь снова этого молодого 
челов ка? 
_ —_ Я?—©6Ъ тревогой вокричала ея воспитанница. — Почему 
мнЪ или вамъ желать видЪфть человзка, совершенно намъ не- 
знакомаго, и при томъ такого низкаго положеня, общество кото- 
раго, во всякомъ случа, конечно, не подходиту... 

— УЖенщинамьъ хорошаго круга, хотите вы сказать. Но ио- 
чему вы думаете, что этогь человфкъ настолько ниже нас? 

Когда раздался отвЪть молодой дфвушки, Уильдеръ налель. 
въ звукахъ ея голоса мелодио, которая заставила его забыть 
все, что было для него нелестнаго въ ея словахъ. 

—- У меня нЪтъ такихъ взглядовъь на рожден!е и достоин- 
ство человЪка, какъ у моей тети де-Ласей, — сказала она, улы- 
баясь.—Но я забыла-бы ваши уроки, дорогая м-ссъ Уиллисъ, 
‚ если бы не чувствовала, что разницу между нами, бЪдными 
смертными, устанавливаютъ воспитан и манеры. 

— Правда, мое дорогое дитя; но признаюсь, что я не ви- 
дфла и но слышала ничего такого, что заставило-бы меня ду- 
мать, что молодой человЪкъ, о которомь мы говоримъ, низкаго 
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происхожденя и безъ воспитавя. Напротивъ, его языкъ, его 
произношене обличали воспитаннаго человЪка и его манеры не 
противорЪчили этому впечатлФнию; у него откровенное, откры- 
тое выражен!е лица, какъ вообще у людей его професеи. Но 
вы знаете, что молодые люди лучшихь фамимй провинции и 
даже королевства часто служатъ на морской служо\. 

— Но они офицеры, а этотъ... этоть человЪкь носить ко- 
стюмъ простого моряка. 

— Несовс®мъ; матермя тоньше и костюмъ одрдант со вку- 
сомъ. Я знаю адмираловъ, которые иногда одЪвались такъ. 

— Вы думаете, что это офицеръ, можеть быть королев- 
ской. службы? 

— Возможно, хотя факть, что онъ не на крейсерЪ, проти- 
ворЪчить, повидимому, этому предиоложенио. Но не это пустое 
обстоятельство возбуждаеть во мн ненонятный интересъ, Герт- 
руда, дорогой мой другъ, случай познакомилъ меня, вь моей 
молодости, со многими моряками, и я рЪдко могу безь волне- 
ня видЪть молодого моряка въ этомь возраст, съ такимь 
мужественнымь, одушевленнымъ лицомъ... Но,я васъ утом- 
ляю, поговоримъ о другомъ. 

Легый крикъ, вырвавиийся у ея а собообдийн, прервалъ ее 
и черезь мгновеше незнакомецъ, занимавийй ихъ мысли, пере 
прыгнуль стВну, подъ предлогомь поднять свою тросточку, ко- 
торая упала къ ногамь Гертруды и вызвала ся тревогу. Изви- 
нившись за ©10с0бъ, какимъ онъ ипроникъ въ садъ мисеъ де- 
Ласей, Уильдеръ подняль свою тросточку и готовился уйти, 
какъ будто ничего не случилось. 

— Постойте на минуту, сударь, если только у вась нЪфтъ 
причинъ торопиться, —©ъ живостью произнесла мисоъ Уиллистъ. 
Въ этой встрЪчВ есть нЪчто столь замфчалельное, что я буду 
очень рада воспользоваться ею. На это даеть мнЪ см\Ълость 
мнЪн!е, которое вы недавно высказали относительно корабля, 
готоваго къ отходу, при блатошиятномъ в}трЪ. 

— Вы говорите о Королевской Каролинь?— небрежно сиро- 
силъ Уильдеръ. 

— Кажется, онъ носить это назваше. 
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— Над®юсь, ‚ сударыня, —поспвшно возразилъ онъ,—чЧто изъ 
того, что я говорилъ, въ васъ не зародилось никакого пред- 
убфжденя противъ этого корабля. Могу васъ увфрить, что онъ 
построенъ изъ прекраснаго матерала и ить ни малЪйшаго 
сомнфня, что его капитанъ— челов къ очень опытный. 

— Но, вмЪотЪ съ т№мъ, вы’ смотрите на путешестые на 
этомъ кораблЪ, какъ на болфе опасное, чВмъ на другихъ ко- 
рабляхъ. 

— Угодно-ли вамъ, чтобы я повториль все, что я гово- 
рилъ по этому поводу? $ 

— Избавляю васъ оть этого; но я убЪждена, что у васъ 
есть еще иныя причины говорить такъ. 

— Крайне трудно моряку говорить о судн\, не употребляя 
техническихь выражен; и этоть языкъ долженъ быть совер- 
шенно непонятенъ особамъ вашего пола и вашего положения. 
ВЯ никогда не были въ морЪ, сударыня? 

— Я бывала на немъ очень часто. 

— Въ такомъ случа я надфюсь быть понятымъ. Вы 
должны зналь, сударыня, что безопасность судна въ значи- 
‘тельной степени зависить отъ того, какъ высоко оно можеть 
держать свой правый бокъ. Я увфренъ, что вы отлично пони- 
маете, какая въ этомъ отношеши можеть предетоять онаеность 
на «Каролин%», если она упадетъь на свой бимеъ. КромЪ того, 
его бушпритъ... 

— Лучиий, какой когда-либо выходилъ изъ рукъ строителя! — 
произнесъ сзади них голосъ. 

Ве трое обернулись у увидЪли невдалекЪ стараго моряка, 
спокойно опиравиагося на стЪну сада. 

— Я быль у борта этого корабля, —продолжаль’ онъ,— 
чтобы бросить взглядъ на этотъ корабль, какъ желала этого 
г-жа де-Ласей, вдова моего блатгороднаго начальника и адми- 
рала. Друме могуть думать, что имъ угодно, но я готовъ при- 
нести присягу, что бушприть Королевской Каролины лучше 
всякаго другого корабля, плавающато подъ британокимь фла- 
гомъ. И это не все, что я могу сказать въ его пользу. Мачты 
легки, бока прямы. Я старъ и пишу посявднюю страницу 


своего журнала, сл®довательно у меня н®тъ и не можеть быть 
никикого интереса въ томъ или другомъ бриг, но я держусь 
мнЪня, что клеветать на кр№ший, хоропий корабль такъ же 
непростительно, какъ и зловословить христанина. 

Старикъ товорилъ съ энермей и обнаруживалъ благородное 
негодовав1е, которое незамедлило произвести впечатлВне на 
даму. 

— Вы видите, сударь, — сказала миссъ Уиллисъ, напраено 
прождавши отв\та Уильдера,— оказывается возможнымь, что 
два человЪка, имфюпие одинаковыя данныя, расходятея въ 
вопрос}, касающемся ихъ профеееи. Кому изъ ваеъ должна я 
вфрить? 

— РЁ№шить это надлежить валиему довЪрую. Повторяю вамъ, 
и беру небо въ свидфтели моей искренности, что ни мать моя, 
ни сестра не взошли-бы на борть Королевской Каралины съ 
моего соглася. 

—- Это непонятно, тихо произнесла мисеъ’ Уиллисъ, обра- 
щаясь къ Гертрулв.—-Мой разсудокъ говорить мнЪ, что этотъ 
молодой человЪкь хочеть позабавиться насчеть налией довЪр- 
чивости и вмЪетЪ съ тЪмь онъ товорить съ такимъ серьезным 
и искреннимь видомъ, что производить на меня непреодолимое 
виечатльне. Кому изъ двухъ, мой дорогой другъ, вы чувствуете 
болыше довврая? ; 

— Вы знаете, что я ничего не понимаю вЪ этихъ вопро- 
сахъ,- -отвфтила Гертруда, опуская глаза на увядийй цвЪтокъ, 
у котораго она, обрывала лепестки; —но этоть старикъ кажется 
мн хитрымъ и себЪ на умЪ. 

— Оть ваеъ зависить, сударь, обратилась мисеъ Уиллиеъ 
къ Уильдеру,-—изм\нить наше р®шенше. ЛЪло идеть только о 
томъ, чтобы вы объяснились, : 

Уильдеръ колебался; его губы, казалось, готовы были про- 
изнести отвугь, который съ такимъ тлубокимъ интересомь 
ждали м-сеъ Уиллись и Гертруда; но посл\ длинной паузы 
`онъ обманулъ ихъ ожиданя, сказавъ: 

— Я въ отчаяюи, что не имЪю таланта заставить понять 
меня. Это вина моей неспособности, но я снова утверждаю, 


что опасность такъ же очевидна для меня, какъ солнце въ 
полдень. 

— Въ такомъ случа\, ‘сударь, мы принуждены пребывать 
въ нашей слфпотЪ. Благодарю васъ за ваши добрыя намЪре- 
шя, но вы не можете осудить насъь за то, что мы не хотимъ 
слфдовать такимь темнымь сов\гамъ. Хотя мы зд№еь дома, но 
вы извините, если мы оставимъ васъ. Назначенный часть отьЪзда 
настал. 

Уильдеръ отвфтиль на’ церемонный поклонъ м-есь Уналлиеъ 
не менфе церемонно, и съ большей гралей и сердечностью 
раскланялея съ Гертрудой. ЗатЪмъ, опершись рукою о стЗну, 
онъ перепрыгнуль ес и увидЪлъь въ шести шатахь оть себя 
стараго моряка. Этотъ послздай не далъ ему времени выра- 
зить свое неудовольстве, потому что сразу нарушиль молчане. 

— Ну, брать, — произнесь онъ дружеекимъь и конфиден- 
щальнымь тономъ,—довольно мы плавали у этого берега, пора, 
перемВнить курсъ. 

—- Я надфялея, — отвфтиль Уильдеръ, не удостанвая его 
взглядомъ, — что мы попрощались навсегда, когла я воходиль 
на холмъ, а вы спускалиеь съ него; но такъ какь вы предно- 
читаете высоту, то. оставляю звасъ наслаждаться ею, а самъ 
спущусь въ тородъ. 

Старикъ слфдоваль за нимъ такъь скоро, что Уильдеру по- 
казалось очень труднымъ оставить его позади. 

— Вы поставили всЪ паруса подъ вЪтеръ, молодой чело- 
вфкъ, — произнееъ упорный старикъ, который былъ въ двухъ 
или трехъ шатахъ сзади, нужно было развернуть вс мои па- 
руса, чтобы не отстать, и теперь мы можемь сократить пере- 
ходъ шиятной беседой. Вы почти убфдили старую лэди, что 
Королевская: Каролина— Блуждаюнций голландець *). 

— А почему вы старалиеь ое разувЗрить? — быстро спро- 


*) Говорятъ, что голландекй пирать, совершавний неслыхан- 
ныя жестокости во время своихъ наоЪговъ, былъ осужденъ небомъ 
вЪъчно блуждать по морямъ со своимъ кораблемь и экинажемъ и 

то ветрЪча съ нимъ—дурной знакъ. › 


— Не хогите-ли вы, чтобы человЪкъ, проведний пятьде- 
сять лЬть на мор, клеветалъ на корабль такимъ скандаль- 
нымъ образомъ? Репутащя корабля такъ же драгоцЪнна для 
такого морскаго воина, какь я, какь и репутммя жены или 
любовницы. 

— Послушайте, приятель, я думаю, вы живете, какъ и 
друге, Фдой и питьемь? 

— Немного первымъ, много вторымъ, — отвфтиль старый 
матросъ съ грубымъ смфхомъ. 

— И, какъ большинство матросовъ, зарабатываете то и 
другое тяжелымъ трудомъ, съ болыними опасностями, подвер- 
гаясь всякой погод\? Х 

— Гм! Зарабатывая деньги, какъ лошади и тратя ихь, 
_какъ ослы, воть что говорять 060 веЪхъ насъ. 

— Ну, я дамъ вамъ средство заработать съ меньшимъ 
трудомъ, а издержать, какъ заблагоразоудитея. Хотите посту-_ 
пить ко мн на службу на нЪфеколько часовъ за такое возна- 
граждене и потомь еще такое же, если вы честно будете 
служить? 

Старикъ протянулъ руку, чтобы взять гинею, которую, по- 
даваль сому черезъ плечо Уильдеротъ, не считая нужнымъ но- 
вернуться, чтобы взглянуть въ лицо своему новому рекруту. 

— Она не фалынивая?— произнесъ старый морякь, пробуя 
на камнЪ звонъ монеты. 

— Чище этой не выходило ни одной монеты съ монет- 
наго двора. 

Старикь съ величайшимь хладнокровемъ онустиль монету 
въ карманъ и спросиль у него тономъ ршительнымь и твер- 

‚ дымъ, какъ будто онъ быль готовь на все: 

— Какой курятникъ надо ограбить за это? 

— Я но требую ничего подобнаго. ДЪло идеть только о 
томъ, чтобы вы сдЪлали то, что, по моему мнЪниюо, вамь легко 
сдфлать. Умфете вы вести фальшивый корабельный журналь? 

— Да, да, и при томъ поклясться, что онъ взренъ, въ слу- 
ча надобности. Я понимаю васъ: вамъ надофло крутить ый 
какъ канал, и вы хотите поручить ото мН®. 


— Почти. Нужно, чтобы вы опровергли все то, что говорили 
о Королевской Каролин; и такъ какъ вы достаточно ховки, 
чтобы повмять на м-есъ де-Ласей, то вамъ надо представить 
ей дЪло въ еще болфе стралиномъ видЪ, чЪмъ это сдфлалъ я. 
А теперь, чтобы я могъ судить о вашихъ талантахъ, скажите 
мнф, правда-ли, что вы нЪкогда плавали съ контръ-адмираломъ? 

— Слово добраго и честнаго христанина, что только вчера 
въ первый разъ я услышалъ объ этомъ храбромъ челов®кЗ. 

— Ну, такъ слушайте теперь мой планъ. 

— Минуту, мой достойный приятель. СтВны ма суш\, гово- 
рятъ, имЪють уши. Знаете-ли вы въ городз извзотную гостин- 
ницу подъ вывзской «Опущенный Якорь»? . 

— Я бывалъ тамъ иногда. 

_.— Я надфюсь, что вы не прочь вернуться туда. Такъ какъ 
вы лучший ходокъ, вы будете держать курсъ между этими до- 
мами, имЪя церковь подъ вЪзтромъ. Я-же пойду низомъ этого 
холма и хотя мы сдфлаемъ разное количество узловъ, мы вой- 
демъ въ поргь въ недалекомъ разстоящи другъ отъ друга. 

— А ч10 мы выиграемь отъ этого маневра? РазвЪ вы не 
можете ничего слушаль безъ рома? 

— Вы обижаете меня такими словами. Вы увидете, когда 
придеть время, трезваго исполнителя валмихъ поручешй. Но 
если насъ увидятъ бесфдующими на болыной дорогЗ, вы низко 
‘упадете во мн®ыи дамь, а я потеряю свою репутацию. 

— Вь этомъ есть доля правды. Поторопитесь-же присо- 
единиться ко мнЪ, потому что он сейчасъ у\зжаютъ. Нельзя 
терять ни минуты. 

— Н%$ть опасности, чтобы онЪ такъ быстро пустились въ 
море,— произнесъ старикъ, поднимая руку, чтобы судить о 
взтрф.— ще нЪтъь достаточнаго взтра, чтобы освкить горячая 
щеки этой юной красотки, и будьте увЗрены, что имъ не да- 
дутъ сигнала, пока не подуеть еъ моря. 

` Уильдеръ сдфлаль ему прощальный знакъ рукою и легкими 
шагами налтравился по указанному направлению, раздумывая о 
томъ образномъ выражени, которое ‘вырвалось у такого стараго 
иогрубаго человЪка, какъ его новый союзникъ, подъ вмяшемъ 
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юной и свфжей прелести Гертруды. Его собесфдникь съ ми- 
нуту слЗдиль за нимъ глазами съ довольнымъ и нфоколько иро- 
ническимь выраженшемъ въ лиц®. Затмьъ онъ тоже ускорилъ 
шаги, чтобы посифть къ мфоту свиданя въ назначенное время. 


ГЛАВА Х. 


Приблизившись къ тавернЪ «Опущенный Якорь», Уиль- 
дерь замбтилъ въ город дотол№ спокойномъ признаки силь- 
наго волнешя. Болфе половины женщинъ и около четверти 
возхъ мужчин, стоящих въ приличномь отдалени, собрались 
передь дверью, слушая › оратора женскаго пола, выкрикивав- 
шаго острымъ и лроницательнымь голосомъ. Нашь авантю- 
риеть ршилея двинуться впередъ только тогда, когда увидЪлъ, 
какь его старый союзникъ при помощи локтей упорно и энер- 
гично прокладываль себф дорогу черезъь массу тЪлъ. 

— Я обращаюсь къ вамъ, Ерзли Коттеръ, къ вамъ, Пре- 
серведъ Гринъ, къ вамъ, Фойфель Уантонтъ,—кричала Дезире 
(это была жена портного), —я обралцаюсь къ вамь таже, Юпройть 
Трокъ, къ вамь, Релентъ Флинтъ, и къ вамъ, Уильзи Пуръ,— 
вы всЪ можете даль свидЪтгельство въ мою пользу. Вы ве п 
каждый изъ васъ можеть засвид\тельствовать, въ случа на- 
добности, что я всегда была нЪжной и работящей женой этого 
челов ка, который меня бросилъ, въ моемъ возраст», оставя 
па моихъ рукахъ такое большое количество его собственных 
дутей. КромЪ того... 

— Но гд\-же доказательство того,—=некетати прерваль ее 
трактирщикъ «Опущеннаго Якоря», —что этотъ добрый чело- 
вЪкъ бросиль васъ? Вчера былъ праздничный день и внолнЪ 
естественно подумать, что ванть мужь быль, какъ и нЪкото- 
рые днуге, которыхъ я могъ-бы назвать, для чего я недоста- 
точно глуп, что вапть мужтъ, говорю я, быль немножко тЪуъ, 
что я называю въ виноградник и что олъ спалъ въ это утро 
дольше обыкновеннаго. ОтвЪчаю вам, что немного спустя мы 
увидимъ, какъ честный портной выйдеть изъ какого-нибудь 
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гумна, такой свфяйй и готовый орудовать ножницами, кажъ 
будто промочиль свою глотку. 

— Н\ть, нЪгь! — вокричала неутфшная супруга портного. 
Этоть челов8къ думалъ только о работ$. Потому то я и жа- 
луюсь что онъ былъ трудолюбивъ. Привыкнувъ такъ долго 
разсчитывать на его трудъ, вдругъ оказаться предоставленной 
самой себЪ, развЪ это не тяжелый кресть для бЪдной жен- 
щины? Но я отомщу за себя, если существують законы въ 
Родъ-Исланд или на планталляхъ Каролины. 

Вь эту минуту она замфтила стараго матроса, стоявшаго 
съ нею рядомъ и, оборвавъ свою рЪчь, вскричала: 

— Воть иностранець, который только что прибыль ВЪ 
этоть городъ; скажите мнЪ, другъ, вамъ не и на до- 
рогЪ бЪглый бродяга? 

— У меня было слишкомъ много заботы, —отвтиль хладно- 
кровно старикъ, направлять свой старый остовъ по твердой 
землф, чтобы мн№ еще заниматься записыванемь въ свой пу- 
тевой журналь именъ и портовь везхъ встрчныхъ лодокъ. 
Однако, мнЪ помнится,’ я вотрфтиль на такомь разетояни 
что можно было окликнуть, б\лнаго малаго, въ начал утрен- 
ней кварты, невдалекз отсюда, въ кустахъ, между городомъ и 
паромомтъ, который возить съ острова. 

— Какого вида быль этотъь человЪкъ? — спросили сразу 
пять пли шесть человфиь, но которые покрываль голосъ 
Дезире. | 

— Какого вида этотъ а ей-ей, онъ имЪль руки п 
ноги, какъ и друме. Однако, я вспоминаю, что онъ прихрамы- 
валъ. ‘^ 

— Это онъ,- вокричаль тотъ-же хоръ голосоть, и въ ту же 
минуту пять или 1иесть слушателей бросились прямо по’ дорог», 
въ похвальномь намЪрени поймать бЪглица, чтобы устроить 
платежъ но нфкоторымь счотамъ. Что касается Десире, то она 
удовольствовалась, не перемзняя мфета, разепросами. Быть мо- 
жеть ей уже рисовались всЪ удовольстня свободы, подъ ‘фор- 
мой развода, вет съ перепективою втораго брака. 

— (Быль-ли у этого человЪка видъ бЪглаго бродяги? 
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— Вокругь его шеи бодтались камя-то женеюя бездф- 
лушки. 

— Какъ,—©ъ отчаянщемъ вскричала Дезире, — онъ осм%- 
лился меня обворовать? Что онъ взяль у меня? Я над®юсь, 
что это не было мое ожерелье изъ золотыхъ бусъ? 

— Я не рЬшился-бы утверждать, что это не было оже- 
релье поддВльнаго золота. 

—- Несчастный! — вскричала Дезире въ бЪшенотвВ и съ 
необычайной силою бросилась черезъ толпу къ себЪ осмотрЪ№ть 
свои спрятанныя сокровища.—ЗлодВй! ЗлодЪй! ограбилъ жену! 
мать своихъ соботвенныхъ д\тей!.. 

Старый матросъ съ выразительной улыбкой посмотр№лъ на 
трактирщика. 

— Если храбрый портной украль въ своей жизни только 
у этой крикуньи, то списокъ его кражъ не великъ, ибо ве 
золотыя бусы, которыя были на немъ, не оплатили-бы его 
переззда на паромЪ. Однако, это позоръ, что подобная толпа 
закрываеть входъ въ честную таверну, кажъ будто это порть 
подъ амбарго (запрещешемъ). 

Джое Жорамъ взглянуль на стараго матроса и, радушно 
протягивая ему руку, вскричал: 

— Добро пожаловать, Бобъ Гудронъ, добро пожаловать! СЪ 
какого облака свалился ты, старина? Какой в\теръ занесъ 
тебя въ этотъ поргь? По какому случаю ты еще разъ въ Нью- 
порт? 

— Слишкомъ много вопросовъ, ‘другь юрамъ, чтобы отвЪ- 
чать на нихъ въ открытомь рейд\, и тема слишком сухая 
для разговора на свжемъ воздухЪ. Когда я буду вь одной 
изъ твоихъь кають, ©ъ кружкой пива и хорошимъ кускомъ 
Родъ-Исландскаго мяса, ты можешь задать мнЪ\, сколько хо- 
чешь вопросовъ, а я сд№лалю столько отвфтовъ, сколько мн по- 
нравится, какь теб извЪетно. 

— А кто заплатить, честный Бобъ? — спросить тражтир- 
щикъ, пропуская въ дверь стараго матроса, съ усержемъ, 
которое странно противорВчило только- что произнесеннымь- 
словамъ. 


— Кто? — возразиль старый малросъ, показывая ему гинею, 
полученную имъ оть Уильдера. — Кто? Видите вы этого джен- 
тельмена? Могу похвасталъся, что за меня отвЪфчаетъ авгуетВЯ- 
шая физюономя самаго короля, да благословить его Бог! 

Уильдеръ, подошедиий въ это время къ тавернЪ, вошелъ 
въ нее волфлъ за Бабомтъ. 

Въ нэму подошель трактирщикъ. 

‚— В жой усп®хъ имфли вы, сударь, отыскивая судно? — 
спросилъ онъ его, сразу узнавая незнакомца, съ которымъ бе- 
сфдовалъ утромъ. -- Теперь больше рукъ, чёмъ работы. 

— НесовоВмъ,—отвгиль Уильдеръ.—Прогуливаясь сейчаеъ 
на холмЪ, я вотртилъь стараго матроса, который... 

— Гм! прерваль его трактирщикъ, дфлая ему замЪтный, 
хотя и украдкой, знакъ слфдовать за собою.—Вы найдете болве 
удобнымъ, сударь, позавтракаль въ другой комнатЗ. 

Упльдеръ посл доваль за своимъ проводникомъ. Пройдя из- 
_вилистый корридоръ, онъ провель Уильдера по лВетницВ въ 
верхшй этажъ. 

Взойдя, онъ тихо постучалея въ дверь. 

— Войдите! раздался громюй, строг голосъ, заставивиий 
вздрогнуть налиего авантюриста. Однако, войдя въ комнату, онъ 
не увидфлъ тамъ никого, кромЪ своего старато знакомца мат 
роса, котораго трактирщикъ назвалъ Бабомъ Гудронъ. Пока 
Уильдеръ осматривался вокругъ, нфЗеколько удивленный положе- 
щемъ, въ которомъ очутился, трактирщикъ удалилея, и онъ 
остался наединЪ с0 своимъ сообщникомъ. Послфдюй въ эти 
минуты оказываль честь куску мяса, стоявшему передъ нимъ, 
который онъ запиваль напиткомъ, очевидно, пришедшимея ему 
по вкусу. 

Не давая времени Уильдеру долго раздумываль, онъ ука- 
залъ ему на свободный стуль и произнееъ, сдЗлавъ изрядный 
глоток: 

— Честный Лжо всегда угощаеть своихъ прятелей. Мясо 

—-у него такое н\укное, что его можно принять за хвостъ трески. 
Путешествовали вы по чужой странЪ, праятель? Видфли-ли вы 
иностранныя земли? 


— Очень часто, иначе я быль-бы плохимъ морякомъ. 

— Вь такомъ случа, скажите мнЪ, знаете-ли вы страну, 
которая до такой степени изобиловала-бы рыбой, мясомъ, ило- 
дами, какъ эта благородная: страна Америка, къ которой мы 
пристали, и гдЪ, я предполагало, мы оба родились? 

— Это значить слишкомъ увлекаться своей любовью къ 
родинЪ, — отвфтиль Уильдеръ, желая даль другой обороть раз- 
говору, чтобы привести въ порядокъ свои мысли и убЪдиться, 
что кромЪ его собесвдника въ комнать не было другого слу- 
шалеля. — Вообще извЪетно, что Ангия превосходить насъ во 
всемъ этомъ. 

— А черезъ кого это извЪетно? Черезь наших» болтуновтъ, 
которые ничего не понимають. Ноя, я, вид вии четыре части 
св\"а, я скажу этимь фанфаронамь, что они налгали. Мы изъ 
колон, прятель, мы изъ колонй, и также см ло колони могутгь 
претендовать на преимущества въ томь или этомъ нередъ своею 
матерью-отчизной, какъ юнг—сказаль офицеру, что онъ не- 
правъ, хотя-бы это была правда и онъ зналь это. Я простой 
бЪднякъ, господинЪ... Какое имя я долженъ даль валней чести? 

— МнЪ>.. мое имя?.. Гаррисъ. 

— Ну, г. Гарриеъ, я простой бЪднякъ; но все это одна 
балтовня. Весь этотъь длинный берегь Америки, 0’ своими 
ручьями, р8ками и озерами, заключаегь въ себЪ’ неистощимыя 
богатства, а между тЪмъ слуги его величества, находяниеся 
среди насъ, говорят намъ объ ихъ торбет®, камбал%, кариахт, 
какъ будто Господь создаль только этихъ рыбъ и какъ будто 
дьяволь пускаотъ вофхъ остальныхь между пальцевъ, не спра- 
шивая позволевшя. 

Уильдеръ обернулся и съ удивлешемъ приковаль свои глаза 
на старика, который продолжаль Феть, какъ будто товориль 
самыя обыкновенныя вещи. 

— Ты кажется забылъ,—началь Уильдеръ,—о полученном 
задатк? 

Старый матросъ отодвинуль мясо и, скрестивъ руки, ири- 
стально посмотрёль на, своего. собеседника. 

— Когда мое имя внесено въ корабельный списокъ, —ска- 
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залъ онъ съ спокойнымъ видомъ, — я человЪкъ, на котораго 
можно разсчитываль. Я надЪюсь, что вы плаваете подъ 'тмъ-же 
флагомъ, другъ Гарри? — 

— Было-бы подло поступать иначе. Но прежде, чфмъ по- 
святить васъ отчасти въ мои проекты и ‘желавя, вы извините 
меня, если я приму маленыя предосторожности. Надо осмотр®ть 
эту каюту, чтобы убфдиться, что мы одни. 

—- Вы не найдете тамъ ничего, кромЪ женскихъ принад- 
лежностей. . 

Уильдеръ открылъ дверь и, дЪйствительно, не нашелъ ничего, 
кром№ принадлежностей женскаго туалета; онъ съ удивлешемъ 
обернулся. 

— Вы были одни, когда я вошелъ? — спросилъ онъ посл 
минутнаго размьшиленя.— Никого не было еще? 

— Я никого не видзлъ! — отв®тиль старый матросъ, съ 
легкимъ безпокойствомъ. ый 

— Минуту! отв®тьте на этотъ вопроеъ,— кто произнесъ слово 
«войдите»? 

Бобъ Гудранъ подумалъ въ свою очередь, и его размьшиле- 
я кончились взрывомъ н?®еколько бурнаго смЪха. 

— Ха, ха, ха, я понимаю, что вы хотите сказать. Нельзя 
говорить одинаковымь голосомъ, когда ротъь набить или когда 
языкъ болтается на свободз. 

— Такъ это вы сказали? 

—- Я поклялея-бы въ этомъ, — отв®тилъ Бобъ;—а теперь, 
другь Гаррисъ, если вамъь угодно открыть ваши мысли, я то- 
товъ ваеъ слушать. 

Уильдеръ, повидимому, не вполн№ удовлетиорилея этимь 
объясненшемъ; однако, онъ сЪлъ и приетупиль къ ду. 

`— Посл всего, что вы видЪли и слышали, другъ, я ие 
имфю надобности говорить вамъ, что я очень но желаю, что 
бы молодая дама, о которой мы говорили сегодня утромъ, и 
ся спутницы взошли на борть Королевской Каролины. Для на- 
шихъ проектовъ, я думаю, вполн® достаточно, чтобы вы были 
освЪдомлены, въ чемъ дфло; причины, по которымъ я желаю, 
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чтобы  онф остались тамъ, гдз онЪ находится теперь, не 
могуть принести вамь въ вашемь предшияи ни малйней 
пользы. 

— Я понимаю въ чемь дфло. Арматоры «Каролины» не 
были досталочно вЪкаивы и вы хотите заплатить имь малень- 
в долгь признательности. 

— Это, можеть быть, въ валиемъ вкус, —сурово возразиль 
Уинльдеръ,—но не имЗеть ни малЬИшаго сходства съ моими. 
КромЪ того, я не знаю ни одного изъ этихь арматоровъ. 

— 0, мя предполагаю, что вы съ корабля изъ гавани, и, › 
ненавидя валшхъ вратовъ, вы любите вашихъ друзей. Нужно 
убЪдить дамъ перейти на борть невольничьяго корабля. 

— Сохрани Богы 

—- Сохрани *Богь! хотя я не могу согласиться съ вами въ 
Томь, что вы говорили относительно Королевской Королины, 
однако все заставллеть меня думать, что мы одного мня о 
другомъ кораблВ. Я считаю сего кораблемь ирочно построен- 
нымъ, очень пропоршональнымь, на которомь самь король 
могь-бы прозхаться съ полнымъ удовольствемъ. 

—- Нисколько не отрицаю этого, но я ие люблю его. 

— Ну, я въ восторг; и такъ какъь мы дошли до этого 
пункта, г. Барриеъ, у меня ость ифеколько словь для васъ 
относительно этого корабля. Я старый морской вони, челов къ, 
котораго пе проведешь. РазвВ вы не находите чего-то во всей 
его манер, что дЗлаоть его непохожимь на честное коммер- 
моское судно? 

— Я стаю его, какь вы сказали, прочнымъ, хорошо 
построеннымь судномъ; но что внушаегь вамъ подозрВия? Вы 
смотрите на ного, можеть быть, какъ на контробандное судно? 

— Онъ имфеть прекрасную батарею. Что думаете вы на 
этоть счетъ, честный Джо? 

Уильдеръ нотериВливо обернулея и увидЪль трактирщика, 
неслышно вошедшаго въ комналу. 

— Праведное небо!—вскричаль трактирщикъ,—г. Бобъ, 
подумайте, что вы говорите. Я не хотЪль-бы за, всЪ доходы 
лорда великато адмирала его величества, чтобы въ моемъ дом 
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произносились скандальныя слова на счеть репутации честныхъ 
и добродфтельныхь работорговцевъ. Сохрани Бог чернить чест- 
ныхь подданныхь короля! 

— Вь такомъ случа» валие зрЪн!е хуже, чЪмъ я думалъ. 
Но вы ничего не подозр? ваете? 

— Храни меня небо отъ подозрвнй. Льяволь осаждаетъ 
напгь умъь сомнфнями, но нужно быть слишкомь слабымь и 
глупымьъ, чтобы уступить ему. Офицеры и матросы этого эки- 
пажа, пьютъ, какль слфдуеть, генералы, какъ принцы, никогда, 
не забывать плалить, и, слфдовательно, я имфю празо сказал, 
что это честные люди. 

— Ая говорю, что это пираты. 

— Пираты!-—повториль Джорамь, устремивъ, полный недо- 
вфрия, взглядъ на лицо Уильдера, который весь обратилея во 
внимане. — Пираль— слово серьезное, г. Бобъ, и. нельзя позво- 
лять 060 такого злословя противь какого-бы то ни было, не 
имВя на 10 хороших доказательствь. Но я думаю, вы знаете, 

_ что говорите и передъ юм. 

— Я знаю это; а теперь, такь какъ ваше мне въ этомъ 
дфлЪ не предетавляеть ршительно ничего, не угодно-ли вамъ 
спуститься внизь и поемотрЪть, не пересохли-ли у ваших кмен- 
товъ глотки,— сказаль старик матросъ, дАлая въ тоже время 
знакъ рукою удалиться, откуда пршиелъ, съ видомъ человзка, 
увфреннаго въ повиновеныг. Лишь только трактирщикь вызиелъ 
и дверь за нимъ закрылась, старикь повернулея къ своему со- 
бесФднику и сказалъ: 

— Вы, кажется, поражены тЪмъ, что сльииали, не мене 
самого недовзрчиваго Джо. 

— Ваши подозрЬя важны, старику, и вы хорошо сдфлаете, 
найдя для нихЪъ достаточное основае, прежде, чЪмъ произ- 
нести ихь вторично. О какомъ пиралЪ у этихъ береговъ были 
разговоры? 

— Красный Корсаръ, который досталочно извЪстенъ,—от- 
вЪтилъ старый матросъ, понижая голосъ и бросая вокругь бЪг- 
лые взгляды, какъ будто были нужны необыкновенныя иредос- 
торожности, чтобы телько произнести это страпитое имя. 
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— Но говорятъ, что онъ держится главнымъ образомъ въ 
Караибскомь морВ. | 

— Этогь человфкъ повсюду, повсюду. Король заплатилъ-бы 
хорошую сумму тому, кто предалъ-бы этого негодяя въ руки 
правосудйя. 

— Это легче задумать, чЪмъ выполнить! —произнееъ за- 
думчиво Уильдеръ. С 

— Возможно’ я—старый остовъ, боле годный указать до- 
рогу, чВмъ вести, но вы корабль, только что вышедиий съ верфи, 
оснастка ваша новая. Отчего не сдфлаль вамъ карьеры, пре- 
давши этихъ негодяевъь королю? Это значило-бы дать дьяволу, 
немного раньше, немного позже, то, что ему предназначено. 

` Уильдеръ вздрогнулъ и отвернулся оть своего собесЪдника, 
какь человЪкъ, которому нисколько не нравится то, что онъ 
слышитъ. Однако, онъ почувствовалъ необходимость отв чать. 

— А камя причины, —спросилъ онъ,—считаль ваши подозр\- 
шя основательными? И въ случа, если онЪ основательны, 
каюя у васъ средства привести вамъ проекть въ исполнеше, 
въ отсутотйи королевскихъь крейсеровъ? х 

— Я не поклялся-бы, что он основалельны; но если мы 
идемъ по ложной дорогВ, мы всегда можемъ перемВнить напра- 
влен!е; что-же касается средотвъ, то, признаюсь, о нихъ легче 
говорить, чёмь найти ихъ. 

— Ну, ну, это не боле, какъ болтовня, видЪе вашего 
старато мозга, —холодно произнесъ Уильдерь;—и чЪмъ меныне 
говорить объ этомъ, тзмъ лучше. Все это время мы забываем 
наше единственное дзло. 

На лиц стараго матроса отразилось такое явное удоволь- 
стые, что Уильдеръь былъ-бы пораженъ, если бы не воталь въ 
это время, чтобы прогуляться по комнат. 

—щ Ну, ну!—еказалъь старикъ, стараясь скрыть свое удо- 
вольств!е подъ обычнымь хитрымъ и эгоистичнымь видомъ. — 
Я старый мечталель и ‘часто мечталь, плавая въ мор\. 
Теперь, посмотримъ приказы валшей чести. 

Уильдеръ снова усвлея и приготовился сообщить своему со- 
юзнику необходимыя инетурукци, чтобы онъ могь опроверг- 
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нуть все то, что раныпе говорить въ пользу корабля, готоваго 
КЪ ОТИЛЬИЮ. 


ГЛАВА Х1 


По мЪр} того, какъ подвигался день, признаки благоприят- 
наго морскаго вЪтгра становились замбтнЪе, и по мЪрВ того, 
какъ усиливалея вфтеръ, можно было замфгить, какъ торговое 
бристольское судно все болфе и болфе обнаруживало намЗреше 
оставить портъ. Въ то время отьЪздь большого корабля быль 
значительным собымемь въ Американскомь порт®, чего нЪгь 
уже теперь, когда приходятъ и уходять часто по двадцати су- 
довъ въ день. Наборежныя были покрыты народомъ. Черезь 
часъ ожиданя въ толиз прошель слухъ, что какое-то значи- 
тельное лицо изъ экипажа опасно ранено. Но этоть слухъ быль 
забыть, когда надъ бортомъ «Каролины» поднялось облако 
‘дыма, и волбдъ за этимъ грянуль пушечный выстр®лъ. 

Уильдерь съ величайшимь вниманемъ наблюдалъ за всфми 
движешями. судна. `Опершись спиною на якорь, онЪъ стояль ®ъ 
нфкоторомъ отдалеши отъ другихъ, неподвижно, цфлый часъ 
въ одномь положени, бросая взоры направо и налЪво. Онъ 
вздрогнуль, усльшшазь выстр®ль, и бросиль быстрый, безпокой- 
ный взглядъ на вов улицы, каюя можно было видЪть. Улыбка 
уловольствя промелькнула по его лицу, между тЪмъ какъ губы 
его шевелились, какъ у человЪка, который самъ себ выра- 
жаеть удовольствие. Но среди этихъ прятныхь размышлений 
звукь н\еколькихъ голосовъ поразить его слухъ; повернувшись, 
онъ увидфль въ нфеколькихъ шагахь отъ себя многочисленную \ 
компанио и ему нужно было одно мгновеше, чтобы узнать там 
м-ссъ Уиллисъ и Гертруду, въ костюмахъ, не оставляющихь 
ни мал\йшаго сомнфшя въ ихъ готовности къ отьЪзду. 

Облако, заслонившее солнце, не измЪняеть настольо вида 
земли, насколько это неожиданное зрфлище измфнило лицо 
`Уильдера. Онъ быль увЗрень въ усифхЪ своей хитрости и 
вдругь сразу увидфль, что все рушилось. Проклиная въ полъ- 
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голоса, но отъ чистаго сердца вфроломство своего собесЪдника, 
‚ онъ спряталел получше за якорь и съ недовольнымь видомъ 
устремиль глаза на корабль. ° 

Наконец шумъ шаговъ близъ него заставилъ его рушиться 
взглянуть въ другую сторону, и его глаза вотр®тились съ гла- 
зами м-ссъ Уиллисъ. Они неожиданно узнали другъ друга. Дама 
вздрогнула, молодой морякъ тоже; но, овлад\фвь с0б0ю, м-сеъ 
Уиллист, сказала ему съ удивительнымь хладнокронемъ: 

— Вы видите, сударь, что объясненя вапие недостаточны 
чтобы измФнить принятое р шене. 

— Желаю, сударыня, чтобы вамъ не пришлось раскан- 
ваться въ вашей см®лоети. 

Посл довало минутное молчане, въ продолжене котораго 
м-ссь Уиллисъ была погружена въ печальныя размышленя. 
Бросивъ вокругь себя взглядъ, чтобы убздиться, что ее никто 
не можеть услышаль, она приблизилась къ молодому моряку и 
произнесла пониженнымъ голосом»: 

— Еще не поздно. Дайте хотя бы тфнь основаня тому, 
что вы сказали, и мы подождемь отильия другого судна. Я 
имфю слабость дов®рять вамъ, молодой человЪкъ, хотя ‘разсу- 
докъ говорить мн\, что возможно, что звалша единственная 
пфль- позабавиться на счеть робкихъ женщину. | 
_ < Мозабавиться! Въ подобномъь дЪлВ я не забавлялея-бы 
ни надъ какой 060бой вашего пола, а надъ вами тфмъ боле. 

—- 910 необыкновенно, совершенно необъяснимо со стороны 
незнакомца. Ееть-ли у ваеъ каке-нибудь факты, каке-нибудь 
мотивы, которые я могла-бы представить родственникам моей 
юной воспитанницы? 

— Вы ихъ знаете уже. 

— Вь такомь случа, сударь, я принуждена, помимо своей 
золи, вЪрить, что у васъ есть серьезныя основавя скрывать 
мотивы вашихъ ностунковЪ,— холодно произнесла гувернанака.— 
Что касается насъ, если только ваши намбрешя хороши, я 
благодарю васъ, въ противномь случа, я васъ прошаю. 

Они разстались съ видомь людей, взаимно недовзряющихь 
другъ другу. Уильдеръ снова оперся на якорь. Его положеше 
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заставило его слышать разговоръ, происходивиий въ н\Ъеколь- 
кихъ шагахъ оть него. М-сеъ де-Ласей часто возвьшиала свой 
голоеъ, давая совзты и высказывая своп мнЪфнйя на счеть н\- 
которыхъ техническихъ вопросовъ. 

— Итакъ, моя дорогая, — закончила. вдова, —да храни себя 
Богъ. Береги себя, пиши мнз нри каждомь удобномь случа; 
напомни 060 мп своб отцу... 

Минуту спустя Упльдеръ услышаль шумъ весель лодки, 
увозившей путешественницъ на борть судна, готоваго къ от- 
ИЛЬЮ. 

Молодой человфкъ прислушивалея къ этимъ, столь знако- 
мымъ ему звукамъ, съ такимъ живымь интересомъ, что самтъ 
затруднилея-бы объяснить его себЪ. 

Кло-то, тронувъ его за. плечо, отвлекъ его внимане оть 
этой неприятной мысли. Удивленный этимъ, онъ обернулея посмо- 
тр№ть, кто обращается съ нимь такъь фамильярно, и увидфль 
юношу л№тгь пятнадцати. Вгляд®вшиеь, онъ узнать того юношу, 
который прислуживаль Корсару, подъь именемъ Редорика. 

Чего вамь надо оть меня? спросить онъ. 

— Минь поручено передать вамь эти приказы, — осву’иль 
юноша, 

- Приказы? — повториль Уильдерь, слегка нахмуривая 
брови. Нужно уважаль власть, посылающую свои приказы съ 
подобнымь посыльнымъ. 

— 9Это-—влаеть, которой всегда опаено оказывать непови- 
новене!—отвтиль строго юноша. 

— Ла-м Въ такомь влучаф, посмотримъ сейчасъ, что со- 
держитъ это писан, изъ боязни совершить какую-нибудь ро- 
ковую небрежность. Поручено-ли вамъ ждаль отвЪуга? 

Говоря такимь образомъ, онъ сломалъ печаль письма и 
когда подняль глаза, ожидая отвбта, юноши уже не было. 

Онъ развернуль письмо и прочель еллуюиес: 

«Несчастный случай лишить возможности исполнять свои 
обязанности капитана «Королевской Каролины», готовой от 
плыть; отправитель корабля не довфряеть комапдованя второ- 
степенному офицеру, а между тЪмь корабль лолженъ уйти. Я 
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знаю, онт ослыветь хорошимъ ходокомъ. Коли у васъ есть до- 
кументы, удостовзряющие валше поведене и зная, восполь- 
зуйтесь этимъ случаемъь и заслужите мфсто, къ которому вы 
предназначены. © васъ уже знають и васъ ишутъ. Если это 
письмо придеть во время, — будьте скоры и р№иительны. Не 
выказывайте никакого удивленя, если встр№тите неожиданную 
поддержку. Мои опыты многочисленнзеиВмъ вы думаете. При-- 
чина этого совершенно лена: золото желто, хотя я— 
«Красенъ». 

Подпись, содержаве и стиль этого письма не оставляли въ 
умЪ Уильдера ни малЪйшаго сомнфея на счетЪ того, кто былъ 
его авторомъ. Бросивъ вокругь себя взглядъ, онъ вокочилъ въ 
_ лодку и прежде, чфмъ лодка путешественниць достигла, корабля, 
онъ уже прошельъ половину разстоявя, отлфляющаго ‘этоть ко- 
рабль оть суши. Налогая на весла сильной и ловкой рукой, 
онъ скоро уже всходиль на мостикь «Королевской Каролины». 
Пробившиеь черезъ толиу любопытныхъ, онъ очутился, пови- 
димому, исредь людьми, запнтересованными въ судьбВ корабля. 
До сихъ поръ Уильлерь едва сознавалъ, какого рода то пред- 
прачте, въ которое онъ пускается. Но онъ зашель слишкомъ 
далеко, что отступать, не возбуждая опасныхъ подозрЪвй. 

Онъ воспользовался одною минутою, чтобы собраться съ. 
мыслями, прежде чЪыъ спровилъ: 

— Я вижу арматора «Каролины?» 

— Намшь домъ зафрахтовалъ это судно, — отвфтилъ тгосио- 
динъ, од\гый, кал богатый негощанть, съ хитрымъ. видомъ.— 
Вы ищете мВота? 

— Я пришелъь просить вакантное мЪето. 

— Было-бы благоразумне убЪдиться, есть-ли вакантное 
мЪето. Но, конечно, вы предлагаете свои услуги командовать 
кораблемъ, имфя достаточныя свидфтельства о валнихъ ©и0соб- 
ностяхь и знащяхь? 

— Я над\юсь, что эти рекомендащи покажутся вамъ до- 
статочными. 

Съ этими сковами Уильдерь подаль ему два незапечалан- 
ныЯ письма. 
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— Гуъ-промолвиль негошанть, пробфжавъ ихъ глазами; — 
дЬйствительно,, прекрасныя рекомендаци въ вашу пользу, мо- 
лодой человЪуь. Исходя отъ двухъ такихъь домовь, столь-же 
почтенныхъ, какъ и богатыхъ, кажь Сприггеъ, Боггеъ и Твидъ, 
и Геммеръ, и Гекетъ, онЪ имють всЪ права на величайшее 
довфре. 

— НадЪюсь, вы не находите опрометчивымъ, что я пола- 
гаюсь на ихъ рокомендацио? 

— Нисколько, нисколько, господинт... господину... сказаль 
негощанть, снова бросая взглядъ па письмо, — а! г-нъь Уиль- 
деръ. Но... все-же мы не можемъ ‹дфлатль вакантнаго мЪота. 

— МнЪ говорили, что съ комазлиромъ этого корабля про- 
изошель столь серьезный, несчастный глучай... , 

— Несчастный—да; но серьезный- нрь, отв тиль, хит- 
рый негощантъ, бросая взглядъ на окружающихъ. —- Конечно, 
съ нимъ произошелъ несчастный случай, но недостаточно серьез- 
ный, чтобы онъ долженъ былъ оставить бортъ. Да, да, господа, 
добрый корабль «Королевская Каролина» совершить свое путе- 
шестве, довфренный, какъ обыкновенно, заботамъ стараго мо- 
ряка, опытнаго моряка, Николая Ничальса. 

— Вь такомъ случаЪ, сударь, жалЪю, что отняль у васъ 
драгоцЪнныя минуты, —отвфтилъ съ недовольнымь видомъ Уиль- 
деръ, кланяясь и ДЪлая движене удалиться. 

— Не торопитесь тажъ, молодой человЪкъ, не торопитесь 
такъ. Если-бы дЪло было только во мнЪ теперь, то это суще- 
ственно измнило-бы положене вещей; но такъ кажъ я только 
агентъ другого, то мой долгь хорошо обсудить интересы моего 
довзрителя. 

— Жалованье не играеть никакой роли въ моихъ разече- 
тахъ!-воскликнулъ Уильдеръ съ порывистостью, которая могл 
его выдать.—Я прошу только мЪета,добавиль онъ. 

— И вы будете его имфть. Но одну минуту, какъ мо- 
жемъ мы узналь, дЪйствительно-ли вы то лицо, о которомъ на- 
писано? 

— РазвВ не служить доказалельствомь этому 10, что я 
принесъ это пиеьмо? 
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— Это могло-бы быть доказательствомъ въ другое время, 
если-бы королевство не было опустошено войной. Нужно 
прибавить къ этому письму удостовзреше въ валией личности. 

— Чтобы успокоить валшь умъ по этому поводу, мистеръ 
Балль, -произнесъ голосъ, раздавиййся изъ маленькой группы 
лиц, съ замгнымъ интересом слфдивших за, переговорами, — 
я могу удостовЪрить, и даже клятвенно, личность этого то- 
сподина. 

Уильлеръ постшно и съ удивлешемъ повернулся, чтобы 
увидЪть, кто изъ его знакомыхъ тахь неожиданно очутился на, 
его дорог; это подЖйствовала на него даже неприятно, такъ 
какъ он считаль себя здЪфсь ‹овершенно неизвЪетнымъ. Къ 
великому своему удивлению, онъ увидЪль, что это тражтирщикь 
«Опущеннато Якоря». Честный Джо спокойно стояль съ та- 
кимъ выраженемъ лица, что сх ло могъ-бы предстать передь 
болфе торжественнымъ трибуномъ, и ждаль. результата, своего 
’свидЪтельства, 

— А,---сказалъ купець,—вы помЪщали его у себя въ иродол- 
жене нЪкотораго времени и можете удостов\рить, что онъ аж- 
куратно платиль и прилично велъ себя. Мо мнЪ нуженъ кажой- 
нибуль удостовзряющий документь. 

— Я ис знаю, какой документь вамь нуженъ,—возразиль 
спокойно трактирщикъ, поднимая руку съ удивительно невин- 
нымъ видомь,— во если вамъ нужно подъ присягой заявленше 
домовладльца, то, такъ какъ вы магистрать, вамь остается 
только продицтовать мнЪ слова. 

— Н»гь, нЪтгы хотя бы я и быль магистрать, присяга не 
была-бы обязательной въ глазахъ закона; но что вы знаете объ 
этомъ господин? 

-— Я знаю, что при своемъ возраст, ото лучиий моря, 
хакого вы могли-бы найти во воЪхъ колоняхъ. Возможно, что 
тамь есть боле пожилые, боле опытные; смЪю сказать, что 
таже найдутся; но что касается дВятельности, энерми, благо- 
разумя, въ особенности, то трудно найти ему равнаго. 

— И вы увзрены, что этотъ господинъ именно тоть, о ко- 
торомь говорится въ бумагахъ? 
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Джо взяль письма съ тфмъ же удивительнымъ хладнокро- 
немъ, которое онъ обнаружиль съ самаго начала этой сцены, 
и приготовился прочесть ихъ съ самымъ добросовзетнымъ вни- 
мантемтъ. 

— Все это совершенно звЪрно, мистеръ Балль,—налаль 
трактирщикъ, снимая очки и возвращал бумаги;—но они за- 
были упомянуть о томъ, какъь онъ снасъ «Нанси» у Галтераса 
и сказать, какъ онъ провель «Пегги» к «Далли» черезъ по- 
роги Саванна. Я, бывавшй въ юности, кавь вамь извфетно на 
морЪ, слышалъ оть моряковъ объ этихъ дзухъ обстоятельствах, 
п въ состояши судить объ ихъ трудности, Я принимаю: н\го- 
торое участе въ этомъ кораблЪ, сосфдь В я 
богаты, я бЪденъ, мы все же соеди; я 1 мак 
участе въ этомъ корабля, говорю я, _в6 виду то, что-онъ. 
одинь изъ тЬхъ кораблей, которые рЪдко тожидалоть ь Ньюпорт, 
не оставивъ кое-чего звонкаго въ моемъ карман; иначе я ис 
былъ бы сегодня здесь, чтобы видфть, каць подымуть якорь. 

Съ этими словами Джо далъ очевидное доказательство того, 
что его визить на боргь «Каролины» но безилоденъ, побрян- 
чавъ въ карман» деньгами, звонъ которыхъ былъ не менЪе 
праятной музыкой для слуха купца. 

Тогда нагощанть отвель Уильдера въ сторону и посл\ 
нЪ®еколькихь вступительныхь словъ, услошя найма молодого 
моряка были установлены. Настояций командиръ судна, должен 
оставаться на кораблз, столько же для гарали, сколько и для 
сохранешя репуталйи корабля; но надо признаться откровенно, 
что случай, который произопель съ нимъ, ни боле ни менфе, 
какъ переломь ноги, чЪмь и заняты топерь хирурги, помф- 
шаеть ему цфлый мфеяць выходить изъ своей каюты и въ 
продолжен этого времени его обязаннос ‘и будегь исполнять 
наиь авантюристъ. 

Эти переговоры заняли около часа времени. = 

Безнолезно описываль суматоху, полузабытыя дЪла, кото- 
рыми торопятся заняться, пожелаяя добраго здоровья, поруче- 
шя въ какой-нибудь чужой порть, однимъ словомъ, ве нужды, 
которыя вдругь скапливаются въ послфдея десять минугь до 


отхода купеческаго судна, особенно, если оно настолько сча- 
стливо, или, лучше сказать, несчастно, что имфетъ пассажировъ. 

Изв\етный классъ людей медленно сползаеть съ боковъ 
корабля подобно шявкамъ, отваливающимся оть тЪла, посяЪ 
того, кахь она напилась крови. Матросы, внимазе которыхъ 
дЪлится между приказашями начальства и и со зна- 
комыми, бфгаютъ во всЪ стороны. 

Но наконець вс№ чулйе сошли съ корабля и Уильдеръ могъ 
предаться удовольствю, которое понятно только моряку,— 
тдовольствио видфть свободный мостикъ и экипажъ въ хорошемъ 
порядк. 


ГЛАВА ХП. 


Уильдеръ бросилъ вокругь себя взглядъ, намфреваясь 
тотчасъ-же вступить во владзе кораблемъ. Подозвавъ лоц- 
мана, онъ сообщилъ ему свои желая и отошелъ на ту часть 
мостика, глЪ онъ могь-бы въ свое удовольстве осматривать 
вс\ части судна, которымъ онъ сталь командовать и подумать 
0 необыкновенномъ и неожиданномъ положени, въ которомъ 
онъ очутился. 

Королевская Каролина имфла н®которыя права на то вы- 
сокое имя, которое она носила. ДЪятельный, ловюй, опытный 
экипажь, пропорилональныя мачты, прекрасная оснастка, лег- 
тж а 

Чтобы испытать свое вмян!е, нашь авантюристь возвы- 
силъ голосъ и издалъ одно изъ тЪхъ рЁ№зкихь ободряющихъ 
восклицаюй, которыми морее офицеры привыкли воодушевлять 
находящихся подъ ихъ командой. Его голось быль рАшите- 
ленъ, смЪлъ и повелитенъ. Матросы вздрогнули, какъ благо- 
родные скакуны, заслышавъ сигналъ и каждый бросиль взгляд 
назадъ, какъ-бы желая оцЪнить таланты своего новаго коман- 
дира. 

Упльдеръ улыбнулся, какъ человЪкъ довольный своимъ 
уси хомъ, и повернулся, чтобы пройтись по шканцамъ, гдЪ 
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встрфтиль еще разъ спокойный, задумчивый, но, конечно, уди- 
вленный, взглядъ м-есъ Уиллисъ. 

— По тому мнЪийо, которое вамъ было угодно выразить 
объ этомъ корабл},— произнесла она съ холодной ирошей,—я 
не ожидала увидЪть васъ здфеь исполняющимъ обязанности, 
которыя возлагають на васъ такую отв®тотвенность. 

— Вы, конечно, знаете, —отвфтиль молодой морякъ, — о 
несчастномьъ случаф, происшедшимъ съ командиромъ этого ко- 
рабля? 

— Я знала это и слышала, что нашли другого офицера 
для исполнешя его обязанностей. Но я предполагаю, что, по- 
думавши, вы не найдете страннымъ мое удивлеше, когда я 
увидЪла, что этотъ офицерь— вы. 

— Наши разговоры, сударыня, можеть быть внушили вамъ 
неблагоприятное мнЪн!е о моихъ морскихъ талантах; но прошу 
васъ изгнать изъ вашихъ мыслей всякое безпокойство въ этомъ 
отношени, потому что... 

— Я] не сомнЪвалось, что вы очень опытны въ вашемъ 
искусствз. Будемъ-ли мы имЪть удовольств!е валиего общества 
въ продолжеше всего переЪзда, или вы насъ оставите, когда 
мы выйдемъ изъ порта? 

Мн» поручено вести корабль все время его путе- 
шестая. 

— Вь такомъ случаз мы можемъ надфЗяться, что та 
опасность, которую вы видфли или воображали, что видите, 
стала, меньше въ вашихъ глазахъ; иначе вы старались бы не 
подвергатьея ей вмВотв съ нами. Г 

— Вы нбсправедливы ко мнЪ, сударыня, и". Уиль- 
деръ, бросая, самъ того не замЪчая, пламенный взоръ на Гер- 
труду, которая слушала разговоровъ съ глубокимъ вниманемъ;— 
нЪтъ такой опасности, которой я не подвергалея-бы охотно, 
чтобы только обезпечить безопасность вамъ и этой молодой 
дамЪ. 

— Эта дама должна почувствовать рыцарство вашего по- 
ступка, сказала м-есъ Упллиеъ; и, оставляя принужденный 
тонъ, какимъ она говорила до сихъ поръ, она прибавила 
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естественнымь тономъ, болЪе отвёчавшимъ ея нЪжной и за- 
думчивой физюноми:—вы имфете сильнаго адвоката, молодой 
человЪ къ, въ необъяснимомъь желани вЪрить вамъ, желанш, 
которое осуждается моимъ разсудкомъ. Но такъ какъ корабль 
нуждается въ вашихъ заботахь, я не удержу васъ доле. У 
насъ пе можеть явиться недостатка сулить о вашихъ жела- 
няхъ и возможности принести намъ пользу. Дорогая Гертруда, 
обыкновенно считають, что женщины мЪфшають на корабль, 
когла дЪло идегь о такомь сложномъ моневр®, какъ сейчасъ. 

Тертруда вздрогнула, покраенфла и послфдовала за своей 
гувернанткой. 

Корабль повернулся къ выходу изъ порта. Въ это время 
показалась маленькая лодка, со стороны, противоположной 
вЪгру, управляемая юношей. Уильдеръ выступиль звиередъ 
чтобы спросить, кому она принадлежить; вмфото отвЪта пики 
перъ указаль ему па Джо, выходившаго въ эту минуту изъ 
каюты, гдз онъ сводиль своп счеты съ должникомъ. 

Лжо приблизилея къ молодому моряку, называя ето капи- 
таномъ, и пожелалъ ему добраго пути, въ тфхъь выраженяхуь, 
которыя обыкновенно употребляють моряки при разстава- 
ях. 

— Вы сдфлали педурное дфло, капитанъ У ильдеръ, —за- 
копчиль онъ свой разговоръ:—надЪфюсь, что валиь переходъ не 
будеть продолжителенъ. 

— А ’цакь вы думаете, сколько времени продлится мое 
путешествие? — спроснль Уильдеръ, понижая голосъ так, чтобы 
быть слышимымь однимь трактирщикомъ. 

Джо украдкой бросиль вокругь себя взгляль и, увидя, что 
они были одни, придаль своей физюноми, обыкновенно выра- 
жавшей одно физическое довольство, выражене хитрости, и 
отвфтилъ, приставивъ палець къ носу: 

— Хвала небу, мистерь Унльдеръ; мнЪ-ли, бЪдному трак- 
тирщику, говорить хозяину благороднаго корабля, съ какой 
стороны можеть подуть вЪтеръ? 

Унльдеръ оть глубины души проклялъ хитрое притворетво 
трактирщика. 
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— Ну,—сказалъ онъ, немного подумавъ,—вы знаете про 
иисьмо, которое я получиль сегодня утромъ? 

— Я, капитанъ Уильдеръ? Храни меня Богы вы прини- 
маете меня за почтоваго чиновника? Какъ могу я знать, кая 
письма приходять въ Ньыюпорть и что можеть задержать судно 
въ мор? 

— Но вы можете, по крайней мЪрЪ, сказать мнЪ, послф- 
дуютъ-ли за мкою тотчасъ или подождуть, чтобы я вышель въ 
открытое море и задержаль-бы тамь корабль, подъ какимъ- 
нибудь предлогомъ. 

— Храни вась Богь, молодой человЪкъ! кайе странные 
вопросы. 

— Навфтренная сторона, думайте о навЪтренной сторонЪ! — 
закричал лоцманъ рулевому.— Ничто не мшаеть вамъ держаться 
навтренной стороны. Ни за что въ мрЪ не идите къ неволь- 
ничьему кораблю! 

Уильдеръ и трактирщикь вздрогнули въ одно и тоже время, 
какъ будто въ самомъ названи корабля было н®что тревож- 
ное, и первый произнесъ, указывая своему собееЗднику на 
ЯлИКЬ: 

— сли вы не хотите путешествовать вмфстЪ съ нами, 
вамтъ пора отправляться въ валу лодку. 

— Да, да, вижу, что вы въ дорог, нужно оставить заст, 
несмотря „на все удовольстше, которое я испытываю въ вашем 
обществ. Отвяжите веревку. 

Этому приказавю повиновались, и легкая лодочка, не сл\- 
дуя болЪе за движешями корабля, тотчасъ перемЪнила путь. 
Уильдеръ минуту слВдилъ за ней глазами, но скоро его звни- 
мане привлекъ голосъ лоцмана, который снова кричаль: 

— Держите къ вЪфтру, держите къ вЪтру! Не уклоняйтесь 
ни на паленъ. Держись навВтренной стороны, говорю я тебЪ! 

`-- Невольничй корабль, — пробормоталь Уильдеръ; — до 
вольно трудно будетъ перехватить надъ нимъ вЪтеръ. 

Не замфчая того, онъ очутился рядомъ съ м-ссъ Уиллисъ 
и Гертрудой. Эта послЪдняя смотр®ла на корабль стоявший на 
якор, съ удовольствемъ, понятнымъ въ ея возраст. 
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— Вы можете смфяться надо мною и называть меня ка- 
призной и можеть быть довфрчивой, моя дорогая м-сеъ Уил- 
лисъ, говорила молодая дзвушка въ ту минуту, когда Уиль- 
деръ очутился около нихъ,—но я хотбла-бы не быть на борт 
этой Королевской Каролины, а совершить путешестве на этомъ 
великолЬиномь суднЪ. 

— Да, воликолЗиномь, безь сомнфя; но я не знаю, были- 
ли-бы мы тамъ въ болышей безопасности, чЪмъ здЪеь. 

— Скажите, м-осъ Уиллисъ, это королевсый корабль? онъ 
имЪеть воинственный видъ, чтобы не сказать угрожающий. 

— Лоцманъ назвалъ его невольничьимъ. 

— Невольнич? какъ обманчива его красота, которой я 
удивлялась! Я не буду больше вфрить наружности, если столь 
прекрасный корабль занимается такимьъ постыднымъ торгомы 

— Ла, обманчива, безь сомнфия!—громко воскликнул 
Уильдеръ, уступая невольному, непобфдимому порыву. Я ска- 
заль-бы, что, несмотря на прекрасныя пропорци и удивитель- 
ную оснастку этого корабля, на всемъ простор» океана не 
найдется судно боле вЪроломнаго, чЪмъ этотъ... 

— Невольнич! корабль, — сказала м-ссъ Уиллисъ. 

— Невольнич, —повториль онъ съ ударещемь и, кланяясь, 
какъ бы благодаря за подсказанное слово. - 

Глубокое молчаше воцарилось велдЪ за этимъ перерывомъ. 
Судно въ это время проходило у маленькаго островка. Неволь- 
ний корабль былъ прямо на его дорог} и весь экипажъ смо- 
трЬалъ на него съ глубокимъь интересомъ, желая знать возмож- 
но-ли пройти мимо подвЪтреной стороны. Эта м®ра была, жо- 
лательна, такъ какъ каждый морякъ считаетъь своей сла- 
вой оставлять за собою почетную сторону при встр№чВ съ ко- 
раблями. 

Уильдеръ чувствоваль, что критичесюй моменть прибли- 
кается. Надо помнить, что онъ совершенно не зналъ нам ре- 
н!Й корсара, и такъ какъ онъ быль внЪ выстрфловъ форта, 
тому было не трудно броситься на свою добычу и овладЪть 
ею на глазахъ всего города. 


Положене двухъ кораблей благотрятствовало такому пред- 
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приятно. Странный и см\флый характерь подобнаго предприятя 
отлично гармонироваль съ рЬшительностью флибустьера. 

Но Уильдеръ не замфтилъ на, мнимомъ невольничьемь суднЪ 
ни одного признака, который указывалъ бы на, намврене уЪхать 
или даже перемЗнить положене. Можно было замЪтить лишь 
одного человзка среди снастей, парусовъ и мачть; это быль 
малросъ, сидфвиий на одной изъ мачтъ. Онъ сидЪль съ под- 
вЪтренной стороны, и Уильдеръ тотчасъ подумалъ, что онъ 
готовится бросить абордажный крюкъ, чтобы сиЪииться съ Ка- 
ролиной. ЯЖелая предупредить столь опасную встр®чу, Уильдеръ 
р№Мпился перехитрить его. Подозвавъ лоцмана, онъ сказаль ему, 
что попытка пройти мимо невольничьяго корабля по взтру бу- 


деть имфть очень сомнительный усиЪхъ и что безопасн®е а 


подъ. вЪтромъ. 

— Не бойтесь ничего, камитанъ, не бойтесь ничего, —отв®- 
тиль лоцманъ, тЪмъ боле ревниво относясь КЪ Сзоей власти, 
что она была-недолгов$чна.— Никло не м$шаетъ намъ держаться 
навЪтренной стороны. 

— оли вы столкнетесь съ невольничьимъ кораблемъ,— 
рыпительно произнесъь Уильдеръ,—кто заплатить за повреж- 
_ дешя? 

— Моя жена зачинить каждую дыру въ вамемъ парусЪ, 
которую я сдфлаю,— отвЪтиль упрямый лоцманъ. 

— 9то прекраеныя слова, ‘но вы потеряли уже дорогу суд- 
на, и прежде, чВмъ вы кончите вашу болтовню, оно налетить 
на невольнич корабль. Поставьте паруса. Прикажите. 

— Да, да поставить паруса/—повториль лоцманъ, которой, 
видя, что Трудность пройти по вЁтру все увеличивается, на- 
чаль колебаться въ своемь р№шеши. 

— Удаляйтесь оть невольничьяго корабля! —закричаль Уиль- 
деръ, оставляя свой снисходительный типъ;—удаляйтесь отъ него, 
пока вы еще можете, или клянусь небомъ... 

Губы его застыли, потому что въ этоть моментъ его взоръ 
упаль на блЪдное, тревожное и выразительное лицо Гертруды. 

— Голя! придерживайтесь вЪтрай подымите малыя паруса! 
Невольничье судно бросило канатъ, какъ разъ у насъ на дорог! 

КРАСНЫЙ КОРСАРЪ. 8 
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Если существуеть справедливость на этихъ плантащяхъ, я при- 
тяну этого капитана къ суду! 

— Что хочегь сказать этоть негодяй? —спросиль себя Уиль- 
деръ, поспфино вспрыгивая на пушку, чтобы лучше судить о 
положеши вещей. 

Молодой морякъ яено увидфлъ канат, который ` хлесталь 
по воду, какъ будто его налягивали. Истина сразу бросалась 
въ глаза. Очевидно, Корсаръ воспользовался этимъ канатомъ, 
чтобы помТшать купеческому кораблю пройти подъ вЪтромъ. 
Это обстоятельство вызвало не малое удивлеше, сопровождае- 
мое соотв тственнымь количествомь прокляй среди офицеровъ 
«Каролины», хотя никто изъ нихь не имфль ни малЪйнаго 
подозрЪня на счеть истинныхъ причинъ, заставившихь наля- 
нуть канать такь неловко на ихъ дорог. 

— Держитесь къ в\гру, къ вЪтру! 

Рулевой повиновался этому приказанио. 

— Юеть ли у насъ’ причины бояться чего-нибудь, сударь? — 
спросила Уильдера гувернантка, стараясь скрыть отъ воспи- 
танницы свое собственное безпокойство. 

т Я говорить вамъ, сударыня, что «Каролина» несчаст- 
ный корабль. 

Женщины сочли роковымъ предзнаменоваиемъ горькую 
улыбку, которою Уильдеръ сопровождалъь свой отв\тъ, и Гер- 
труда спльнфе оперлась на руку своей спутницы, какъ на руку 
женщины, въ которой она давно привыкла видфть свою опору. 

— Почему матросы невольничьяго корабля не показываются, 
чтобы помочь намъ, чтобы поминать слишком близко подойти 
кл, нимЪ?— съ тревогой спросила м-сеъ Унллисъ. 

-- Удивительно, въ самомь дЪлЪ почему они не показы- 
ваются? Но мы увидимъ ихъ, и я думаю довольно скоро. 

—- Вашъ тонъ и ваше лицо, молодой челов къ, заставляеть 
насъ думать, что это свидазе будегь небезопаено. 

— Будьте ближе ко мн\,—отв®тиль Уильдеръ, сжавъ зубы. — 
Чтобы ни случилось, будьте ко мнЪ какъ можно ближе. 

Растерянные матросы стояли какъ статуи, не зная, въ 
какую сторону повернуть; одни кричали сдЪлать такъ или этаж, 
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въ то время какь друге отдавали совершенно противоположныя 
приказавя. 

Вдругъ раздался спокойный, твердый и повелитольный го- 
лосъ Уильдера: 

— Молчать на корабл\! 

Мгновенно настало молчаше. 

— Иладите вов паруса объ стенгь, и на корм\, и на носу. 

— Да, повторить лоцманъ,— кладите вс паруса объ стенгъ. 

— Ноть-ли лодка въ морЪ?—спросиль найь авантюриетъ. 

ЛвЪнадцать голосовъ отвЪгили утвердительно. 

— Бросить въ нее этого лоцмана! 

— Это незаконный приказъ, —закричаь лоцман; —я ‘требую, 
чтобы повиновались только мобму голосу. 

— Пусть бросять его въ нее тотчаеъ!-—твердо повторилъ 
Уильдеръ. 

Въ шум и движени, которое царило пока убирали наруса, 
сопротивлеше лоцмана не привлекло 060баго вниманя. Онъ 
скоро очутгилея въ рукахъ двухъ лейтенантовъ и, перевязанный 
концемь веревки, безцеремонно быль брошенъ въ. лодку, какъ 
связка дровъ. Конецъ веревки быль брошенъ ему и начальникъ 
судна былъ предоставлен своимъ собственнымъ размышленямт. 

Между тЪмь приказъь Уильдера быль выполненъ, и судно 
начало отступать. АЯ 

Дфлая весе необходимое, чтобы спасти Каролину оть опас- 
ности, Уильдеръь внимательно слВдилъ за сосВднимъ кораблемъ, 

‚ поведене которало было. необъяснимо. Ни одного звука, не раз- 
давалось оттуда, там царило молчан!е, подобное смерти. Нельзя 
было замтить ни одного лица, ни одного любонытнаго взгляда, 
ни въ одномъ изь многочисленныхъ отверстй, черезь которыя 
матросы военнаго корабля могугь глядфть на море. Матросъ 
на мате продолжаль свою работу, кажъ челов къ, который не 
думаеть ни’о чемъ, кромЪ соботвеннаго существованя. Но 
все-же лЬнивое, почти незамфтное движеню корабля, казалось, 
производилось усимями человфческой руки. 

Ни одно изъ отихь движенш не ускользнуло отъ Уильдера. 
Опъ видЪль, что по мфрЬ того, какъ «Каролина» отступала, 
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невольничй корабль открываль ей свой бокъ. Угрожаюния 
жерла пушекъ были обращенны къ купеческому судну, и во все 
время близости кораблей, не было ни одного мгновевшя, когда-бы 
палуба «Каролины» не могла-бы быть разбита залномъ артил- 
лерш «Корсара». 

При каждомъ своемъ приказани, напгь авантюристъ обра- 
шаль глаза на сосфднйй корабль, чтобы посмотрЪть, позволитъ-ли 
онъ выполнить маневръ; съ тВхъ поръ, какъ ведеше «Каро- 
лины» было довфрено ему, онъ не чувствоваль себя увЪрен- 
нымъ, пока она не избавилась оть опаснаго сосЪдотва и, по- 
корная новому расположенио парусовъ, вышла на пространство, 
гдЬ онъ могь свободно распоряжаться ея двнженями. 

Видя, что море свободно, а в\тгра мало, онъ велфлъ убрать 
паруса и отдалъ приказъ бросить якорь. 


ГЛАВА ХШ. 


«Каролина» стояла на якор№ въ разстояни одного кабель- 
това отъ мнимаго невольничаго корабля. Отправивъ лоцмана, 
Уильдеръ принялъь на себя отвЪтетвенность, которую вообще 
моряки боятся принимать на себя, потому что если случится 
несчас\е при отходЪ изъ порта, застраховаюе корабля теряеть 
свою силу и проводникъ подвергается наказанио. Въ дальнЪй- 
шей исторш читалели увидятъ, до какой степени увфренность, 
что онъ былъ недоступенъ кар закона, имфла вйяне на его 
смфлое рЬшеше. Непосредственнымъ. слфдотыемь этой м®ры 
было то, что съ этой минуты онъ посвятилъ «КаролинЪ» все 
вниман!е, которое онъ раныше дЗлилъ между кораблемь и двумя 
дамами; но лишь только «Каролина» очутилась въ безопасности, 
по крайней мфрь на извфстное время, и его умъ нЪоколько 
успокоился отъ тревогь ожиданя сценъ ужаенаго насимя, налить 
авантюристь нашелъ досугъ возобновить прежнее заняте. УспЪхъ 
его искуснаго маневра придаль его липу выражене трумфа, 
и его походка, когда онъ направился къ м-ссъ Уиллиеъ и Гер- 
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трудЪ, была полна сознашя съ честью исполненныхъ обязан- 
ностей. 

М-ссъ Уиллисъ внимательно смотр®ла на сосфднй корабль, 
и отвернулась отъ его только тогда, когда молодой. морякъ по- 
дошелъь къ ней. Она заговорила первая: 

— Этотъ корабль долженъ имЪть необыкновенный экипаякъ, 
чтобы не сказать болфе. Его положительно можно принять за 
корабль-призражъ. 

— 910 купечесмй корабрь, удивительно стройный и съ 
великолвинымь экипажемъ. 

— Скажите, боязнь ли обманула меня, или въ самомъ дфль 
была нЪкоторая опасность столкновеня? 

— Нфкоторое основане бояться этого было; но теперь вы 
видите, мы въ безопасности. 

— Этимъ мы обязаны вашимъ талантамъ. 

— Я счастливь, сударыня, что мое поведен!е заслуживаетъ 
вашего одобревшя, но... 

— Вы не считали больышимъ зломъ позабавиться надъ довфр- 
чивыми ‘женщинами? — произнесла, улыбаясь м-ссъ Уиллисъ.— 
Но теперь, когда вы насладились своей забавой, я над}юсь, 
въ васъ найдется доля сострадашя, чтобы объяснить валии 
пророчества. 

Съ этими словами она бросила взглядъ на Гертруду, какъ 
будто говоривиий, что жестоко дольше издЪваться надъ такимъ 
довбрчивымъ невиннымъ существомъ. 

Глаза Уильдера слфдовали за глазами гувернантки, и онъ 
произнесъ съ глубокой искренностью. 

— Я вамъ скажу, сударыня, 60 всей прямотою честнаго 
челов№ка, съ какой онъ долженъ относится къ особамъ валиего 
пола, что я настаиваю на всемъ томъ, что сказалъ вамъ раньше. 
Ни моя мать, ни моя сестра не вошли-бы, съ моего соглася, 
на борть «Королевской Каролины». ы 

— Ваш взглядъ, валиь тонъ, валие ‚убЪжденное лицо на- 
ходятся въ странномъ противорЪи съ вашими словами, мо- 
лолой человфкъ; и хотя ваша искренность внушаеть мн до- 
вЪре къ вамъ, ваши слова не имютъ тЬни основашя.‘ Можеть 
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быть я должна стыдиться этой слабости, но, вмФетЪ съ тЪмъ, 
таинственный покой на борт этого корабля зарождаеть во мнЪ 
‘непонятное безнокойство. Скажите миф, мистеръ Упльдеръ, 
вы должны это знать, какъ морякъ, въ обычаЪ-ли, чтобы эки- 
пажь корабля спаль, когда талуь близко отъ него другой ко- 
рабль и когда они готовы столкнуться. 

— Конечно, нЪрь, 

—- Вь этомъ видимомъ епокойстви есть нЪчто, что можеть 
внушить самыя нещиятныя подовр№ня на счеть характера 
этого судна. ИмЪли-яи его люди сношеня съ городомъ со вре- 
мени своего прибыимя? 

— Да, сударыня. 

— Я слышала, что видЪфли вдоль береговъ ложные флаги, 
что мномя суда были ограблены въ продолжене лЪта. Думають 
даже, что славный Корсаръ усталь отъ подвиговъ, которые онъ 
совершать на испанской части континента, и что недавно ви- 
дДЪли въ Караибокомъ морз корабль, который считають крей- 
серомъ этого отчаяннаго . пирата. 

„Уильдеръ пичего не отвфтиль. Юго глаза, открыто смотрЪв- 
ие въ глаза м-ссь Уиллисъ, опустились на палубу, и онъ, 
казалось, ждалъ, что она можеть прибавить еще. Посл ми- 
нутнаго раздумья гувернантка добавила: 

—- о этого, ремесло работорговца, досталочно презрьнно 
само но себЪ, а такъ какъ, къ несчастью, назначеше этого судна, 
по всей ее. именно таково, то безполезно принисы- 
вать ему намЪрешя боле преступныя. Но я хот№ла-бы знать 
мотивы вашихь увфренй, мислеръ Уильдеръ. 

— Я не могу ихъ объяснить лучше; и если мои объяснения 
не возымЪли дЪйетыя, я вполнЪ потериль неудачу въ моихъ 
намбреняхь, которыя, по крайней м®рЪ, искренни. 

— Опасность уменынилаеь съ вашимъ присутетвемъ? 

— Она меныие, но все еще существуетъ. 

Ло сихъ порь Гертруда едва слушала разговоръ, но въ 
этоть моменть она’ повернулась къ Упльдеру съ легкимъ не- 
теривемъь и, красн, ‘спросила его съ улыбкой, которая могла-бы . 
вызвать. на откровенность и болфе суроваго человфка: 
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— Вамъ запрещено говорить больше? 

Яркая краска залила его смуглыя щеки, и въ глазахъ блес- 
нуль лучъ тлубокаго удовольствия. 

— Я убЪжденъ, — произнесъ онъ,—что, довфряя взшей скром- 
ности, я не рискую ничЪмъ. 

— Не сомнЪвайтесь въ этомъ, —отв\®тила м-ссъ Уиллисъ:— 
чтобы ни случилось, мы никогда не измВнимъ вамъ. 

— МнЪ измфнить? Что касается этого, то я ничего не 
боюсь. Коли вы подозрЪваете во мн\ подобныя чувства, вы 
оказываете мнЪф величайшую несправедливость. 

— Мы но подозр№ваемь вамь ни въ чемь, что могло-бы 
быть недостойно вастъ,—поспино вскричала Гертруда; но... мы 
очень безпокоимся за самихъ себя. 

— Въ такомъ случа я васъ избавлю отъ тревоги, хо У 
ц\Ъною... 
Онъ быль прерванъ н®околькими словами, обращенными его 
первымъ лейтенантомъ ко второму, и вниманше его обратилось 
на другой корабль. 

— Экинажь невольничьяго корабля сд\флалъ открые, что 
ихъ судно построено ие для того, чтобы быть поставленнымъ 
подъ стеклянный колпакъ на показъ дотямъ и женщинамь, — 
вскричалъ этоть лейтенантъ. 

— Ла, да, отвфтиль другой:—видя насъ въ движеши, они 
подумали и о своемъ отъздф. У нихъ вахта на борт, какъ 

- солнце въ Гренландш, — шесть м\сяцевъ на мостик, шесть 
подъ нимъ. ; 

Глаза Уильдера были прикованы къ другому кораблю. Чо- 
лови, сидфвиШй на мачт®, иочезь и его замЪнить другой 
матросъ. Одного взгляда было довольно Уильдиру, чтобы узнал`ь 
въ немт, Рида. Лицо нашего авантюриста за минуту одушев- 
ленное, довольное, внушавшее довЪ ре, омрачилось и приняло 
сосредоточенное выражене. 

М-ссъ Уиллисъ, не упускавшая изъ виду ни одного изм\- 
неня этого лица, торопливо возобновила разговоръ. 

— Вы сказали, что избавите насъ отъ тревоги, хотя бы 
цЪною... 
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— Жизни, сударыня, но не чести. 

— Гертруда, мы можемъ удалиться теперь въ нашу каюту, — 
произнесла миссъ Упллисъ, недовольным и холоднымъ тоном, 
въ которомъ слышалось разочароване. 

Проходя мимо Уильдера, хранившато молчане, дамы хо- 
лодно поклонились ему, и онъ остался одинъ. НЪеколько ми- 
нуть стояль онъ, погруженный въ свои размышленя. Шумъ 
веселъ вывелъ его изъ задумчивости; онъ вытянуть шею и 
взглянулъ за бортъ. 

Маленькая лодочка, какими обыкновегн» пользуются ры- 
баки въ Америк}, была менфе чЪмъ въ десяти футахъ раз- 
стояшя отъ судна. Въ ней быль только одинъ челов къ, си- 
дЪвиий спиной къ Уильдеру. 

— Или вы хотите выудить рыбу-руль, прятель, что таль 
близко подилываете къ моей корм ?—хрикнулъ ему Уильдеръ: — 
говорять, что въ бухт№ масса великолЪиныхъ окуней и дру- 
гихь чешуйчатыхь тосподъ, которые лучше оплалтять вап 
трудъ. 

— Всегда платять, когда берутъь пойманную рыбу, — произ- 
несъ сидЪвиий въ лодкз, обертываясь и показывая хитрый 
взглядъь и усмЬхающееся лицо; въ говорившемъь Уильдеръ 
узналь Боба Бента, имя которымъ назвался матросъ, ковар- 
ный его сообщникт. 

— Какъ осмфлился ты показываться мнЪ посл того гнус- 
наго поступка, который ты... 

— Тее, благородный капитанъ, тес! вы забыли половину 
условй, и я пренебрегъ другой. НЪгь нужды говорить такому 
онытному мореплавалелю, что двЪ половины составляють пЪлое. 
НЪгь ничего удивительнало въ томъ, что это дЪло протекло 
между пальцевъ. 

— Какъ, ты еще прибавляешь ложь къ взроломству? Ка- 
кой частью моихъ услойй я пренебрегь? 

— Какой частью? — повторилъ мнимый рыбакъ.—Какой ча- 
стью, капитанъ? Ни боле, ни мене, какъ второй гинеей. 

— Она должна была быть вознагражденемь за оказанную 
услугу, а не задалткомъ, какъ первая. *. 
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— А! вы помогли мнЪ подыскать нужныя слова. Я вообра- 
жаль, что она не будетъь такъ хороша, какъ первая, которую 
я получилъ, и я оставиль было сдфланнымь наполовину. 

— Наполовину сдфланнымь, несчастный! Ты никогда не 
начиналь того, что клялся мнЪ исполнить. 

— А теперь, сударь, вы находитесь на ложной дорог», 
какъ если-бы вы правили на востокъ, отправляясь на полюсъ. 
Я добросовЪотно выполниль половину обфщаннаго, и вы сами 
признаете, что оплачена лишь половина. 

— ТебЪ трудно было-бы доказаль, что ты сдфлаль даже 
половину. 

— Посмотримъь путевой журналъ. Я нанялся взойти на 


холмъ До дома доброй вдовы адмирала, и потомъ произвести 
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необходимости товорить между нами. 

— И ты этого не сдЗлалы! 

— Это правда. 

— Это правда, висфльникъ! Если-бы съ тобой поступить 
по справедливости, ты познакомилсея-бы съ веревкою; этого 
вознагражкденя ты заслуживаешь. 

— А вы думаете легче такому старику, какъ я, взойти 
на холмъ, чфмъ немножко соврать? По правдЪ, я сдфлаль 
больше половины. 

— Негодяй!- -вокричаль У ильдеръ, ослВиленный гнвомъ: — 
твой возрасть не избавить тебя оть заслуженнаго наказания. 
Эй, впередъ! пустите шлюпку въ море и пусть приведуть мнЪ 
на борть ‘этого стараго негодяя. Не обрацайте внимая на 
его крики, —-мнз надо покончить еъ нимъ счеты, а это не 
обойдется безь н®котораго шума! 

Не прошло и минуты, какь лейтенанть съ четырьмя мал- 
росами былъ уже въ шлюнк, и обогнуль корму, чтобы по- 
дойти къ тому м\сту, гдЪ находилась лодка. Бобъ Бенть, или 
тоть, кто даль себ это имя, сдфлаль только два или три 
взмаха веслами и отилыль саженъ на двадцать, тридцать, онъ 
остановился, `смВясь во все горло, какь человфкъ, который ви- 
ди% только усизхь своей хитрости, нисколько не безпокояеь 
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0бъ ея послВдотыяхъ. Но лишь только онъ замфтилъь шлюпку, 
онъ нанрягъ свои сильныя руки и скоро убвдиль зрителей, 
что безъ труда имъ не овлад®ютъ. 

Охота была жаркая и серьезная и вызывала крики и амло- 
диементы у зритолей-маяросовъ. И которое время результаль 
былъ сомнителенъ. Но черезь нфеколько мгновен!й лодка бы- 
стро прошла иподъ кормою другого корабля и исчезла у веЪхъ 
на глазахъ. 

Шлюика медленно возвращалась назадъ, Весь экипаять 
высыпаль на, борть вотр®тить матросовъ. 

_ Четверо малросовь имвли расторянный, почти испуганный 
видъ. Офицерь прыгнуль на моетикъ, не произнеся ни слова, 
п направилея къ командиру. 

— Лодка слишкомъ легка длялилюнки, мистерь Найтгедъ,— 
спокойно произнесъ У нльдеръ, видя приближающатося офицера. 

— Слиикомъ легка, капиталы энаето-ли вы челов а, 
который гребъ? 
Не очень; я знаю только, что это виефльник. 

— Онь заслуживаеть этого назвашя, потому что онъ изъ 
чертова, семейства. 

— Но берусь сказать, что онь именно таковъ, какь вы 
ого назвали, но думаю, что съ нимъ былъ-бы брошенъ въ 
море не слишкомь болышой грузь честности. Что съ нимъ 
слЪлалось? 

— Вопросъ этоть легко едЗлать, но трудно на него отв\- 
тить. И при томъ, хотя негодяй старь и его голова покрыта 
сЪдыми волосами, отъ тажь гналь свою лодкв, какъ будто она, 
летЪла по воздуху. Мы отстали на одну минуту, самое больиее 
на двЪ, но когла мы подъфхали кь невольничьему судну, и 
человЪкъь и лодка изчезли. 

Вилли вы экипаж судна? 

—. Строго говоря я видфль лишь— его матроса,” такъ какъ 
на боргь быль всего одинъ человкъ. 

— А чмь онъ быль занять? 

— Кажется спалъ. Это лЪнивый корабль, и я думаю онъ 
стоить арматорамь дороже, чЪмъ приносить дохода. 
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— Возможно. Ну, негодяй ускользнулъ. Мистерь Эрингъ, 
появились вс признаки вЪтра съ моря; мы снова поставимъ 
наши паруса. Я въ восторг, что мы можемъ увидЪть зажал 
солнца въ мор». | 

Оба лейтенанта и весь экипажь съ жаромъ принялись за 
возложенную на нихъ задачу. Въ это время Уильдеръ обер- 
нулея къ мистриссь Уиллись, которая сльшиала его короткй 
разговорь оъ лейтенантомъ. : 

— Видите, сударыня, наше путешестве начинается не 
безь предзнаменованй. 

— Когда вы говорите мн ст, той особенной искренностью, 
которою обладаете вы иногда, сненостижимый молодой чело- 
вфкь, — отвЁигила она, — что мы пеблагоразумно довфряемся 
океану на этомъ судн®, я почти готова вФрить вашимъ. 
словамъ. Но когда вы прибфгасте къ помощи волиеботва, 
чтобы подербиить ваше мнфню, вы только укрвиляете меня 
въ моемь рЪшени. _ 

— Люди, къ кабестану!—вскричалть Уильдеръ, такимъ то- 
номъ, какь будто хотЪлъ сказать своимъ собесФфдницамь: вамть 
еще придется испытать послфдстня валиего увшевя. 

Началась трудная работа поднямя тяжелаго якоря изъ 
глубины моря, и, нфоколько минуть спустя, корабль освобо- 
дился оть цфией, приковывавшихь его къ землЪ. Верхя па- 
руса были развернуты, нижые упали и не прошло дбеяти ми- 
нутъ, какъ «Каролина» запфнила волны. 

На этоть разъ «Каролина» приблизилась къ, невольничьему 
кораблю болфе счастливо. Во время прохода «Каролины», на 
корм невольничьяго корабля показался человЪкъ въ формЪ 
морсекато офицера и помахаль въ воздух въ знакь привЪт- 
стыя своей фуражкой. Втерь растрепаль волосы этого чело- 
вЪка, и Уильдеръ узналь вь немъ Корсара. 

«Каролина» прошла. Морякь, стоявиий на корм неволь- 
ничьяго корабля, въ нослфдый разъ ‘махнулъ фуражкой въ 
знакъ прощашя и скрылся. 

— Возможно-ли, чтобы нолобный человЪкь могъ торговать 
людьми? — векричала Гертруда. 
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Не получивъ отвЪта, „она съ живостью обернулась къ своей 
спутниц®. Глубоко задумавшаяся гувернантка неподвижно 
стояла, устремивъ глаза въ пространство, гдЪ недавно быль 
этоть незнакомець. Гертруда взяла ее за руку, повторяя свои 
слова, мистриссъь Уиллись пришла въ себя и, проведя по лбу 
рукою, отвфтила съ разсфяннымъ видомъ и насильственной 
улыбкой: 

` — ВетрЬча корабля, или видь какого-либо морскаго ма- 
невра, моя дорогая, всегда вызывають во мнЪ старыя воспо- 
минаня. Но, конечно, этотъ челов къ, показавиийся на борт 
корабля, существо необыкновенное. 

— Для работорговца очень необыкновенное. 

М-ссъ Уиллиеъ оперлась на мгновене на руку и  потомъ 
повернулась къ Уильдеру. Молодой морякъ стоялъ близъ нея, 
изучая выражене ея лица со внимашемъ не мензе замфча- 
тельнымъ, чЪмъ задумчивый видъ гувернантки. 

— Скаките мн®, молодой челов сь. — произнесла она, — 
этоть человфкъ командиръ судна? 

—- Да, сударыня. 

— Вы знаете его? 

— Мы вотр%чались. 

— Каюъ его имя? 

— Хозяинъ этого корабля. Другого имени его ие знаю. 

— Гертруда, пойдемъ въ налту каюту. Когда мы потеря- 
емъ изъ виду землю, мистеръь Уильдерь будеть добрь изв\- 
стить насъ объ этомъ. р 

Уильдеръ поклонился, и дамы оставили палубу. «Каро- 
линз» предстояло скоро очутиться въ открытомъ мор. Чтобы 
ускорить ходъ корабля, молодой капитанъ отдать самыя ис- 
кусныя распоряженя, и посл» каждаго распоряженя  онъ 
украдкой бросалъ взгляды на корабль, ‚находивиййся сзади. 

Результаломь его заботь было то, что «Каролина» неслась 
по океану съ замфчательною быстротою, Прошло немного вре- 
мени; земля уже скрылась съ двухъ сторонъ, и се можно было 
замфтить лишь сзади, гдз виднФлись голубоватые острова. 
Дамамъ было дано знать объ этомъ. День угасалъ и острова, 
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готовы быми исчезнуть въ волнахъ, когда Уильдеръ взобрался 
на одну изъ самыхь высокихъь мачть, съ подзорною трубою 
въ рукахъ. Его взгляды долго съ безпокойствомъ были обра- 
щены на покинутую бухту. 

Когда онъ сошелъ внизъ, его взоръ быль спокоенъ и лицо 
довольно. Торжествующая улыбка блуждала на его губахъ, и 
онъ смфло и бодро отдаваль приказания. Самые старые мал- 
росы клялись, что никогда «Каролина» не шла съ такой быс- 
тротой. Лейтенанты, смотря въ корабельный журналъ, удив- 
лялись необычайной быстротв судна. Однимъ словомъ, доволь- 
ство и веселье царили на борт, потому что можно было на- 
дяться при такихъ блатощиятныхъ предзнаменовавюяхь, что 
переходъ кончится скоро и счастливо. Среди этихъ счаетли- 
выхъ признаковъ, солнце опустилось въ море, озаряя въ сво- 
емъ закатВ безграничный просторъ холодной и мрачной стихи, 

Наконець ночныя ‘ттбни начали покрывать безконечную 
гладь этой бездны. 


ГЛАВА ХГУ. 


Въ первую кварту ночи не произошло никакого собымя. 
Уильлеръ подошелъ къ дамамь съ тЪмъ довольнымъ видомъ и 
веселымъ выраженемъ, которое является ну» лицВ каждаго 
привычнаго моряка, когда корабль избавился отъ опаснаго со- 
сЪдотва съ землею и находится на необъятномь простор 
оксана. Онъ не сдфлалъ ни одного намека на опасности пере- 
хода, напротивъ, тысячью мелкихъ услугь старался изгладить 
изъ ихь воспоминашя всямй слфдъ происшедшахго. 

Но все-же м-ссъ Уиллись время отъ времени устремляла 
безпокойные, ночти блуждающие, взоры на юношу авантюриста, 
какъ будто его веселость, отм$ченная его професдей, вызывала ‹ 
въ ея воображеши милые, но печальные образы. Гертруда 
испытывала живЪйшее удовольстве: она возвращалась къ род- 
пому очагу, къ любимому и доброму отцу. 

Въ эти минуты, коротая и прятныя, нашь авантюристь 
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явился совсфмъ въ другомъь свв. Его разговоръ, отличавиий- 
ся развязностью и откровенностью моряка, быль въ то же 
время проникнуть самою тонкою свЪтскою изысканостью. 

Чась дружескаго разговора на корабль иногда соединяетъ 
людей тфен\е, чфмь ифлыя недфли пустыхъ церемон!й на сушЪ. 
Когда человфкь находится въ пустыни океана, оть лучше 
чувствуеть, что его счастйе зависить оть другихъ. " 

Пробило восемь часовь, и на палубЪ раздался хриплый 
голоеъ, звавиий спящих”. 

— Вахта, — сказаль, улыбаясь, Уильдеръ, зал/угивъ, что 
эти непривычные звуки заставили вдрогнуть Гертруду. — Мы 
моряки не всегла наслаждаемся музыкальною тармошей, какь 
вы можете судить по этому голосу. Но какимъ-бы дисеонан- 
сомъ ни казался онъ вам, есть на этомь корабль уши, для 
которыхь онъ еще менЪе прятенъ. 

— Вы говорите о спящих? оказала. м-сотъ У иллиеъ. 

— Я говорю о тЪхъ, которые идуть на вахту. НЪть ни- 
чего слаще сна для моряка; это самое цфнное для него удо- 
вольстве" Съ другой стороны, нёеь болфе вфроломнаго това- 
рища для командира судна. 

— На почему же отдыхъ для капитана мене прлятень, _ 
ч№мъ для матроса? | 

— Потому что подушкой служить отвфественность. 

— Вы слишкомь молоды, мистерь Уильдеръ, чтобы иенол- 
нять возложенныя на вась обязанности, 

— Насъ во№хъ преждевременно старит"ь ната служба. 

— Таюъ почему же вы не бросите ее?—еъ живостью спро- 
сила Гертруда. 

—= Вросить ее, — повториль онъ, устремляя на нее горяпие 
глаза, —это для меня все разно, что отказаться оть зоздуха, 
когорымь мы дышемт. 

-— Давно вы служите? спросила м-еоъ Уналлиеъ, перенося 
на него свой задумчивый взгляду. 

— Я думаю, что родилея на мор%. 

— Думаете? Вы знаете м®ото, гл родились? 

— Вов мы,—отвВтиль съ улыбкой Уинльдеръ, — основы- 


ваемъ свое знаше этого важнаго собыйя на свидтельетв» 
другихъ. Мон первыя воспоминаня—видъ океана. 

— Вы по крайней мфрь счастливы въ выборв тЪхъ, кто 
храниль ваше дЪтетво и восииталь васъ? 

— Да, безь сомнфны, —бъ силой отвфгиль Уильдерь и, 
на мгновене закрывъ лицо руками, онъ прибавиль съ груст- 
ной улыбкой:—а теперь я пойду исполнить мою послднюю 
дневную обязанность. Угодно вамъ выйти посмогрЪгь, будеть- 
ли хороша ночь? 

„Рувернантка взяла предложенную Уильдеромъ руку, и они 
молча вошли по лзетниц\, погруженные въ свои размышлевщя. 
Гертруда слЪдовала за ними; они вышли на мостик. 

Ночь была темна. Луна только что взошла, но ея блестя- 
ие лучи не могли пронизать цфлой массы мрачных тучъ, по- 
крывавшихь небо. здфеь и тамь иногда пробивалея сквозь 
тучие слабый лучь, который падаль на воду, и его блескъ ка- 
зался горящей вдали свЪчей. Сильный вЪтерь дуль съ востока; 
ОВлые иЪниетые гребни тянулись яркими ливями и порой ка- 
залось, что они освЪщають волны. 

—- Подобное зрфлище, сказала м-ссь Уиллисъ, —возна- 
граждаеть за мЪсяцъ заключеня на кораблЪ. Вы должны на- 
ходить, мистеръ Уильдеръ, живииее наслаждене вь этихъ 
сценахъ: вЪдь он® родственны вамъ. 

— Безъ сомнЪня, безъь сомнЪня; въ этомъ есть известное 
удовольстве. Ми хотЪлось бы, чтобы вЪтеръ перемЪнился. Я 
не люблю ни этого неба, покрытаго мглою, ни этого ввтра. 

— Корабль пдегь очень хорошо, — спокойно возразила м-соЪ 
Упллисъ,—и если мы будемъ такъ продолжать наие путеше- 
стве, можно ожидать, что мы скоро и благополучно окончимъ 
наигь переходъ. . 

— Безь сомнвыя, —вокричалъь Уильдеръ, такимъ тономъ, 
какъ будто только теперь замфтиль присутстве дамь;— это 
очень вфроятно, это навфрное. Мистеръь Эрингь, вфгеръ стано- 
вится слишкомъ тяжелъ для этого паруса. Е 

Лейтенантъ тотчасъ велёлть исполнить ‘приказъ. 

М-ссь Уильдерь и Гертруда стояли около Уильдера; 


оть нихъ не ускользнуло выражене безпокойства въ лицЪ 
Уильдера. 

— Погода внушаеть вамъ безнокойство?—спросила у него 
гувернантка, видя, что онъ долго и пристально вематривалея 
БЪ Даль. : 

— Не подъ вфтромъ надо искаль указашй на погоду — 
отвЪтгиль онъ. | 

— На что вы смотрите съ такимъ вниманемъ? 

Уильдеръ медленно поднялъ руку, готовясь указать какой- 
то предметь, но его рука вдругъ опустилась. 

— 910 иллюзя,— произнесь онъ, круто поворачиваяеь, и 
быстрыми шагами сталъ ходить по мостику. 

Съ удивлешемь и тайнымъ безпокойствомь слФдили его со- 
бесфдницы за необыкновенными и почти безсовнательными дви- 
жешями молодого моряка. Ихъ глаза блуждали по всему види- 
мому пространству, но он видЪли лишь волны, увфнчанныя 
блестящими бороздами иЪны, что дЪфлало боле мрачнымь и 
тревожнымъ видъ этой водной пустыни. 

— Мы ничего не видимъ, сказала Гертруда, когда Уиль- 
деръ снова остановился близъ нихъ и опять устремилъ глазу 
въ пространство. 

— Смотрите, —отв®тилъ онъ, указывая пальцемъ,—вы ни- 
чего не видите, тамъ? 

— Ничего. 

— Смотрите въ море. Тамъ, въ томъ мЪотЪ, гл небо ка- 
сается воды; эта блестящая полоса, хотя задернутая туманом, 
гдЪ волны поднимаются, какъ маленьюмя горы. Ну, вонъ онЪ 
опустились, мои глаза не обманули меня, клянусь небомъ, это 
корабль! . 

— Парусъ! го! закричаль съ высоты мачты голосъ, про- 
звучавй въ ушахь нашего авантюриста, какъ зловЪщое 
карканье. 

— Сь какой стороны?—©'ъ живостью спросить онъ. 

— Подъ вЪтромъ,—отвчаль матросъ, крича изо всжхъ 
сплъ:—онъ похожь больше на туманъ, чЪмъ на корабль. 


— Да, онъ правъ, — прошенталь Уинльдеръ; — но очень 
странно, что въ этихъь м\фетахъ очутилея корабль. 

— Почему это болфе странно, чфмь наше присутствие 
зд\еь? | 

— Почему?— повторилъ молодой командиръ, глядя на м-ссъ 
Уиллиссъ, но почти не замфчая се.—Я говорю, странно, что 
это судно находится здЪеь. Я бы хотВль, чтобы оно держало 
путь къ сЪверу. , 

— Но вы не объясняете причинъ. Неужели намъ назначено 
судьбою вЪфчно слушать валии мнЪнйя, безъ объяснешя причинъ? 
Или вы считаете насъ недостойными фразумныхъ разговоровъ 
или неспособными понимать, разъ дВло касасотея моря? Вы 
этого еще не испытали и рЪ№шаете слишкомь поси\иино; по- 
пробуйте, не обманемъ-ли мы валнихъ ожиданий. 

Уильдеръ усмхнулея, и поклонилея м-сеъ Уиллисъ. Но 
онъ не вошель въ объясненя и опять повернуль глаза къ го- 
ризонту, гд® виднЪлея парусъ. 

Дамы послфдовали ого примфру, но безъ усиЪха. Наконецъ, 
благодаря подробнымъ разъясненямъ Уильдера, он\ замЪтили 
темную точку. 

— Это корабль, — произнесла м-сеъ Уиллисъ,—но на очень 
большомъ разетояни. . 

— Гм! я хотль-бы, чтобы онъ былъ еще дальше. 

— Почему? РазвЪ у васъ есть основанйя думаль, что насъ 
‚ поджидаеть врагь? 

— НЪгь, но его положеше мнЪ не нравится. Дай Богъ, 
чтобы онъ плыль къ сЪверу. 

— Это какой-нибудь корабль изъ Ныюо-Горкокаго порта 
возвращается на острова его величества, въ Каранбекое море. 

— Н\№гь,—сказаль Уинльдеръ, поникая головою,—ни одно 
судно съ высоть Неверзена не вышло-бы въ открытое море 
при такомь вЪтрЪ. 

— Можеть быть, это купеческое судно пли крейсеръ, иду 
ий изъ мфоть, которыя я только что назвала? 

— Ни 10, ни другое. ВФтерь дуль съ сЪвера два посл®д- 
не дня. 

КРАСНЫЙ КОРСАРЪ 
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— Но этотъ корабль, быть можеть идетъь изъ водъ Лонгъ- 
Исландъ-Зоундь? 

— Безь сомнфшя, мы можемъ еще надфяться на это, — 
прошепталь Уильдеръ глухимъ голосомъ. 

Но Уильдеръ быль слишкомъ озабоченъ, чтобы продолжать 
этоть разговоръ; онъ подозваль дежурнаго офицера и нЪкоторое 
время совфщался съ нимъ. Морякъ этоть занимать на кораблЪ 

° второстепенное положеше, быль бравымъ офицеромъ, но не 
былъ одаренъ проницалельнымь умомъ; онъ не видфль ничего 
замфчательнаго въ этомъ кораблф, представлявшемся еще смут- 
нымъ, почти призрачнымъ. Но какъ морякъ, онъ скоро понялъ 
справедливость замфчавй своего командира, и имъ овладВло 
величайшее изумлен!е. 

— Это дЪИствительно сверхъестественная вещь видфть 
здфеь корабль, —вскричалъ онъ, качая головой.—А что это ко- 
рабль, такъ это несомнЪнно. 

— Въ этомъ не можеть быть ни малВйшаго сомнЪийя, но ко- 
рабль этоть въ странномъ мот. 

— Я дважды объвхаль мысъ Доброй Надежды въ 1746 г., 
и видЪль корабль, который въ продолжене часа торчалъ передъ 
нашим килемъ; это было довольно странно. 

— Это удивительно! — разсфянно проговориль Уильдеръ 
болЪе занятый своими мыслями, чВмъ словами своего комнаньона. 

— Находилиеь люди, которые говорили, что «Летуий 
Голландець» крейсировалъ около этого мыса. Но это не могь 
быть «Голландец», потому что корабль казался военнымъ шлю- 
помъ, а иногда и крейсеромъ. 

— Ньть, нфтъ,—сказаль Уильдеръ,—это не «Голландецъ». 
Эй! какъ давно замфтилъ ты паруса?—крикнуль Уильдеръ ма- 
тросу на мачт». 

— Я только что вошель, а матросъ, котораго я см®ниль, 
говориль, что видЪль его больше часа. 

Уильдеръ велфль позвать смфненнаго матроса. 

— Давно ты замфтилъ корабль подь вЪтромъ?— сироситъ у 
него Уильдеръ! 

— Я но поклялся-бы, что это живой корабль; я увидфлъ 
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передъ семью часами, а то, что я увидфлъ, люди съ хорошими 
глазами могутъ видЪть и теперь. 

— Вьъ какомъ положеши былъ онъ по отношению къ намъ, 
когда ты въ первый разъ увидЪль его? 

— Немного ближе къ бимсу, чВмъ теперь. 

— Въ такомъ случаз, мы оставимъ его позади! —вскричалъ 
Уильдеръ съ явнымъ удовольствемъ. 

— Н%ть, валша честь, вы забыли, что мы держимся вЪтра 
съ начала кварты. 

— Ты правъ, — возразилъ разочарованнымь тономъ его 
командиръ. — И его положене относительно насъ не изм\- 
нилось? | 

— Н\гь; онъ, должно быть, хороший ходокъ, если можеть 
составлять компан «Королевской Каролин». 

— Иди, иди въ свою каюту; на восходз мы лучше раз- 
смотримъ этотъ корабль. 

— Мистерь Эрингь, — началь Уильдеръ, когда малросъ 
ушелъ, — перемвнимь направлене. Подымите людей на помощь. 

Лейтенанть испустилъ хорошо знакомый матросамъ крикъ, 
призывавиий на помощь товарищамъ. Ни одной минуты не было 
потеряно, не раздавалось ни одного слова, кромВ отрывистыхь 
и властныхь приказанй Уильдера. Спустя минуту, большия 
мачты наклонились къ западу и корабль сь прежней скоростью 
поплыль въ новомъ направлени: 

Уильдеръ порывисто обернулся, чтобы посмотрЪть на другой 
корабль. 

— Корабль скрылся, —сказалъ Эрингъ, голосомъ, въ кото- 
ромъ звучали и бодрость, и недовзре. 

— Оньъ долженъ быть съ этой стороны, но, признаюсь, я 
не вижу его. 

— Да, да, но все-же это не можеть быть «Голландецъ». 

— Вонъ онъ! — вдругь вскричаль Уильдеръ,—и клянусь 
небомъ, онъ уже перемЪнилъ направленше! 

Справедливость сказаннаго была очевидна: каждый морякъ 
могъ убЪдиться въ этомъ. 

— Корабль дЪйетвительно перемВнилъ направлене!— векри- 
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. залъ Эринтъ, послф долгаго раздумья, и въ его голос вазву- 
чалъ суевЪрный ужасъ; — я долго живу на морЪ, но никогда 
не видЪлъ, чтобы корабль такъ легко перем®нилъ напразлене 
противъ волнъ, которыя бьють его въ носовую часть. 

— Легый и послушный корабль можеть перемЗнять направ- 
ленте, — отв®тиль Уильдеръ, — особенно, если на бортЪ много 
рукъ... 

— У Вельзевула никогда нфтЪ недостатка въ рукахъ. Ему 
ничего не стоить пустить, какъ отрьлу, самый тяжелый и л\- 
нивый корабль. 

— Мистеръ Эрингъ, — сказаль Уильдерт, —мы поставимъ 
всЪ паруса на «Каролин и будемъ состязаться въ скорости съ 
этимъ дерзкимъ кораблемъ. 

Лейтенанть, умъ котораго работалъ очень медленно, возра- 
зилъ-бы на это, но не осмфлился; въ тонЪ его молодого коман- 
дира, ровномъ и спокойномъ, было нЪчто такое, что наводило 
на него робость. 

Паруса были быстро и послфдовательно развернуты; вс съ 
глубокимъ вниманемъ устремили глаза на предметгь, или вр- 
нЪе, тфнь, виднфвшуюся подъ вВтромъ. 

Казалось, «Королевская Каролина», какъ и ел экипажъ, 
поняла неоходимость удвоить быстроту. Лишь только она по- 
чувствовала, что болыше паруса развернуты, она вся подалась 
впередъ. 

Уильдеръ съ волненемъ сл№диль за движешями корабля 
взоромъ опылнато моряка. Разъ или два, когда онъ вид®лъ, 
какъ содрогается судно отъ удара волнъ, его полуоткрытыя 
губы готовы были отдать приказъ уменьшить количество пару- 
совъ; но взглядъ, брошенный на предметь, все еще виднЪв- 
пийся на горизонтЪ, заставляль его оставаться при своемъ 
рышенви. 

Какъ отчаянный авантюристь, поставивиий на карту всю 
свою судьбу, онъ гордо и непоколебимо ждалъ результатовъ. 

Моряки слфдили за малЪйшими движенями своего корабля: 
ни одинъ человфиь не оставить палубы въ продолжеше н?- 
сколькихЪ часовь. Сусврный ужасъ, овладЪфвийй ограничен- 
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нымъ умомъ перваго лейтенанта, отразился на всемъ экинажь 
до послдняго юнги. Даже несчаеме, происшедшее съ ихь преж-. 
нимъ капитаномъь и неожиданное и таинственное появлеше 
среди нихъ молодого офецера, который прогуливалея съ таким 
спокойстыемь по палуб при такихь важныхь обетоятель- 
ствахъ, все ото производило на нихъ странное впечатльн!е. 
Безнаказанная дерзость, съ которой «Каролина» несла вс\Ъ свои 
паруса въ положенш, въ какомъ она находилась, еше усили- 
вала ихъ удивлеше; и прежде, чЪмъ Уильдеръ могь рЬшить въ 
умЪ, какова скорость его корабля сравнительно со скоростью 
все още виднзвшагося судна, онъ самъ сдЗлалея въ глазахъ 
своего экипажа предметомъ нелВпыхь и возмутительныхь по- 
дозр№ний. 


ГЛАВА ХУ. 


Мы только одинъ разъ представили нашим читателямъ 
моряка, исполнявшаго обязанности второго лейтенанта на «Цо- 
ролевекой Каролинз». Онъ назывался Найтгедъ *); имя, кото- 
рое довольно ясно указываеть на густой .туманъ, окутывавиий 
верхнюю часть его тЪла. Онъ пользовался большимъ вмянемъ 
среди матросовь и его мнЪшя были принимаемы вообще съ 
тЪмъ уважентемь, съ какимъ относятся къ словамъ оракула. 

Пока судно неслось на всзхъ парусахъ и Уильдеръ, въ 
намЪрени потерять изъ вида безпокойнаго сосфда, пускаль въ 
ходъ всевозможныя средства для того, чтобы ускорить бЪгъ 
корабля, этоть невЪжественный и упрямый морякъ, стоя въ 
серединЪ корабля, въ кругу самыхъ старыхъ и опытныхъ ма- 
тросовъ, бесЗдовалъ о странномъ появлеши паруса и необыкно- 
венномъ поведеши ихъ капитана. Мы начномъ передачу этого 
разговора съ того момента, какъ Найзгедъь счелъ возможнымъ 
оставить свои намеки и пойти прямо къ тем». 

— Я слышаль оть старыхъ матросовъ, что дьяволъ посы- 
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лаетъь иногда одного изъ своихъ лейтенантовъ на бортъ корабля, 
который старается навести его на рифъ или мель, чтобы вы- 
звать крушене и выручить свою долю среди потонувшихъ душу. 

— Но, однако, нашь молодой капитанъ держитъ корабль 
въ рукЗ,сказалъ самый старый изъ воЪхъ малросовъ, вни- 
малтельно слфдивийй за воЪмъ, что двлалъ Уильдеръ,—онъ ве- 
деть судно необыкновеннымъ образомъ, согласенъ, но онъ не 
оборвалъ еще ни одной каболки. 

— Каболки!-—повториль лейтенанть съ презрительным ви- 
домъ, какое дЪло до кабели, когда лопнеть канатгь. Послу- 
шай, старый Билль, чертъ никогда не оставляеть дФла на по- 
ловин}. 

— Мистеръ Найтгедъ умфеть держаль корабль во всякую 
погоду, —сказалъ другой малросъ. 

— Я выучился на работВ, не ходя въ школу. Но что сдж- 
лаетъ знане противъ колдовства или противь работы суще- 
ства, котораго я не хочу назвать, не желая никого оскорблять 
безъ необходимости?! Я говорю, друзья, что ни одинъ морякъ 
не могь и не смЪлъ-бы пустить такъ корабль. 

Общий шепотъ доказалъ, что большинство, если не веф, 
раздфляли это мн®не. 

— Но все-же, какъ онъ провелъ «Каролину» сегодня утромъ! 
Я никогда не видЪлъ, чтобы корабль тажъ скоро отд®лался отъ 
неприятности, сказалъ старый малросъ. 

Найтгедъ съ многозначительнымь видомъ сталъ ом\яться 
себ въ бороду. 

— А что вы думаете, прятели, о рыбакЪ въ лодкЪ? Я не 
думаю, что много нашлось-бы старыхъ морскихъ волковъ, спо- 
собныхъ ускользнуть оть подобной охоты. 

— Онъ ускользнулъ, дфйствительно, замчательно!-—-произ- 
несъ старый матросъ, довЪые котораго къ Уильдеру стало 
колебаться. 

— Посмотрите, какъ чериЪеть небо; ночь, когда я пере- 
несъ крушене въ залив®... 

— Го! Жъ средней части!-—раздался спокойный и повели- 
тельный голосъ Уильдера. 


—-185 — 


Голосъ, неожиданно раздавнийся изъ глубины взволнован- 
наго океана, не могъ-бы показаться матросамъ болфе страли- 
нымтъ, чфмъ этоть неожиданный приказъ. Молодой командиръ 
долженъ быль повторить, прежде чЪзмъ Найтгедъ, который, по 
своему рангу долженъ былъ отвЪтить первымъ, могь воору- 
житься р№шимостью исполнить приказъ. 

— Прикажите распустить нижню паруса — произнесъ 
Уильдеръ. 

Лейтенанть и его товарищи посмотрЪли другь на друга съ 
видомъ глубочайшаго удивления. 

ДЪйствительно, въ отчаянной р шимости Уильдера, съ ка- 
кой онъ посл\довалельно ставилъ паруса, было нЪчто такое 
что могло бы зародить подозрзя насчеть его намфренй или 
знанш даже въ умахъ. менфе суевзрныхъ, чфмъ умы его слу- 
чайныхь подчиненныхъ. Давно уже Эрингъ и его пруятель, вто- 
рой лейтенантъ, болфе нев\жественный и, слВдовательно, боле 
упрямый, замЪтили, что ихъ молодой командиръ также искрен- 
но, какъ они, желаль ускользнуть отъ этого призрачнаго ко- 
рабля, который такъ странно слФдилъ за всЪми ихъ движенями. 
Но ихъ чрезвычайно удивилъ образъь дЪйстый Унльдера. На- 
конецъ, посл совфщаюя съ шиятелемъ, Эрингь ршилея по- 
дойти къ капитану. 

— Я не вижу, — сказаль онъ,—что мы удаляемея отъ но- 
извфотнаго судна, хотя нашь корабль идетъ изо вофхъ силь 

Уильдерь взглянуль на темную точку, видн®вшуюся: на, го- 
ризонтв и нахмуриль брови, но ничего не отвЪтилъ. 

— Мы всегда находили — продолжалъь Эрингь,—что эки- 
пажъ не любить работать помпами; мн нь надобности го- 
ворить опытному офицеру, что матросы рЪдко любять эту работу. 

— Каждый разъ, какъ я найду нужнымъ отдать приказа- 
не, окипажь этого судна найдеть нужнымь исполнить его, ми- 
стеръ 'Эрингъ. 

— Увфрены-ли вы, капитанъ Уильдеръ, что «Королевская 
Каролина» можеть уйти отъ этого корабля? 

— Я боюсь противнаго. Возьмите, Эрингъ, трубу и ска- 
жите, подъ какими парусами идетъ это судно и на какомъ 
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разстояни оно можеть быть, —произнесъь съ задумчивымъь ви- 
домъ Унльдеръ. 

Лейтенанть долго и внимательно смотр№ль въ трубу; на- 
конець онъ отвЪгиль, какь человзкь, мнЪн!е котораго устано- 
вилось: 

— ели этотъ корабль построен и оснащень, как ‘вс\ 
челов ческе корабли, я скажу, что онъ несеть три верхне пал 
руса, пижше парусы, паруеъ фокъ-мачты и драйерь-рея. 

— НП ничего большие? 

— Я-бы поклялся въ этомъ, еслибы могь убЪфдиться, что 
этот корабль похожъ на ве№ остальные. 

— А разстояще? — спросиль Уильдеръ. —Вы ничего не ска- 
зали о разотояни. 

— Можно продположить, что онъ въ двухъ льф отъ нае; 
немного боле или менЪо.. 

— Я такъ и думалъ. Это немалое преимущество въ такой 
охот. Эрингъ, я заставлю «Каролину» вылететь изь волнъ, 
если понадобится, но я уйду оть этого корабля. 

— Это было-бы хорошо, еслибы «Каролина» имфла крылья 
чайки. Но. при ея конструкщи, возможно, что она еще глубже 
погрузится. ка 

— До сихъ поръ она хорошо несетъь свои паруса. Вы не 
знаете, на что она способна. 

— Я видфль ея ходъ во всякую погоду, капитанъ Уиль- 
деръ, но... 

Онъ вдругь замолчаль. Огромная черная волна поднялаеь 
передь носомъ корабля и, казалось, угрожала поглотить вое 
находящееся перодъ ней. Самъ Уильдеръ съ тревогою ожидать 
толчка, сознавая, что онъ перешель предфлы умренности, пу- 
ская съ такою силою корабль противъ такой массы воды. Волна 
разбилаеь въ нЪфеколькихь туазахъ оть носа «Каролины», и 
обдала палубу иЪною. Въ продолжеше полминуты передняя 
часть корабля была подъ водою, но «Каролина» вышла изъ 
этой волны вся покрытая блестящими волнами океана. Ко- 
рабль остановился, содрогаяеь всЪмъ своимь крфикимъь корцу- 
сомь, какъ скакунъ, охваченный ужасомъ; и когда онъ возобно- 
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вилъ свой бЪгъ, его ходъ былъ умЪреннЪе, какъ будто онъ хо- 
тфлъ указать неблагоразуме тЪхъ, кто управляеть имъ. 

Эрингъ молча смотрзлъь на своего командира, сознавая, 
что никаюмя слова не могли-бы быть убЪдительнЪе только 
что происшедшато. Матросы громко выражали свое неудоволь- 
стве, но Уильдеръ или не слышалъ, или дЪфлалъ видъ, что не 
слышитъ. Упорствуя въ своихъ тайныхъ планахъ, онъ под- 
вергалея величайшему риску, чтобы выполнить ихъ. Но одинъ 
крикъ, глухой, но ясный, раздавиийся съ кормы, напомниль 
ему о тревогь иныхъ лицъ. Быстро повернувшись, онъ подо- 
шелъ къ ГертрудЪ и м-ссъ Уиллиеъ, которыя въ продолжене 
нЪеколькихъь часовъ, дрожания и встревоженныя, слфдили за 
его маленькими движенями, не осмфливаясь прервать его. 

— Корабль такъ хорошо выдержаль этоть ударъ,—про- 
изнесъь онъ одобряющимъ тономъ,—что я возымфль величай- 
шее довзре къ нему. Съ такимъ великолвинымъ кораблемъ 
моряк никогда не станетъ въ затруднительное положене. 

— Мистеръ Уильдеръ,—отвЪфтила гувернантка, —я часто 
видвла страшную стих, на которой вы живете; безполезно 
обманывать меня. Я знаю, что вы ускоряете ходъ судна 
выше мЪфры. Имфете-ли вы достаточныя причины для опраз- 
дания подобнаго неблагоразумя? 

— ИмЪю. 7 

— И онЪ должны, какъ и воЪ остальныя ваши причи- 
ны, осталься въ вашей груди; или быть можеть мы узнаемъ 
ихъ? а 

— Такъ какъ вы такъ хорошо знакомы съ моей профес- 
слей, отвфтиль съ легкой улыбкой Уильдеръ,—мнЪ нЪгь 
надобности товорить вамтъ, что необходимо развернуть паруса, 
чтобы заставить корабль идти противъ вЪтра. 

— По крайней мфрь вы можете отвтить прямо на дру- 
гой вопроеъ. 'Благоприятенъ-ли этотъ вЪтеръ, чтобы пройти 
опасные рифы Гаттераса? 

— Я сомнваюсь въ этомт. 

— Вь такомь случа, почему не вернуться намъ туда, 
откуда мы вышли? 


— 138 — 


— Вы согласилиеь-бы’ на это?—спросилъ молодой морякъ, 
съ быстротою мысли. 

— Я хола-бы увидфтьея ©ъ отцомьы-—еъ живостью 
воскликнула Гертруда. 

— Я располагаю, мистеръ Уильдеръ, произнесла спо- 
койно гувернантка, оставить этотъь корабль. Я не спрашиваю 
у васъ объяснешй всЪхъ вашихъ таинственныхь мнЪ№нИ; 
верните насъ налмимь друзьямъ въ Ньыюо-Порть и я не пред- 
ложу вамъ ни одного вопроса. 

— Это можно сдфлать,—прошенталь нашъ авантюристъ,— 
это возможно; только н%еколько часовъ подобнаго вЪтра.— 
Мистеръ Эрингь! 

Въ одно мгновеше лейтенантъ былъ около него. Уильдеръ 
указаль ему на черную точку, видн®вшуюся все еше подъ 
вфтромъ и, давая ему трубу, попросиль посмотр№ть еще разъ. 
Они поочереди внимательно и долго разсматривали. 

— Онъ не несеть ни однимъ парусомъ болыше!— съ не- 
тери®немъ воскликнуль командиръ. 

— Ни однимъ боле. Но что подобному кораблю до 
числа парусовъ или стороны, откуда дуетъ втеръ?! 

— Эрингь, я думаю, что ототь в\теръ слишкомъ запад- 
ный. Поднимите брассы надъ вфтромъ. 

Лейтенанть выслушаль этоть приказь съ нескрываемымъ 
пзумлешемъ. Онъ не нуждался ни въ какомъ объяснении; его 
опытности было достаточно, чтобы понять, что результатомь 
этого маневра будетъ возвращене на дорогу, по которой они 
уже проЪхали, т. е. отказъ оть цфли путешествия. Онъ по- 
зволиль себЪ отсрочить исполневе приказаня, чтобы сдфлать 
нЪсколько возраженй Уильдеру. 

— Я надфюсь, что такой опытный морякъ, какъ вы, не 
обидится на мое мнфые. Кто можеть сказать, что завтра или 
послЪ завтра не подуеть втеръ оть Америки? 

— Поднимите брассы надъ в\громъ!—повелительно повто- 
риль Уинльдеръ. 

Характеръ честнаго Эринга быль слишкомъ миролюбивъ и 
покоренъ, чтобы онъ рЫшился ослушалься. Онъ отдалъ тот- 
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часъ необходимыя приказаня и они были исполнены; но 
Найтгедъ и старые матросы громко ворчали отъ внезапных и, 
повидимому, безсмысленныхъ перемЪнъ, происходившихь въ 
умЪ ихъ капитана, 

Уильдеръ, какъ прежде, оставался равнодушенъ ко всЪмъ 
знакамь неудовольствия. Между тЪмъ корабль, какъ итица, 
утомившая свои крылья въ битвз съ ураганомь и уступившая 
вЪгру, пошелъ легче. Но все же, по мнЪнИо всего экипажа, 
онъ несъ еще слишкомъ много парусовъ въ такую мрачную 
ночь. А неизвфотный парусъ по прежнему виднЪлея на за- 
пад», какъ будто онъ былъ тЪньыю перваго. 

М-сеъ Уиллисъ и ея воспитанница удалилась въ каюту; 
первая тайно поздравляла себя, что скоро оставитъ этоть ко- 
рабль, путешестве на которомъ началось при столь зловщихъ 
предзнаменованяхт, а вторая думала о воображаемомъ скоромъ 
свиданши съ отцомъ. Въ ся неопытныхъ глазахъ ничто не из- 
мЪнилось въ ход судна; и Уильдеръ могъ-бы мФнять сколько 
угодно разь направлеше корабля безъ того, чтобы Гертруда 
что нибудь замЪтила. 

Между тЪмъ Уильдеръ не могь понять необыкновенных 
движенй неизвЪфетнаго корабля, который казалось предупреж- 
далъ скорфе его меневры, ч№мъ слфдовалъ имъ; его надежды 
ускользнуть отъ этого наблюденя были уничтожены легкостью 
движений, превосходством парусовъ, что, наконецъ, даже сго 
проевЪщенному уму стало казаться сверхъестественнымт и не- 
объяснимымъ. 

Вь то время, какъ налть авантюристъ былъ занять этими 
мрачными размышленями, небо и море начали принимать иной 
ВИДЪ. Е 
СвЪтлая полоса, долго виднфвшаяся на восток® вдругъ  ис- 
чезла: тяжелыя массы тучъ скопились тамъ, между твуъ какъ 
густыя испарешя поднялись отъ воды. Съ другой стороны, чер- 
ная т№нь покрыла весь западъ и зрЪше терялось въ этомъ 
длинномъ пояс мрачнаго свЪта. Неизвфетный корабль еще 
колыхалсея среди тумана, какъ еловЪийй знахь п повременам” 
сго легюя очертанйя казалось таяли вЪ воздух. 
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ГЛАВА Х\ 


Смфлый аватгюриеть не закрываль глазъ на эти роковые, 
слишшомт хорошо знакомые ему, признаки. Юдва атмосфера 
испареюй внезапно окутала таинственное видЪн!е, тажъ часто 
разсматриваемое имъ, какь раздался его сильный одушевлен- 
ный г0л06ъ. 

— Ветаты-—закричалъ онъ, встать! Взять на титовы веЪ 
паруса! взать ихъ всЪ, до посл№дняго лоскутка отъ носа до 
кормы! за работу, друзья, смфл\е! 

Унльдеръ говорилъ, чтобы разбудить задремавшихь и оду-, 
шевигь лзнивыхъ. 

Лишь только онъ увидЪть, что люди на ногахъ, онъ сталь 
отдавать приказавя со спокойстиемь и энермею, какъ того 
требовали обстоятельства. 

Темная точка неизвЪстнаго корабля исчезла въ неопредЪ- 
ленномъ свт, который въ эти минуты расиространилея надъ 
моремъ, какъ колоблюпийся, таинственный туманъ. Самый 
океанъь говорилъ о близкой, рзкой перем\нЪ. Волны уже не 
разбивались въ блестяиуе, иЪнистые гребни; черныя массы 
воды подымали на восток свои угрожаюция волны. 

Въ этоть моменть неожиданный свфтъ блеснуть надъ мо- 
ремъ, озаряя ужасающую темноту океана и вдали послышалея 
пгумъ, подобный, отдаленному раскату грома. Матросы взгля- 
нули другъ на друга испуганными глазами и казалось оц\®ие- 
или, какъ будто само небо посылало имъ этимъ предупрежде- 
не. Но ихъ командиръ, спокойный и 6болЪе проницательный, 
придалъ иной смысль этому сигналу. Онъ сжаль губы и гордо, 
презрительно прошепталь:-—или онъ думаеть, что-ли, что мы 
спимъ? 

— Какая ужасная ночь, капитань Уильдеръ, — сказать 
ЯЭрингь, приближаясь и, по праву своего ранга, заговаривая 
первымъ. 

— Я падбль признаки перемфны вЪтра, — отв\гилт 
Упльдеръ. 
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— Да, —вм\шался Найттедъ хринлымъ голосомъ;—какъ разъ 
въ такую-же ночь, я видЪлъ, какъ бездна поглотила «Везув». 
Видите вы этогь сЪровалый свЪтъ,— продолжаль онъ,—кото- 
рый движется на насъ, и скажите мнЪ, идетъ-ли онъ со сто- 
роны Америки, или же неизвЪстнаго корабля, который, веиз- 
вЪетно зачфмтъ, такъ долго оставался у насъ, подъ в\тромь, & 
теперь взяль на насъ или по крайней м8рЪ готовъ взять? 

— Ахь, капитанъ Уильдеръ, —произнесь Эрингь,—я охотно 
отдаль-бы арматорамъ мое жалованье за послфднй м\еяць, 
хотя заработать его въ потЪ лица, чтобы только узнать, подъ 
какимь флагомъь идеть это неизвзстное судно? 

— Французъ, испанець или дьяволъ—воть кто идеть!— 
вскричаль Уильдеръ. Потомъ, повернувшись къ безмолвному и 
внимательному экипажу, онъ крикнуль голосомъ, исполненным 
стралиной силы и энерми: 

— Притяните реи впередъ! притяните, мои друзья, кр№иче 
и сильно! 

Это былъ крикъ, понятный экипажу. Всф нервы и мускулы 
напряглись, чтобы встрЪтить наступающую бурю. Никто не 
произнесъ ни слова; всф напрягали силы и оэнермю, какъ-бы 
соперничая другь съ другомъ. Нельзя было терять ни мгно- 
венья, небыло руки, которая не была-бы необходима, у которой 
не было-бы дфла. Прозрачный, роковой туманъ, уже четверть 

часа собиравиййся на сЪверо-западВ, летЪль теперь на нихъ 
съ стремительностью лошади, рванувшейся на арену. 

Вотъ послышался глухой, страшный рокотъ океана, и ето 
поверхность покрылась блестящею иЪной. Мгновене спустя; 
быишеный вЪтеръ всей силой рванулся на недвижную, тяжелую 
массу корабля. 

Уильдеръ хотфлъь воспользоваться слабой возможностью 
поставить корабль подъ вЪтромъ; но лВнивый корабль не отв}- 
тилъ его желашямтъ. 

«Каролина» храбро выдержала толчекъ; на одинъ мигъ она 
уступила силф урагана, и ея борть почти покрылся водою. 
Дважды ея болышя мачты опускались и дважды грацюзно 
подымались; наконець, он уступили и судно легло на воду. 


— БЪфгите за топоромъ! — крикнуль Уильдеръ, хватая 
Эринга за руку. 

Лейтенантъ повиновался. 

— Нужно-ли рубить? — спросилъ онъ, подымая руку съ 
топоромъ у мачты. ^ 

— Постойте! слушается судно руля? 

— НЪгъ. 

— Тогда рубите,—произнесъ Уильдеръ твердымъ и гром- 
кимъ голосомъ. 

Одного удара было достаточно, чтобы исполнить этоть 
приказъ. 

— Подымается-ли судно?—крикнулъ Уильдерь рулевому. 

— Оно сдфлало легкое движене, но теперь снова легло на 
бок. 

— Рубить?—спросиль Эрингъ, подходя къ большой мачт. 

— Рубите!—быль отвзть. 

Страшный троскъ послфдоваль за этимъ приказанемъ. 
Дерево, снасти, паруса, все снова рухнуло въ бездну моря, и 
корабль, поднявшись въ тоже мгновене, тяжело поплыль по 
направлению вЪтра. 

— Подымается! подымается!—разомъ закричали двадцать 
голосовъ, до сихъ поръ н№мыхъ. 

— Пусть ничто не стфеняетъ ето движенй, — прибавилъ 
спокойный голосъ капитана. 

Повиспий передый парусъ надулея съ такою силою, что 
почти увлекаль за собою единственную уцфаВвшую мачту. 
Уильдеръ сразу увидфлъ необходимость избавиться отъ этого 
паруса. Подозвавь Эринга, онъ указаль ему на опасность и 
отдалъ необходимыя приказаня. 

— Эта мачта не можеть долго противостоять подобнымъ 
порывамъ вЪтра, — закончилъ онъ, — и если она упадеть на 
переднюю часть корабля, она нанесеть роковой ударъ. Надо 
послать туда человфка или двухъ отрубить парусъ на реф. 

— Это представляетъ огромную опасность при такомъ бЪ- 
шеномъ вЪтрЪ. 

— Вы правы, — сказаль Уильдеръ,— оставайтесь здЪеь, и 
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если со мной произойдетъ какое-либо несчасте, ведите корабль 
въ сЪверный портъ. Особенно не стремитесь къ Галтерасу... 

— Что вы хотите дфлать, капитанъ Уильдеръ?—перебиль 
его лейтенанть, тяжело опуская ему на плечо руку. 

— Я иду отрубить этотъь парусъ, чтобы не губить мачты 
и, можеть быть, корабля. 

— Да, да, я это ясно вижу. Но никто не скажеть, что 
другой исполнилъ долгь Эдуарда Эринга. Валие дзло привести 
корабль къ мысу Виргинш, а мое обрубить этотъь парусъ. Еели 
со мной что-нибудь случится, занесите въ корабельный жур- 
наль нфеколько словъ, какъ я погибъ. Это будеть лучшей и 
самой приличной эпитафею для моряка. 

Уильдерь не противился; онъ слишкомъь долго привыкъ 
исполнять свои обязанности, чтобы удивляться сознанью долга 
въ другомъ. 

Эрингъ бросился къ мачт. Пять или шесть матросовъ по- 
лфзли за нимъ къ небу, полному грозою. 

— Сходитесоснастей!—крикнулъ имъ Уильдеръ въ рупоръ;— 
всЪ сходите! 

Лейтенанть бросиль вокругъ себя взглядъ; слова У ильдера 
ни на кого не произвели внечаглЬ ня; Эрингь подняль топоръ 
и ударилъ по толстой веревкЪ, которая прикрзиляла къ ниж- 
ней реи уголь паруса. 

Въ эту минуту до слуха Уильдера достигь трескъ ниж- 
нихъ рей-мачты. 

— Сходите, — закричаль онъ въ рупоръ ужаснымъ голо- 
сомъ, сходите всЪ! дЪло идеть о вашей жизни, сходите! 

Только одинъ воспользовался этимъ совЪтомъ и съ быстро- 
тою вЪфтра спустился на палубу. 

Канаты одинъ за другимъ лопались, и наконецъ съ шумомъ 
треснула мачта. НФоколько мгновевнй она качалась и потомъ, 
уступая движеню судна, съ ужаснымъ шумомъ упала въ море. 
Веревки, снасти, канаты разорвались, какъ нитка, и остовъ 
корабля голый и изув$ченный ринулся впередъ. КраснорЪчи- 
вое молчан!е послФдовало за этимь падешемъ. Казалось сама 
стимя притихла, довольнал своей работой. Уильдеръ бросился 
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къ борту и ясно увидфлъ,; какъ несчастныя жертвы еще цЪп- 
‘лялиеь за свою хрупкую поддержку. Онъ увидЪль, какъ Эрингъ 
сдфлаль прощальный жесть. Потомъ все, снасти, обломки 
мачгЪ и всЪ т\, которые держались за нихъ, исчезли въ ужас- 
номъ, сверхъестественномъ туман*, окружавшемъ корабль и стЪ- 
ной стоявшемъ до самыхъ облаковъ. 

— Готовьте скорзе шлюпку! въ море!—кричаль Уильдертъ, 
забывая о невозможности подать имъ хоть малЪйшую помощь въ 
такую бурю. 

Но смущенные, оцзпенфвийе моряки не слышали его; ни- 
кто не двинулся, не обнаруживъ никакого признака повинове- 
шя. Испуганные взоры ихъь искали на мрачныхъ лицахъ то- 
варищей выражене мыслей объ ихЪ несчасти; но ничьи уста не 
открылись, никто но сдфлаль замЪчаня. 

— Слишкомъ поздно! слишкомъ поздно!—сказалъ себЪ У иль- 
деръ съ отчаяньемъ; —никакое усилье, никакое могущество чело- 
_вЪческое не могло ихъ спасти. | 

—[ РазвЪ я не вижу паруса?— тихо произнесъ рядомъ съ нимъ 
Найтгедъ голосомъ, полнымъ суевЪрнато ужаса. 

— Пусть приходить онъ!—съ горечью отвЪтилъ молодой 
капитанъ; песчаст!е достигло своего апогея. 

— Будь это даже корабль мертвецовъ, мы обязаны перед 
пассажирами и арматорами говорить съ нимъ,—сказалъ второй 
лейтенанту. 

— Сьнимъ говорить! пассажиры!-— невольно повторилъ Уиль- 
деръ его слова.— НЪть, все лучше этого! Видишь ты корабль, 
который тажь быстро идету на насъ?—спросиль онъ у рулевого. 

— Ла, послфдоваль коротай отв. 

Усгупи ему проходъ? 

Таинственное судно шло среди тумана почти съ быстротой 
вЪтра. Ни одинъ парусъ не былъ развернуть, зрители на па- 
луб\ «Каролины» думали, что ихь не видятъ, и нЪкоторые 
громко требовали, чтобы зажгли огни, во избфжане страшнаго 
столкновешя. 

— НЪть!—векричаль У ильдеръ, они елишкомъ хорошо ви- 
дять насъ. 
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— Н\№ъ, н\№тъ,—пробормоталь Найтгедъ,—они видятъ 
насъ не человЪческими глазами. 

Матросы замолчали. Черезъ минуту таинственный корабль 
былъ не боле, какъ въ ста футахъ отъ «Королины». Никакого 
признака жизни не было на его бортЪ. 

Уильдеръ затаилъ дыхаше, когда наизвфотный корабль 
проскользнулъ близъ нихъ. Его тревога далила до крайняго 
предЪла; но когда онъ не увидЪль ни одного челов ческаго 
лица, ни одного движошя остановить бЪшеный бВгь судна. 
улыбка удовольстия озарила его лицо, какъ будто сиъ счи- 
талъ себя счастливымъ, что быль предоставленъ собственной 
сулдьбЪ. 

Таинственный корабль прошелъ, какхъ мрачное видфне 
и скоро почти скрылея въ волнахъ и изн». 

— Онъ исчезь въ тумал,—произнесъ Уильдеръ. 

— Въ туман или въ облакахт, отвфтилъ Найтгедъ. 

— Пусть онъ уходить,—9то самое пламенное мое желанте. “4 
Онъ ушель впередъ и теперь я молю только объ одномъ, что- 
бы этотъ ураганъ длился до разовЪта. 

Найтгедь пздрогнуль и брасиль на своего собеседника 
взоръ, похолий на безмолвное проклят!е. Для его тяжелаго и 
суевзрнаго ума было богохульствомь призывать бурю въ такую 
НОЧЬ. 

Уильдеръ, повидимому, не обралцаль на него никакого вни- 
маня; онъ продолжаль цфлые часы ходить по палуб, то бро- 
сая взоръ на небо, то часто и безпокойно взглядываяеь въ 
горизонтъ, между тЪмъ какъ «Королевская Каролина», 0ез- 
сильная и обезображенная, шла по в\тру. 


ГЛАВА ХУП. 


Сила бури дала себя почувствовать съ того момента, как 
Эрингь и его несчастные спутники упали съ мачтою въ море. 
Въ продолжене двухъ часовъ Уильдеръ пускаль въ ходъ всЪ 
свои моремя знашя, чтобы не допустить остаткамъ корабля 
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сталь добычею жаднаго моря. Вее это время налиъ авантюристъ 
не получилъ никакой помощи оть экипажа, за исключешемъ 
двухъ извЪстныхъ малросовъ, которыхъ онъ поставить у руля. 

Поднявшееся солнце озарило иную картину. ВЪ№теръ каза- 
лось истощиль свое б\иенство. Море представляло изъ себя 
ясную и спокойную поверхность. 

Было еще очень рано. 

— Приготовьте помпы, — сказалъ Уильдеръ, видя матро- 
совъ, выходившихь изъ своихъ угловъ, гдз они провели без- 
покойные часы ночи.—Сльшшите вы меня?— прибавилъ онъ суро- 
вымъ голосомъ, замфчая, что никто не повинуется.—Пусть не’ 
останется ни одного дюйма воды на судн%. у 

Найдгедъ бросилъ на своего капитана зловЪиий ваглядь и 
обмфнялея 0 своими прятелями выразительными подмиги- 
вашями; но р№Мнительный тонъ капитана произвель дЪйстве. 
Матросы лЪниво принялись за исполнене приказашя. 

—щ РазвЪ есть надобность въ рабочихъ рукахъ на такомъ 
кораблЪ, какъ этотъ?— сказаль Найдтедъ съ дерзкой улыбкой. — 
ПослЪ того, что мы видфли, никто изъ насъ не былъ-бы удив- 
ленъ, если-бы корабль самъ выкачиваль изъ себя воду, какъ 
КИТЪ. 

— Что значал"ь эта медленность и эти разговоры?— спро- 
силь Уильдеръ, гордо и рМиительно подходя къ Найдгеду.— 
Это вы, который долженъ теперь подавать примръ, вы пер- 
вый выказываете неповиновен!е? 

Лейтенанть отступить на шаль. Уильдеръ снова повториль 
ему приказане сталь на мЪето. Тогда Найдгеть собрался съ 
духомъ и отв№гиль рМпительнымь отказомъ, но въ то-же мгно- 
вене онъ упаль къ ногамъ своего разгнЪваннаго командира, 
пораженный ударомъ, парировать который онъ не имЪль ни 
времени, ни ловкости. 

При этомъ рЫшительномъ поступкВ настало глубокое мол- 
чан!е; потомъ матросы, изрыгая отвратительныя проклямя, бро- 
сились на одинокаго и безоруженнаго Уильдерса. Въ тоть мо- 
менть, когда дюжина рукъ протянулась, чтобы схватить его, 
съ палубы раздалея пронзительный крикъ и усмириль ихъ 
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бЪшенство. Это была Гертруда, и ея раздражаюпий крикъ одинъ 
имЪль силу остановить варварсюе поступки такого стада. ВеЪ 
глаза обратились въ ту сторону, откуда послышался этоть 
голосъ. 

М-сеъ Уиллись и ея воспитанница только что вышли изъ 
своей каюты. ОнЪ не успфли еще придти въ себя оть изумле- 
ня, видя обезображенный корабль, какъ ихъ вниманше было 
привлечено бунтомъ, давно уже задуманнымт противъ Уильдера. 

— Что значить эта ужасная перемЪна? — спросила м-сеъ 
Уиллисъ, смертельно блЪдная, дрожащими губами. 

Глаза Уильдера горзли и его лобъ быль мраченъ, какъ 
буря, которой они только что избЪжали, когда онъ отвЪтилъ, 
дЪлая угрожающий жесть мятежникамъ. 

— Что это значить? Это значить бунть, низый, подлый 
бунть! 

— Бунть! Неужели онъ могъ дойти до того, что оставиль 
ототъ корабль безъ мачть, безъ залиты въ мор№? 

— Послушайте, сударыня, — р№зко перебиль ее лейтенант, — 
я могу говорить съ вами откровенно, потому что изв\фетно, кто 
вы и почему находитесь на «Каролин%». Я видЪфлъ этой ночью, 
что океанъ и небо вели себя такъ, какъ никогда раньше. Мимо 
насъ пролетали цфльные, легке корабли, между т№мъ какъ 
пашь въ одну минуту былъ обритъ, какъ борода бритвой. 

—- Но что общаго между этимъ и насимемъ, которое я 
сейчасъ видфла? Можете-ли вы объяснить мнЪ это, мистеръ 
Уильдеръ? 

— По крайней мЪр№ вы не можете сказаль, что не были 
предупреждены объ опаесности,—еъ горькой улыбкой отвфгиль 
Уильдеръ. 

— Да, чортъ обязанъ быть честнымъ, когда его принуж- 
дають къ тому, снова началъ лейтенантъ.— Конечно, мы имЪли 
много предупрежден. Капитанъ Нигальсъ сломалъ себЪ ногу 
въ ту минуту, когда подымаль якорь. Никогда не видЪлъ я, 
чтобы подобное несчасте осталось безь послЪдетый. И развЪ 
лодка со старикомъ не была предупрежденемь? А какой день 
мы выбрали, чтобы сняться съ якоря? Пятницу. 
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ЗатЪмь Найдтеть въ двухъ словахъ объяснилъ м-ссъ Уил- 
лись отчаянное положено судна и невозможность продержаться 
ему на водЪ еще нЪсколько часовъ, потому что трюмъ уже до 
половины наполненъ водою. 

— Но что-же дфлать?— спросила гувернантка, бросая отчаян- 
ный взоръ на блфдную и внимательную Гертруду.—ИЪть ни- 
какого корабля въ виду, чтобы спасти насъ оть крушеня? 
Неужели мы должны погибнуть? 

—щ Сохрани насъ Богь оть встрфчи съ неизвфетными ко- 
раблями!—вскричалъ упорный Нейтгедъ.—У нась есть на кормЪ 
лодка и земля отъ насъ въ сорока лье па пордъ-весть. Вода 
и съфетные припасы въ изобили; двЪнадцать сильныхъ рукъ 
скоро доставяль шлюпку къ американскому континенту. 


— Вы хотите оставить судно? 


— Да, интересы арматоровъ дороги каждому моряку, но 
собственная жизнь дороже золота. 


— Да будеть воля Божы! Но, конечно, вы не помытаяете 
никакого насимя противъ этого молодого человЪка, который, я 
увЪрена, управляль судномъ, въ такихъ критическихъ обетоя- 
тельствахъ съ блаторазумемъ не по л№тамъ? 

Найтгедъ пробормоталь нЪеколько невнятныхъ словъ п 
прошелъ къ своимъ товарищамъ. Въ эти минуты неизвЪзетно- 
сти Уильдеръ молчаль и сохранялъ спокойный видъ; презри- 
тельная улыбка скользила по его губамъ и онъ больше иохо- 
дилъ на человка, отъ котораго зависить участь другихъ, чВмъ 
на ожидающаго рЪшеня своей собственной участи. 

Когда матросы пришли къ окончательному рЬшению,. лейте- 
нанть выступиль и объявилъ результать совфщавя. 

-— Въ хрисцане,—сказаль онъ,—находяиеся ‘на борт, 
найдуть себЪ мото въ этой шлюпкЪ, а что касается т»хъ, 
которые довфряютея извЪетнымъ существамъ, ну! пусть они 
зовуть себЪ на помощь своихъ пособниковъ. 

— Я долженъ заключить изъ этого, спокойно произнесет, 
Уильдеръ,—что вы хотите оставить этотъ корабль такь же, 
какъ и свои обязанности? 
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Лейтенантъ съ нЪфкоторой робостью, но вмЪетВ съ тЬмь и 
торжествомь отвфтиль: 

— Вы, который умфете вести корабль безъ помощи эки- 
пажа, какую вы имфете ‘надобность въ лодкЪ? Наконець, вы 
не можете сказать валиимь друзьямъ, кто бы они ни были, что 
мы лишаомъ васъ средствъ достигнуть земли, если только вы 
житель земли. Вамъ остается шлюпка. 

— Шлюпка! Но вы отлично знаете, что 0езъ мачты ве 
вали соединенныя усимя но могли бы поднять ее съ палубы, 
иначе вы не оставили бы ее. 

— Во .отняль мачты у «Каролины», тоть можеть поста- 
вить ихъ снова. Не пройдоть часа, какь невидимыя руки по- 
ставятъ снасти, и у васъ не будетъ тогда недостатка въ спут- 
никахъ. 

Уильдеръ не удостоилъ его отвЪта. Матросы между тЪмъь 
съ жаромъ готовились къ отъь№зду. Иснуганныя, встревоженныя 
женщины едва успли понять положен дфлъ, какь уже уви- 
дфли, что раненаго капитана несуть въ лодку. Минуту спустя, 
ихЪ позвали занять мЪсто тамъ-же. 

Тувернанткз пришла мысль обратиться къ раноному кали- 
тану, но безнадежное отчаяне на ого лиц, слВды физическато 
страдашя, ясно показали ей, какъ мало помощи можно ожидать 
оть него. 

— Чо же дЪлаль?— спросила она Уильдера. 

— Хотлъ-бы я это зналь!-—тотчаеъ отвфтиль онъ, бросая 
быстрый и проницательный взглядъ на горизонть.— Возможно, 
что они достигнуть берега; двадцать четыре часа тихой по- 
годы досталочно для этого. 

— А иначе? 

— Втеръ погубить ихъ. 

— А корабль? 

— Если его покинутъ, онъ долженъ будегь пойти ко дну. 

— Тогда я должна поговорить въ вашу пользу съ этими 
безсердечными людьми. Я не знаю, почему вы внушаете мн\ 
такое сочуветне, загадочный молодой человЪкъ. 
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— Постойте, —произнесъ Уильдеръ, почтительно удерживая 
ее за руку.-Я не могу оставить этоть корабль. 

— Мы сше не знаемъ этого. Можно’ подЪйствовать на са- 
мые неукротимые характеры. Можеть быть я съумЪю. 

— Нужно укротить одинъ характеръ, побфдить одну при- 
чину, уничтожить предразсудки, на что вы не имфете ника- 
кого права. 

— Предразеудки, чьи? 

— Мои. 

— Что хотите вы сказать этимъ? Подумайте, что это сла- 
бость, это безуме. 

— Похожь-ли я на безумнаго?—спросилъ У ильдеръ.—Чув- 
ство, которое руководить мною, можеть ‘быть ложное, но ка- 
ково-бы оно ни было, оно срослось съ моими привычками, мн\- 
шями, убЪжденями. Честь запрещаеть оставить мн№ корабль, 
которымъ я командую, пока на вод остается хоть одна доска. 

— Но какую пользу можеть принести въ такихь обетоя- 
тельствахъ одинъ челов къ? 

— Никакой! отвфтиль онъ съ грустной улыбкой.—Я дол- 
женъ умереть, чтобы и друме, когда будутъ на моемъ мЪет\, 
исполнили также свой долгъ. 

М-соъ Уиллисъ и Гертруда стояли неподвижно, со страхом 
и сочуветыемъ вематриваясь въ его спокойное лицо съ блестя- 
щими глазами. Въ эту минуту 00% онЪ почувствовали отвра- 
щене при одной мысли довфриться этому сброду людей, садя- 
щихся въ лодку. 

— Господи! если-бъ я знала, что дфлал'ь!.— вокричала, м-сеъ 
Уиллисъ.— Говорите, молодой человЪкъ; дайте намъ совЪты, ко- 
торые вы дали бы своей матери и сестрЪ. 

— Исли-бы я былъ такъ счастливъ, что им\лъ-бы таких 
близкихь, такихъ дорогихъ людей горячо отвЪтилъ онъ,— 
ничто не могло бы разлучить насъ въ подобную минуту. 

— Юсть-ли какая-нибудь надежда для тЪхъ, которые оста- 
ются на этихъ обломкахъ? 

— Очень мало. 
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— А на шлюпк? 

Прошло больше минуты, прежде чъмъ Уильдеръ отвЪтилъ. 
Оинъ снова обратить взоры къ неизмримому, блестящему го- 
ризонту и съ безконечной заботою изучалъ небо. 

Ни одинъ признакъ не ускользнуль оть его внимая и 
чувства, волновавийя его отражались на его лиц. 

— Клянусь моей честью, честью, которая обязываеть меня 
не только совЪтовать, но и оберегать женщинъ,—я не’ дов\- 
ряю погодз. Я думаю, наши шансы равны. 

—Й Тогда останемся здЪсь!- сказала Гертруда и въ пер- 
вый разъ съ начала разговора живая кровь окрасила ея щеки. — 
Я не могу перенести такихь спутниковъ, какъ въ лодкЪ. 

— Сходите, сходите! нетеривливо кричалъ Найтгедъ. —Каж- 
дая минута свЪта-—теперь недфля, каждая минута тишины— 
годъь жизни. Сходите, сходите, или мы васъ оставимт! 

М-ссъ Уиллиеъ не отвфчала, но вся фигура ея обнаружи- 
вала тяжелую нерфшительность. Тогда раздался шумъ веселъ 
и шлюнка скользнула мимо. 

— Стойте!- закричала гувернантка, не медля боле, возь- 
мите мое дитя и оставьте меня! 

Одинъ жесть и нзоколько неясныхъ словъ лейтенанта, были 
единственнымь отвЪтомъь на этоть призывъ. 

Никто изъ оставшихся не произнесь ни слова. Каждый 
жадно слВдиль глазами за удаляющейся лодкою. Уильдеръ 
оперся головою на руку, какъ будто его голова кружилась отъ 
сознашя той отвественности, которую онъ принялъ на себя, 
но эта минута слабости скоро прошла и къ нему вернулась 
его обычная твердость. 

— Они уЪхали!-—проговориль онъ, тяжело переводя дыхаше. 

— Они узхали!- повторила гувернантка, бросая тревожный 
взглядъ на Гертруду,—нЪть боле надежды! 

Гертруда брасилась въ объямя м-ссъ Уиллисъ и нЪеколько 
мгновен!й онЪ оставались, кр№ико обнявшись. 

—[ А теперь, моя дорогая,— произнесла Гетруда, освобож- 
даясь оть объят м-ссъ Уиллистъ, —довфримся искусству м-ра 
У ильдера. Онъ предвидЪль и предсказалъ эту опасность; по- 
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чему не повбрить ему теперь, когда онъ предсказываетъ наше 
спасене? 

— Предвидфлъ и предсказалъ!— повторила м-ссъ Уиллист.-— 
М-рь Уильдеръ, я не хочу просить у васъ теперь объяене- 
ый, но вы не откажетесь сообщить валши надежды. 

Уильдеръ поспшиль удовлетворить это любопытство. Мя- 
тежники оставили самую большую шлюпку, въ виду того, что 
потребовалось-бы слишкомъ много времени, чтобы спустить ее 
въ океанъ, такъ какъ она была стиснута двумя упавиими 
мачтами. Въ нее то Уильдеръ предполаталь перенести все не- 
обходимое, войти со своими спутницами и ждать р\иительной 
минуты, когда корабль погрузится въ воду. 

— И это вы называете надеждой! воскликнула м-сеъ Уил- 
лисъ, и разлившаяся по ея лицу блфдность выдала ея разо- 
чароване.--Я слишала, что бездна, поглощающая корабль, 
влечеть вмфстЪ съ нимъ также и малфйние предметы. 

— Это бываетъ иногда. Ни-за что въ мВ не хотЬль-бы 
я обмануть васъ. 

— Это ужасно, — сказала гувернантка, —но да будеть воля 
Божя! Неужели нЪфтъ никакого способа спустить попонку въ воду 
ранфе роковаго момента? Кассандра одна,—прибавила она, — 
обладаеть почти мужескою силою. 

— Исли-бы она имфла силу двадцати мужчинъ, я отчая- 
вался-бы спустить шлюпку безъ помощи малнины. Но мы теряемъ 
время. Я спущусь, чтобы взглянуть, какъ долго продлится 
наша пеизвфетность, и тогда займемся приготовленями къ 
отъфзду. Въ этомъ вы можете мн помочь. 

Черезъ нЪеколько времени Уильдеръ со стфененнымъ серд- 
цемъ поднялся на палубу. 

Пока женщины занялись приготовлешями, Упльдерь. оена- 
стилъ мачты шлюпки, приготовилъ паруса и друме снаряды, 
необходимые въ случа успЪха. 

Среди этихъ заботь прошло два часа такъь быстро, каку 
будто минуты стали секундами. Къ концу этого времени молодой 
человфкъ кончилъ свою работу. Онъ отрубияъ веревки, прикрн- 
лявиия шюлику къ кораблю, оставивъ ое на прежнемъь мЪеть. 
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ПринявЪъ эти мФры предосторожности, онъ пригласить въ 
лодку свонхъ спутницъ. Самъ онъ помфстилея на корм шлюн- 
ки и своимъ увЪреннымь видомь старался вдохнуть женщи- 
намъ часть своей твердости. 

Въ продолжене цфлыхъ часовъ ужасной неизв\®стности, 
разговоръ между ними, хотя довфрчивый и даже нЪжный, не 
разъ прерывалея долгимъ молчанемтъ и раздумьем. 

Текли минуты, часы, прошелъ цфлый день, надъ безконеч- 
ной бездной океана спутилась. ТЪнь, за этой перемВной посл\- 
довалъ част, когда казалось смерть со всЪми своими ужасами 
окружала ихъ. 

Самъ Уильдеръ вздрогнулъ, когда замЪтилъ на поверхно- 
сти воды мрачные силуэты акулъ, плававшихь вокругь «Иа- 
ролины», какъ будто онЪ инстинктивно чувствовали, что все, 
что паходится на этомъ кораблЪ, обречено имъ на жертву. Но 
воть поднялась луна и окутала обманчивымь и нЪжнымъ св\- 
томъ эту ужасную сцену. 

Въ это время, въ нижней части судна послышался глухой, 
угрожающий шумтъ. и воздухъ, заключенный внутри корабля, 
вырвалея съ шумомъ, похожимъ на залиъ артиллери. 

— Теперь, держитесь за веревки, закричать Уильдеръ 
задыхающимея голосомъ. 

Нго слова были заглушены шумомъ волнъ. Судно погрузи- 
лось, какъ китъ и, поднявь свою корму, быстро пошло ко 
дну. 

Шалюнка, была увлечена велфдъ за кораблемъ и одно мгно- 
вене держалась почти перпендикулярно. 

Когда остатки судна исчезли въ безднЪ, носъ шлюики вр- 
залея въ волны и она почти наполнилась водой. 

Но крзикая и легкая она поднялась, силой толчка была 
выброшена на поверхность и со страшной быстротой заверт- 
лась вокругь своей оси. Нотомъ океан, казалось, испустиль 
тяжелый стонъ и все приняло прежей, спокойный видъ. Лучи 
луны играли на его взроломной груди такъ спокойно, какъь на 
поверхности озера, окруженнаго цфиью горъ, дающихъ ему 
свою ТЪнь. 
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ГЛАВА ХУШ. 


— Мы спасены! сказаль Уильдеръ, который въ продол- 
жене кризиса оставался стоя, крфико держась за мачту, чтобы 
твердымъ взоромъ видЪть, какъ они ускользнули оть смерти.— 
Мы спасены, по крайней-мЪрЪ на время. Хвала одному небу, 
потому что всЪ мои усищя не принесли-бы ни малйшей 
пользы. 

Женщины спрятали свои лица въ складкахъ платья, и 
сама гувернантка подняла голову только тогда, когда ея спут- 
никъ дважды повторилъ, что грозная опасность миновала. 

Протекла минута, когда м-сеъ Уиллись и Гертруда выра- 
жали свои чувства тономъ и словами менЪе неопредфленными, 
чЪмъ слова Уильдера. Исполнивъ свой долгъ, онЪ поднялись и 
осмотрЬлись. 

Со воЪхъь сторонъ виднЪлось безграничное пространство 
воды. 

— На такомъ хорошемь суднз и при благопрятномь 
в\грз мы можемъ надфяться достигнуть земли черезъ сутки! 
вокричаль съ жаромъ нмиъ авантюристь.—Было время, когда 
въ такой славной шлюпкЪ я-бы не колебался профхать вдоль 
всЪхъ береговъ Америки. 

Была уже глубокая ночь, но положеше путошественниковъ, 
участь которыхъ завиефла оть погоды, ни въ чемь не измЪни- 
лось. Скоро подулъь нордъ-весть, принося съ собою суровый 
холодь дикихъ странъ Канады. 

— А! я узнаю тебя! прошенталь Уильдерь, когда первый 
порывъ в\гра ударилъ въ его паруса и даль толчекъ лодк®,— 
я узнаю тебя съ этимъ запахомъ земли и воды. Истощи свои 
силы на озорахь и не приходи сюда возвращать назадъ утом- 
леннаго моряка и продолжать такой тяжелый пероходъ изъ-за 
твоего упрямаго бмиенетва. 

— Что говорите вы?—спросила Гертруда, просовывая го- 
лову между полами полатки, гдЪ женщины расположились но- 
чевать. 
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— Спите, сударыня, спите, — отвфтилъ онъ тономъ, какъ- 
будто ему было непрятно, что его прерывали въ такой мо- 
ментъ, хотя-бы это былъ нфжный, серебристый толосокъ. 

— Юсть-ли какая-нибудь новая опасность?—спросила моло- 
дая дфвушка, тихо выступая впередъ, чтобы не потревожить 
своей гувернантки. Не бойтесь сказать мн, что насъ ожидаеть 
самое ужасное. Я дочь солдала... Я чувствую, что вЗтеръ уси-- 
лился. 

— А вы знаете, куда идеть шлюпка? 

— Кь землВ, я думаю. 

— Если мы пойдемъ въ этомъ направлен, намъ надо пе- 
резхать весь атлантическй океанъ, прежде, чмъ мы увидимъ 
землю. 

Гуртруда ничего не отвЪтила и ушла къ своей гувернантк» 
печальная и задумчивая. 

Но шумъ воды и вбтра скоро привлекъ вофхъ трехъ жен- 
щинъ къ Уильдеру. 

— Что вы думаете о нашемъ положеши?— спросила м-ссъ 
Уиллиеъ Уильдера, пристально смотря на него. 

— Мы можемъ еще надфяться держаться дороги кораблей, 
имзющихЪ сообщене съ большими сфверными портами. 

— Что я вижу тамъ?— вдругь вскричала негритянка Кас- 
сандра, болыше, черные глаза которой безо всякаго безпокой- 
ства, но только съ любопытетвомъ осматривали горизонть.—МнЪ 
кажется я вижу на водЪ большую рыбу. 

— Это шлюпка!—вскричалъ Уильдеръ, вспрыгивая на ска- 
мейку, чтобы раземотрЪть темный предметъ, который колыхался 
на волнахъ, въ сотнЪ футовъ отъ того мЪета, гдЪ была ихъ 
шлюпка. 

«О, ля! 0! шлюпка! къ намъ! Эй! го! шлюпка! кь намъ!» Въ 
эту минуту,свистъ взтра раздался въ его ушахъ, но ни одинъ 
челов ческй голосъ не донесся до него. 

Темный предметъ приближался. Вдругъ негритянка испу- 
стила пронзительный крикъ, оставила руль, который незадолго 
передъ тВмъ передалъ ей Уильдеръ, и, упавъ на колЬни, за- 
крыла лицо обфими руками. 
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Уильдеръ инстинктивно поглядфлъ, куда взглянула она, п 
увидвлъ полуодфтый, обезображенный трупъ, плывний среди ны. 

На вершин волны онъ какъ будто остановилея на мгно- 
вене; его волосы бились по вод; казалось, какое-то чудовшце 
вышло изъ глубины моря, чтобы показать свою страшную на- 
ружность; потомъ безчувственное тЪло скользнуло мимо шлюпки, 
поднялось на волну и исчезло. 

Не только Уильдеръ, но и Гертруда съ м-ссъ Уиллисъ 
легко узнали черты Найтгеда. 

— Ихь шлюпка была слишкомъ нагружена, — произнес 
Уильдеръ. 

— Думаете-ли вы, что никто не спасся? — спросила м-сеъ 
_`Упллисъ невнятнымъ голосомъ. 

— Никто. Эта лодка и то, что на ней 
оть «Королевской Каролины». . 

— Неужели человЪчесый разумъ не могъ предвидЪть этой 
катастрофы?— продолжала гувернантка, пристально смотря въ 
лицо Уильдеру, какъ будто желая задать ему вопросъ, кото- 
рый не смЪли произнести ея губы. 

— Конечно, н\угь. 

— А опасность, на которую вы такъ часто и такъ таин- 
ственно дфлали намеки, не имфеть никакого отношешя къ тому, 
что произошло съ нами? о 

— Никакого. 

— И она прошла съ перомЪною налиего положеня? 

— НадЪФюсь. ° 

— Смотрите! прервала Гертруда, порывисто опираясь на 
плечо Уильдера.— Хвала. Богу! Воть обетоятельство, которое 
нарушаегь однообразе нашего вида. 

— Это корабль! —вскричала губернантка. : 

Въ самомъ дВлЪ, на разстояи мили можно было замЪтить 
корабль, градлозно и свободно покачивавиийся на волнахъ, съ 
которыми лодка боролась съ такими усимями. Корабль несъ 
только одинъ парусъ. ' 

М-сеъ Уиллисъ и Гертруда, видя, что онф не ошиблись, 
бросились на колЪни и выражали свою благодарность небу 0ез- 


все, что осталось 
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молвными молитвами. Радость Кассандры выразилась бол\№е 
шумно: добрая негритянка громко смфялась и плакала. Одинъ 
Уильдеръ среди веЪхъ этихъ проявленй радости сохранялъ 
мрачный и безпокойный видъ. 

— Теперь, — сказала ему м-ссъ Уиллиеъ, пожимая его 
руки —мы можемъ над\фяться на налие спасене, и тогда, му- 
жественный и благородный молодой челов®кь, мы будемъ имВть 
случай доказать вамъ, какую ц\Ъну мы придаемъ валиим услугам. 

— Можеть быть, не такь легко достигнуть этого корабля, 
какъ вамъ кажется. Ураганъ можеть помфшаль намъ. Теперь- 
же вЪтерь не тажовъ, чтобы привести насъ къ нему. 

—щ Они насъ видятъ, они ждутъ насъ! 

— Н\фть, нЪфгъ, благодаря Богу, насъ еще не видять. Эти 
тряпки нашихъ парусов см/мпивалотся съ пЪ\ной. Они прини- 
маютъ насъ за чайку. 

— И вы благодарите за это Бога!—вокричала Гертруда, 
съ удивлешемъ смотря на безпокойство Уильдера. 

—щ ПРазвз я благодариль Бога за то, что насъ не видятъ? 
Я ошибся въ выражени. Это военный корабль. 

— Можеть быть, крейсеръ его величества? Тогда еще 
большие основан надзяться на хоропий премъ. Дайте какой- 
нибудь сигналъ. 

— Вы забываете, что у этихъ береговъь чаето ветр®чаютея 
враги. 

— Я не боюсь благороднаго врага. Даже пиратъ не отка- 
залъ-бы въ приот® женщинамъ, находящимся въ такомт отчаян- 
номъ положении. 

Глубокое и продолжительное молчане послФдовало за этими 
словами. 

— Мы можемъ стать въ положен, которое предоставить 
намъ свободу дальнзйшихь движенй, — произнесъ, наконец, 
Уильдеръ. т 

Его спутницы не знали, что отвфчаль. М-есъ Уиллиеъ до 
такой степени была поражена тою холодностью, съ которой 
Уильдеръ принималъь спасене, что она старалась найти этому 
какую-нибудь причину и не стремилась задавать безполезныхь 
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вопросовъ. Гертруда была удивлена поведешемъ Уильдера, но 
вмЪетВ съ тбмъ вЪрила, что должно быть у него есть каюя-, 
нибудь достаточныя основавя къ этому. Одна Кассандра не 
сдалась такъ легко, она схватила багоръ, прикрфиила къ нему, 
незамфтно отъ Уильдера кусокъ полотна, спасенный при кру- 
шенши, и минуту или дв высоко держала его. Но при видь 
мрачнаго, угрожающаго лица Уильдера, она поторопилаеь опу- 
стить сигналъ. 

ВслЪдъ за этимъ облако дыма окутала бортъ корабля и 
раздался пушечный выстрзлъ, звукъ которато смягчался про- 
тивнымъ вЪтромъ. 

— Слишкомъ поздно колебаться,— произнесла м-ссъ Уил- 
лисъ;—кто бы ни быль этоть корабль, другъ или врагь,—насъЪ 
увид\ли. 

Уильдеръ ничего не отв®тилъ, но продолжалъ слфдить за 
вефми движешями корабля. — 

— Слишкомъ поздно!—прошепталь напгь авантюристъ, на- 
правляя шлюпку къ кораблю.—Энергичный, дЪятельный чело- 
вВкъ стоялъ на палуб, отдавая матросамъ необходимыя при- 
казавя; и среди этого волнения и тревоги, кайя зародились въ 
сердц® женщинъ, Гертруда-и м-ссъь Уиллисъ были приняты на 
борть. Уильдерь и негритянка сл№довали за ними, а шлюпка 
какъ лишняя тяжесть, была предоставлена волнамъ. Тогда, двад- 
цать матросовъ влВзли на снасти, умножая паруса одинъ за 
другимъ и когда вс паруса были развернуты, ‘корабль поле- 
тЬль съ быстротою птицы. 


ГЛАВА ХХ. 


Если читатель обратиль вниман!е на ту быстроту, съ ка- 
кой шелъ корабль, онъ не удивится, что недфлю спустя поелЪ 
разсказанныхь собый, мы уже открываемъ сцену въ совер- 
шенно иной части моря. НЪтъ надобности слфдить за Корса- 
ромъ во веЪхъ его движешяхъ, часто неопредВленныхъ по виду, 
когда киль его корабля бороздиль океань на тысячи” миль, 
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ускользая отъ королевскихъ крейсеровъ и избфгая различныхъ 
встрфчь скорфе изъ удовольствя, чЪмъь по какой-либо другой 
причин. Лля нашей пли достаточно поднять занавЪоъ, по- 
казать изящный корабль въ климатЪ болфе мяткомт-и въ боле 
спокойной части моря. 

Все живое на корабль было уже на ногахъ. Полеотни здо- 
ровыхъ матросовъ висфли со возхъ сторонъ на снастяхъ, одни 
смЪясь и шутя между собою, друме исполняя свои обязанности. 
На палубЪ показались три или четыре молодыхъ челов\ка въ 
какой-то морской форм, не принадлежавшей въ сущности ни 
одному народу. 

Несмотря на видимое спокойстве, царившее вокругъ, каждый 
изъ нихь имфль за поясомъь коротый, прямой кинжалъ; одинь 
изъ нихь наклонился за бортъ, его мундиръ распахнулся п 
показалась рукоятка небольшого пистолета. Но такъ_ какъь 
между людьми не замфчалось и тфни недовзуя, то наблюда- 
тель могь заключить, что эта предосторожность была лишь 
простой привычкой на кораблЪ. Двое часовыхъ, мрачные и 
суровые, одЪтые какъ сухопутные солдаты, указывали на бди- 
тельность, господствовавшую на корабль. ГЪмь не мен\фе, мал- 
росы смотрфли на все это совершенно беззаботно, что, очевидно 
доказывало ихъ давнишнюю привычку къ этому, 

Челов\къ, извЪотный читателю подъ важнымъ назвашемъ 
генерала, держался за матросами. 

Но быль одинъ человЪкъ, которато можно было отличить 
ото всЪхъ окружавшихь какъь по достоинству его осанки, такъ 
и по ето повелительному виду, даже въ его спокойной поз\. 
Это быль Корсаръ; онъ стоялъ одинъ, въ сторонЪ, и никто 
не осмфливалея приблизиться къ тому м\сту, которое онъ 
избралъ для себя. Его острый взглядь скользиль по веЪмъ 
частямъ корабля, иногда останавливаясь на легкихь и про- 
зрачныхь облакахъ, плывшихъ по небу, и тогда мрамныя 
тни покрывали его лобъ. По временамь его взглядъ дфлался 
до такой степени угрожающимь и страшным, что»и его пре- 
красные волосы, спадавийе локонами, не могли скрасить про- 
изводимаго имъ впечатлВ я. Пистолеты свободно болтались 


— 160 — 


около его синяго мундира съ галунами, а сбоку виефль турец-_ 
ый ятаганъ, легай и нфеколько изогнутый, какъ стилеть, съ 
отдфлкой, указывавшей на руку итальянокаго артиста. На 
корм и мостикЪ отдфльно оть вофхъь находилиеь г-жа Уил- 
лиеъ и Гертруда и ни взглядомъ, ни жестами, не выражали 
того волнешя, которое онЪ должны были-бы чувствовать по- 
среди этой толны, стоявшей внЪ закона. Наконец, г-жа Уил- 
лись подозвала къ собЪ Уильдера, который ревниво оберегаль 
ихъ около входной л№етницы. 

— Я осейчасеъ говорила Гертрудф, что воть тамъ наше 
спасене, сказала она, указывая вдаль, — но бЪдное дитя очень 
взволновано и говорить, что не успокоится до тЪфхъ поръ, 
пока не увидить черты своего отца. Знакомы-ли вамь эти мета, 
Уильдеръ? 

— Да, я часто здЪеь бываль. 

— Такь можеть быть вы мнЪ скажите, какая это земля, 
воть тамъ? 

— Земля? — сказалъ онъ съ удивленемъ, — разв ноказа- 
лась земля? 

— А то какъ-же? Уже нЪоколько часовъ раздалотея объ 
этомъ возгласы съ мачтъ. 

— Очень можеть быть. Мы моряки посл ночного дежур- 
ства многое можемъ упустить изъ вида. — 

Во взглядЪ мистриссъ Уиллисъ выразилось подозрьн!е и как 
будто какой-то безотчетный страхъ. 

— Неужели видъ счастливой Аморики уже потерялъ для 
васъ всю свою прелесть? Вы такъ хладнокровно приближае- 
тесь къ ся берегамъ. Эта любовь къ невфрной и опасной 
стихи для меня непонятна. 

— Д\йствительно-ли моряки имВють такую исключитель- 
ную привязанность къ своей професеи?—етъ жаромъ спросила, 
Гертруда, 

— Въ этомь безуми насъ часто обвиняють, — отвтиль 
Уильдеруъ. = з 

Гертруда не настаивала дольше; но ея большие глаза опу- 
стились на палубу, какъ будто она глубоко задумалась надъ 
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этой упрямой привязанностью, которая дЪФлаетъ человЪка не- 
чувствительнымь къ прелестямъ семейной жизни и заставляетъ 
любить страшныя опасности океана. 

— На корабл протекла большая часть моей жизни, —за- 
думчиво произнесла гувернантка;— 910 было печальное и нес- 
частное время въ моей жизни. Въ порядекф-ли это вещей, 
мистеръ Уильдеръ, что чужому человфку, какъ вы на этомъ 
корабл\, довзряютъ командован1е? 

— Конечно, нВтъ. - 

— Но вм\етВ съ тЪмъ, насколько я понимаю, вы испол- 
няете обязанности перваго лейтенанта, съ тЪхъ поръ, какъ мы 
были приняты на бортъ этого корабля. 

Уильдеръ какъ будто искаль словъ для отвЪта. 

— Динломъ лейтенанта всегда уважается. 

— Вы офицеръ коронной службы? 

— РазвЪ ни что другое не заслуживаегь уваженя? Смерть 
сдфлала вакантнымъ мЪето на этомъ... крейсер. 

— Но скажите мнЪ, — продолжала гувернантка: — всегда 
офицеры являются среди своего экииажа вооруженные, какъ 
сейчасъ? 

— Это воля нашего командира. 

— Этоть командиръ, очевидно, искусный морякъ, но въ 
то же время челов®къ, вкусы и капризы котораго столь-же 
необыкновенны, какъ и наружность. Я увЪрена, что я уже 
видфла его, и недавно. 

Мистрисеъ Уильдеръ замолчала п устремила свои глаза, на 
спокойное и неподвижное лицо человЪка, все въ той-же поз 
стоявшаго вдали отъ толпы, которую онъ покорилъ своей волВ 

— Давно вы знаете капитана Гейдегера?— спросила, она, 

— Мы уже вотрЪчались. 

— Это, судя по звуку, н%®мецкое имя. Я увЪрена, что 
слышу его въ первый разъ. Было время, когда я знала почти 
всЪхъ офицеровъ королевской службы въ этомъ чин\, по край- 
ней мЪрЪ хоть по имени. Давно его фамимя основалаеь въ 
Англ? 

— Это вопросъ, на который онъ самь съумфетъ отвфтить 
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лучше, —отвзтиль Уильдеръ, замвтя приближене Корсара. —Но 
мои обязанности призываютъ меня. 

Уильдеръ отошелъ съ видимымъ неудовольствемъ, въ то 
время какъ капитанъ подходилъь къ дамамъ съ утреннимъ 
привфтстнемъ. Но въ манерахъ Корсара не было ничего, что 
могло-бы возбудить чуткую ревность. ОнЪ были холодны, и 
онъ казался озабоченнымъ. Т%мъ не менЪе, онъ былъ гращо- 
зенъ и его нфжный голосъ былъ похожъ ‘на дыхан!е съ цвз- 
тущихь острововт, виднЪвшихся вдали. 

— Вогь видъ,—сказалъ онъ, указывая пальцемь на толу- 
бовалыя очерташя земли, — который доставляеть наслаждене 
жителю земли и внушаеть ужасъ моряку. 

— Разв№ моряки испытывалоть такое отвращене при видЪ 
странъ, гдЪ находять удовольствие обитать тысячи имъ подоб- 
ныхЪъ?— спросила Гертруда. 

— И мисоъ Грейсонъ въ томъ числ ?— спросить Корсаръ 
съ улыбкой, гдЪ подъ видомь шутки скрывалась ироня:— 
послф всего, что вы испытали, я не удивляюсь вашему отвра- 
щено къ налией стихи. Но никакое озеро не будетъ спокой- 
н№е этой части океана. Если-бы мы подвинулись къ западу, 
я показалъ-бы вамъ скалы‘и горы, заливы, холмы, увЪнчан- 
ные зеленью, безнечныхь рыбаковъ, далеюя хижины... 

— Ая, я хот№ла-бы провести васъ на сЪверъ и показаль 
вамъ черныя, грозныя облака, зеленое, гнЪвное море, скалы, 
холмы и горы, которыя существуютъь только въ воображении 
человЪка, который тонетт.. 

Было замфтно, что оао Гертруды еще полно недав- 
ними ужасами. Проницательный взглядъ Корсара угадаль это. 
Чтобы изгнать всякое воспоминан!е о перенесенномъ, Корсаръ 
перемзниль разговоръ. 

— Есть люди, которымъ море не доставляеть никакого 
удовольствия. Мы же имфемъ здфеь свои балы, своихъ ар- 
тистовъ. 

— Балъ безъ женщинъ —удовольств!е мало пятно, 

— Гм! мы имфемъ еще нашъ театръ; фареы и комеди - 
помогають намъ проводить время. 
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— А вы играете роль церемовймейстера на балахъ?— 
емВясь спросила, Гертруда. 

— Угодно вамъ фигурировать въ балетВ? Будетъ-ли мой 
баль украшенъ вашей гращей? 

— Я! съ к%мъ? 

— Вы хотфли разсЪять наши сомнзвя на счетъь вашего 
умЪнья развлекалься,— сказала гувернантка. 

— Я не отказываюсь оть этого намфреня. —Съ этими сло- 
вами онъ повернулся къ Уильдеру, стоявшему невдалек\, и 
добавилъ:—ЛДамы сомнЪваются въ нашей веселости, мистер 
Уильдеръ; пусть боцман свистнегь въ свой магическй сви- 
стокъ, и крикнеть среди экипажа: «къ развлеченямь»! 

Нашу, авантюристь отправился отдать необходимыя прика- 
заня. Векорв раздался пронзительный свисть и волВдъ за 
НИМ грубый голосъ Найтинтеля: 

— Голя, вс къ развлеченямъ! 

два раздался этоть крикъ, какъ тих!е разговоры, уже 
долго слышавииеся среди экипажа, прекратилиеь, и изъ воЪхъ 
усть вырвался одинъ обийй крикъ. Вь одно мгновене всЪ 
оживились. Мачтовые матросы бросились, какь разыгравийяея 
животныя по снастямь и веревкамъ; остальные, менЪе ловюе, 
стили занять удобныя ипозищи, чтобы приготовить своимъ 
товарищамь развлеченя. 

Среди общихъ криковь и суматохи собралась небольшая 
группа; это была военная сила, организованная генераломъ, 
между которой и остальными матросами существовала инстинк- 
тивная антицаля, что порождало между ними иногда нЪчто 
въ родВ сраженя. 

Матросы быстро разоЪялись на мачтахь, захвативъь съ с0- 
бою извфстное количество ведеръ, приготовленныхь на случай 
пожара. Солдаты пошли на нихъ въ атаку, но быстро были 
окачены водою изъ ведеръ. 

Горя местью, они выдвинули, въ вид артиллери, неболь- 
шую помпу, но матросы съ удивительной ловкостью разеВялись 
по снастямъ, громко смЪясь. Вымоченные до костей, пылая 
злобей, солдалы затФяли трудное предиряйе, — взобраться на 
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мачты. Видъ этихъ солдаль, тяжело и медленно взбиравшихся 
на мачты, произвелъ на матросовъ то же впечатлЬе, какое 
производить на паука видъ ползущихь мухъ. Лишь только по- 
слВднйЙ изъ отряда очутился среди снастей, какъ двадцаль ма- 
тросовъ бросились на нихъ съ марса, чтобы овладЪть своей 
добычей. Двое или трое см®льчаковъ были моментально зашвар- 
тованы на мфотЪ, не имЪя возможности сдФлать малйшаго 
движения. 

Остатокъ отряда быль быстро поднять наверхъ, посред- 
ствомь блоковъ, на разныя мачты. 

Среди шумныхъ криковъ, одинъ изъ матросовъ ображщалъ 
на себя вниманюе своимъ важнымъ и озабоченнымъ видомъ. 
Сидя на мачт, съ такой же увЪренностью, какъ будто онъ 
сидЪль на софЪ, онъ занимался осмотромъ пл№нника, который, 
переходя изъ рукъ въ руки, дошелъ до него. 

— Чорть возьми! мои господа могли бы снабдить этого 
малаго лучшей обмундировкой; на платьз дыры’... Эй, Гвинея! 
подбери-ка мнЪ портного и пришли его сюда— починить брюки 
приятелю. 

Атлетическаго вида негръ, стоявшйЙ на палубЪ, поднять 
вверхъ голову; затффмъ пошелъ на розыски съ такимъ видом, 
какъ будто поручене, данное ему, имЪло первостепенное зна- 
чене. На шумъ изъ какого то уголка выползъ на палубу чело- 
вЪкъ, съ такимъ безпокойнымъ, исполненнымъ отчаяня лицомъ, 


что внушалъ сожалше. И на этого бЪдняка какъ разъ упаль ^ 


взоръ Сцишона. Прежде, чЪмъ его жертва могла опомниться, 
она уже была прицфилена за поясъь къ крюку и находилась 
надъ моремъ на полдорог» отъ важнаго Ричарда. 

— Осторожн\Ъе, чтобы онъ не упалъ въ море!-—крикнуль 
съ кормы Уильдеръ. 

—- Онъ портной, хозяинъ Гарри, отвфтилъ негръ невоз> 
мутимо;—если сукно Не прочно, онъ долженъ жаловаться на 
самого себя. 

Но Гомепэнъ уже благополучно нончиль свой воздушный 
полеть. Ридъ принять его очень любезно и привязаль къ мачт» 
оставивъ его руки на свободЪ. 
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— Поправь-ка ему немного штаны, —сказажь Ричардъ. 

Съ этими словами онъ безцеремонно схватиль ногу пл®н- 
ника и помфотиль ее на колфняхъ Гомспэна. 

— Спаси меня Господи отъ преждевременной смерти!-—вскри- 
чалъ портной, смотря со страной высоты внизъ. 

— Уберите отъ меня пл®нника!- —крикнуль Ридъ своимъ това- 
рищамъ. Этоть крикъ Рида быль вызванъ единственно чувст- 
вомъ сожальня къ несчастному положен солдата, висЪвшало 
между небомъ и водою. 

Лишь только его желаше было удовлетворено, онъ повер- 
нулея къ Гомепэну и сталь говорить съ такой непринужден- 
ностью, какъ будто они сидфли на палубЪ. 

— Я думаю, — сказалъь Ридъ,—человФку нечего краснЪфть за 
10, что онъ здЪеь. 

— Ахьы пусть небо покровительствуеть бфднымь и невин- 
нымъ, которые находятся на этомъ кораблф, противъ своей 
воли, —отнфгиль Гамепэнъ. Я думаю, что морякъ такой ловюй, 
какь вы, не нанялся бы на такое дЪло, не получивъ вознаг- 
раждешя и не узнавъ рода службы. 

— Я всюду слЗдую за моимъ хозяином Гарри, и онъ не 
можегь сказать, что я утомляю его вопросами, куда онъ ведеть 
свою лодку. 

— Какь? вы продали свою душу Вельзевулу, и даже не 
получивъ хорошаго приза? 

— Послушай, праятель,—произнесъ Ридъ,—я пренебрегаю 
такой убогой вещью, какъ угроза, но человиь твоего возраста 
не иметь нужды слышать, что съ вершины мачты легче спус- 
титься, чЪмъ на нее подняться. 

—Й Сохрани меня Богь,—сказаль испуганный портной, — 
называль кого-либо иными именами, чЪмъ ихъ крестныя и фа- 
мильныя, Я только хотЬль спросить васъ, тотовы-ли вы сл}- 
довать за вашимь хозяиномь вплоть до того неудобнаго и онас- 
наго мфота, которое называется висфлицей? 

Ридъ подумалъ, прежде чЪмь отвФтить на столь деликатг 
ный вопросъ, и наконецъ рВшительно отвЪтиль: 

— Да, я ноельдую за нимъ, куда бы ни понесъ меня дья- 
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волъ. Охраняя его въ продолжеще двадцати четырехь лЪтъ, я 
былъ бы послФднимъ негодяемъ, если-бы разстался съ нимъ 
передъ такой бездлкой, какъ висфлица. А что касается возна- 
гражденя, то у меня илата простого матроса, такь же, какъ 
и пища. 

— Но, кромЪ того, часто происходять дзлежи... призовъ на 
борт этого счастливаго крейсера?—сиросилъь портной, отвора- 
чивая лицо изъ боязни показать, какую важность онъ предаеть 
отвЪту.— ОсмЪлюсь сказать, что вы получите награду за вс» свои 
страдавя, когда будуть раздфлять награбленное. 

— Послушай, прятель,—сказалъь Ридъ, снова многозначи- 
тельно взглянувъ на него,—не скажешь-ли ты, гдЪ засздаеть 
адмиралтейскй совфтьъ, который присуждаеть эти призы? 

Но въ эту минуту необыкновенный шумьъ въ другой части 
корабля положилъ конецъ ихъ разговору. 

Нашь романъ снова пойдеть впередъ и мы подождемъ объ- 
яенять причину этого внезаинаго шума до начала слВдующей 
главы. 


ГА ВА 


Въ то время, какъ на мизанъ-мачт® Корсара происходила, 
описанная нами сцена, въ другихъ мЪетахь происходили сцены 
отчасти комическато, отчасти трагическаго характера. Борьба 
между обладателями палубы и мачтовыми матросами далеко 
еще не была окончена. Не одинъ разь за оскорблешемь сл}- 
довальъ ударъ. 

Едта начались описанныя игры, какъ звеселость оставила 
Корсара. Одушевлене его лица исчезло подъ мрачнымъ `обла- 
комъ задумчивости. Его глаза не блестВли уже боле огнемъ 
шутки и приняли суровое и строгое выражеше. Было очевидно, 
что онъ погрузился въ размышленя, которыя часто омрачали 
его оживленныя черты. Корсаръ казался чуждымь всему про-. 
исходившему вокругъ. 
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Игры, между тфмъ, шли своимъ порядкомъ. Вдругъ среди 
шума послышался голосъ, выходивиий какъ бы изъ океана. 

— Ито окликаеть «Дельфина»? спросилъ Уильдеръ, когда, 
замфтиль, что этоть голосъь не могь вывести командира изъ 
его задумчивости. 

— Отець Нептунъ надъ вашей кормой! 

— Чего желаетъ богъ? 

— Онъ узналъ, что нЪфкоторые иностранцы прибыли въ ого 
владфнйя, и требуетъ позволеня явиться на бортъ, чтобы и0- 
смотр№ть ихъ путевой журналъ. 

— Добро пожаловаль;—отв®тилъ Уильдеръ. 

Разговоръ кончился; Уильдеръ круто повернулея, какъ 
будто ему была противна роль, которую онъ играль въ этой 
комеди. 

Скоро на палубз появился морякъ аллетическаго т\лосло- 
женя, Длинныя пряди льна, съ которыхъ стекала морская 
вода, замВняли ему сздые волосы; димя травы, покрывавийя 
поверхность воды на разстояви лье отъ судна, служили ему 
какъ бы плащемъ. Въ его рукахь былъ сдфланный изъ пики 
трезубецъ. Онъ быль окруженъ толлою нимфт, одфгыхъ въ 
таке же причудливые костюмы, какъ и его. Уинльдеръь ипри- 
нужденъ былъ вступить съ нимъ въ разговоръ. 

— Лавно-ли это прекрасное судно оставило землю? 

—- Около восьми дней. 

— Я не буду спрашивать ваесъ о портЪ, изъ какого вы 
вышли; я узналь на РАшихъ якоряхъ ныюпортскй песокъ. У 
меня мало времени, чтобы разсматривать бумаги всЪхъ людей 
экипажа. 

— Везхъ людей вы видите передъ собою. 

—- Хорошо, хорошо. Ито эти дамы? 

— ОнЪ 06% уже были на морз и слЖдовательно могутъ 
избфжать вашего допроса,—съ живостью сказаль Уильдеръ. 

— Младшая достаточно прекрасна, чтобы родиться въ мо- 
ихь владфняхъ,— любезно отвфтилъ владыка морей:—но никто 
не можетъ отказываться отвфчаль на вопросъ, предложенный 
‘`амимъ старымъ Нентуномъ. Итакъ, если это все равно ва- 
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шей чести, я бы попросилъ эту 060бу лично отвзтить мн». 
И, не обращая ни малфйшаго внимашя на гифвный взоръ 
Уильдера, представитель морскихь пучинъ обратилея было не- 
посредственно къ Гертрутв: 

— Если, какъ говорять, прекрасная дама, вы уже видфли 
море, то не скажете-ли имя того корабля? 

Наша героиня измфнилась въ лицЪ, но сейчасъ-же овла- 
дфла собою. 

—- Можеть быть это удостовЪрить васъ, что я не новичекъ 
на морЪ. 

И бЪлая ручка опустила гинею въ руку бога. 

— Не могу понять, какъь я могь не узнать васъ, но это 
объясняется обширностью и важностью моихъ занят! отвф- 
тиль смфлый флибустьеръ, кланяясь съ грубой деликалностью 
и опуская вь карманъ жертву. 

Съ этими словами онъ повернулся къ гувернантк». 

— А вы, сударыня, въ первый разъ въ монхъ владфняхъ? 

—- Ни первый, ни двадцатый; я очень часто видфла валие 
величество. 

— Старое знакомство! а подъ какой широтою мы въ пер- 
вый разъ ветр№тились? 

— Кажется, подъ экваторомъ, и лЪтъ тридцать тому на- 
задъ. Я была тогда на бортЪ королевскаго корабля и. замЪча- 
тельной величины; онъ имЪлъ три палубы. 

И богь получиль еще одну гинею; но казалось, успзхъ 
удвоилъ его жадность, и онъь намфревалея попробовать, не 
удастся-ли получить еще контрибуцю. 

—- Быль флагъь на этомъ судн? 

—- Да. Онь быль на носу, какъ адмиральскй. 

-— А не можете-ли вы указать мн® какую-нибудь особен- 
пость, одну изь тЪхъ, которыя всегда помнятся? 

Черты гувернантки утратили свою принуждонную веселость 
и приняли выражеше тяжелаго раздумья; ея взоръ устремился 
въ пространство, когда она заговорила, какъ’ человЬкъ, усили- 
ваюнийся собрать свои смутныя воспоминашя. 

— МнЪ кажется, я еще вижу передъ собою хитрое и лу- 
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кавое лицо маленькаго палуна, которому было всего восемь 
зВтъ, сумфвшаго разрушить всЪ хитрости мнимаго Нептуна и 
сдЪлать его посмышищемъ всего экипажа. 

—- Ему было всего восемь лбть?— раздался близъ нея силь- 
ный голосъ. 

— Иму было всего восемь лфтъ, но онъ былъ развитЪе 
своего возраста, —отвЪтила м-сеъ Уиллисъ, вздрогнувъ, какъ бы 
внезапно пробужденная и обернулась, чтобы взглянуть на 
Корсара. 

— Хорошо, хорошо,—прервалъь Нептунъ, который болфе не 
заботился о продолжеши разговора, въ которомъь счелъ нуж- 
нымъ принять учаете стралпный командиръ.— Довольно, я по- 
смотрю мой журналъ. 

И съ этими словами богь быстро прошелъ передь офице- 
рами и обратиль свое внимаше на солдатъ, которые столии- 
лись въ одну кучу, чувствуя необходимость взаимной поддерж- 
ки. ПослВдоваль шумный и длинный диспутъ.. ЗатВмъ, слова 
противниковъ не замедляли перейти во враждебныя демон- 
стращи. Настала минута, когда внутреный миръ корабля ви- 
сВль такъ сказать на волоск». Генералъ счель нужнымъ вы- 
ступить на защиту дисциплины. 

— Если кто-нибудь тронетъ хоть пальцемъ одного изъ мо- 
ихЪ людей, онъ тотчасъ получить ударъ, который научить его 
уважать мой отрядъ. 

Но въ ту же минуту сильный ударъ, нанесенный сержан- 
томъ богу, разбиль его лицо и сразу доказалъь его земное про- 
исхождеше. 

Видя себя обязаннымъ защищать свою «человЪфчность», 
сильный морякъ отдалъ салютъ, какъ того требовали обетоя- 
тельства. Такой обмЪнъ вфжливостей былъ сигналомъ къ общей 
борьбВ. Шумъ схватки привлекъ внимане Рида, который тот- 
часъ же спустился внизъ, оставивъ своего собесздника. Его 
примЪру послВдовали всВ мачтовые матросы, и черезь минуту 
было очевидно, что солдаты будутъ уничтожены подавляющим 
большинствомъ. Матросы схватились за пики. 

-— Назадъ, ве назадъ!—крикнуль Уильдеръ, бросаяеь въ 
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толпу съ силой, удвоившейся оть мысли, какой опасности под- 
вергаются женщины, въ случа гибели дисциплины на судн®:— 
назадъ, если вы дорожите жизнью! А вы, сударь, который хва- 
стаетесь тЪмъ, что хоропий солдать, прикажите вашимь лю- 
дямъ вернуться къ своимъ обязанностямт! 

Тенераль былъ слишкомъ заинтересованъ внутреннимъ ми- 
ромъ, чтобы не откликнуться на призывъ. Ему помогали второ- 
стененные офицеры, но они оказались не въ силахъ остано- 
вить потокъ, такь неожиданно выступивиий изъ береговъ. 
Однимъ словомъ, ссора каждую минуту могла обратиться въ 
страшную р®зню. 

Въ продолжене пяти минутъ, когда обнаружились эти угро- 
жаюпие и роковые признаки неповиновеня, челов къ, наибол%е 
заинтересованный въ поддержани дисциилины, являлся странно 
равнодушнымъ и чуждымъ ко всему, что происходило вокругь 
него. Скрестивъ на груди руки, устремивъ глаза на, спокойное 
море, онъ стоялъ столь же неподвижный, какъ и мачта, о ко- 
горую онъ опирался. Съ давнихъ поръ привыкнувь къ шуму 
подобныхъ сценъ, онъ не придавалъ имъ большахо значеня. 

Но друме офицеры показали себя болфе дЪятельными. 
Уильдеръ уже заставилъ отступить самыхъ смЪлыхъ. Вообра- 
жал, что возетане усмирено, Уильдерь схвалилъ самаго от- 
чаяннаго, но мгновенно двадцать рукъ вырвали у него его 
пафнника. 

— Ито этоть человЪкъ, который строить изъ себя коман- 
дира на «Дельфин»? — крикнуль чей-то голосъ изъ толпы, — 
какъ онъ попалъ на борть и тдВ онъ выучился своему ре- 
меслу? 

— Да, да раздался другой роковой голосъ, — гд® этоть. 
купечесый корабль изъ Бристоля, который онъ долженъ быль 
завлечь въ наши сЪти, и изъ-за котораго мы потеряли лучшее 
время, стоя безъ дЪла на якорв? 

Общий ропотъ поднялся среди матросовъ. 

—[ Вь море интригана! Въ море его! 

Но въ эту минуту два человЗка, какъ разъяренные львы, 
прыгнули между Уильдеромъ и его врагами. Однимь ударомъ 


— Ш — 


’Ридъ свалилъ представителя Нептуна. Его товарищь не заме- 
длиль послвдовать его примЪру. 

— Назадъ, неголяи!—кричалъ Фидъ, сышля стралиные удары 
направо и нал во,—у васъ сердца нЪтъ, -— броситься всЪмъ на 
одного. И на кого? На вашего офицера и такого офицера, 
подобнаго которому вы никогда въ жизни не видфли! 

— Уйдите, — закричаль Уильдеръ, бросаясь между своими 
защитниками и врагами,—уйдите, говорю я вамъ, и оставьте 
меня одного съ этими негодяями. 

— Вь море! въ море его и двухъ негодяевъ, которые его 
залцищаютъ!—кричали матросы.— Бросить ихъ воЪхЪъ въ море! 

— Вы все будете молчать и смотрфть, какъ на валиихъ 
глазахъ совершится ужасное злодЪйство?— вскричала, мистриссъ 
Уиллисъ, бросаясь къ Корсару и хватая его за плечо. 

Онъ вздрогнулъ, какъ человЪкъ, внезапно пробужденный 
отъ глубокаго сна, и пристально посмотр%лъ на нео. 

—щ Смотрите, — сказала она, указывая, ему на бЪшеную 
толпу на падубЪ, — смотрите, они убиваютъ вашего офицера и 
нЪгь никого, кто-бы помогь ему! 

БлЪдность, давно покрывавшая лицо Корсара, исчезла лишь 
только онъ взглянулъ на происходившую сцену; онъ тотчасъ 
понялъ, что происходить, и его лицо вспыхнуло, какъ-будто 
вся кровь бросилась ему въ толову. Онъ схватиль веревку, 
висвшую на снасти, и однимъ прыжкомъ очутился среди толпы. 
Толпа раздалась на 0бЪ стороны, и глубокое, мгновенное мол- 
чан!е смфнило шумные крики. Сдфлавь гордый и презритель- 
ный жесть рукою, онъ началъ говорить и голоеъ его быль 
мензе громокъ и угрожающиь, чЪмъ обыкновенно, но, вмфетв 
съ тфмъ, не одна интонащя не осталась непонятой самыми 
отдаленными слушателями. 

— Возмущене!- говорилъ онъ тономъ призрбня и ирони,— 
возмущене явное, открытое, наглое, жаждущее крови! Вы 
устали жить, мои бездВльники? Есть-ли среди васъ кто-нибудь, 
пусть онъ осмфлится поднять руку, одинъ палець! Пусть 
онъ скажетьъ, пусть посмотрить мн® въ лицо, или осмфлитея 
показаль мнЪ, что онъ существуетъ, жестомъ, знакомъ, движенемъ! 
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Онъ замолчаль, и очароваве его присутстыя было такъ 
_ глубоко, что во всей толи этихъ дикихъ и необузданныхъ 
людей не налилось ни одного человЪка, который осмЗлился-бы 
‘отозваться на его гн®вную рЬчь. Видя, что ни одинъ голое 
не возвысился, никто не сдфлаль ни малЪйшаго движешя, 
даже ни одинъ звзоръ не поднялся на его взоръ, твердый и 
блестяний, онъ продолжаль въ томъ-же тонЪ: 

— Это хорошо; разсудокъ вернулся слишкомъ поздно, но 
къ счастью для всЪхь васъ, онъ все же вернулся. Назадъ! 
Слышите вы? Вы мараете палубу! 

Разбойники отшатнулиеь въ 0бЪ стороны. 

— Положите оруже на м№сто! будеть время воспользо- 
ваться имъ, когда я сочту это нужнымъ. Л, вы рыпилиеь взять 
пики безъ позволешя! Берегитесь, чтобы опЪ не сожгли ва- 
шихъ рукъ! 

Дюжина пикъ сразу упала на палубу. 

— ИЕсть-ли барабанщикъ на этомъ корабль? Пусть онъ по- 
кажется. 

Какое-то трепещущее существо, едва держась на ногахъ, 
явилось со своимъ инструментомъ. . 

— Ну, я посмотрю, командую-ли я сбродомъ или дисци- 
‚плинированными солдатами! 

При нервыхъ звукахъь барабана толпа раздфлилась, и ви- 
новные молча удалились. 

Во все это время Корсаръ не обнаружиль ни гнЪва, ни 
нетери8 я. Офицеры подошли къ нему и отдали свой рапортъ. 
ЗалЪмъ онъ подозваль Уильдера и потребоваль оть него объ- 
яененй того, что произошло. | 

Уильдерь откровенно и безъ утайки разсказаль ему все. 

— Однако, они сдфлали на моемъь кораблЪ живое прим- 
нен!е евантельскихь словъ: «первые да будуть послёдними и 
посл дне — первыми». Я нашель весь мой экинажь ивянствую- 
щимъ, въ то время какъ офицеры были заперты въ килВ. 

— Я удивляюсь, какъ вы смогли установить дисциплину. 

— Я быль среди нихъ одинъ и безоружный. Но ми до- 
вольно только мЪста, чтобы поставить ногу и протянуть руку. 
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Теперь они меня знаютъ, и между ними рдко бываютъ недо- 

разум ня.— И, оставивъ своего лейтенанта, Корсаръ пошелъ на 

палубу и потребоваль виновныхъ. Когда они явились, онъ за- 

говорилъ съ ними; въ голос его звучало обычное спокойстве. 

Среди нихъ нашелся только одинъ, который, ободренный, быть. 
можеть, своими прежними заслугами, осмфлилея произнести нф- 

сколько словъ въ свое оправдание. 

— Что касается, ваша честь, лица, которое вы поставили... 

— Я одинъ могу судить объ его заслугахь, — рЁзко пре- 
рваль его командиръ.—Идите и приведите мнф тЪхъ двухъ 
людей, которые такъ блатородно бросились между своимъ офи- 
церомъ и бунтовщиками. 

Ридъ скоро явился въ сопровождеви негра. 

— Вы съ товарищемь хорошо вели себя сегодня... А давно 
вы неразлучны? 

— Да, ваша честь, уже двадцать четыре года, какъ мы 
втроемъ, вмЪств, я, Гвинея и хозяинъ Гарри. 

— А, вы двадцаль четыре года съ мистеромъ Уильдеромъ? — 
сказать Кореяръ и добавиль:—ваши услуги не будутъ забыты. 
Вотъ золото, раздфлите его, какъ товарищи, и всегда надЪй- 
тесь на мое покровительство. 

Онъ протянулъ гореть золота негру. 

Сцишонъ отшатнулся. 1. 

— Не обращайте вниман!е на манеры этого бФднаго ма- 
лаго,—сказалъ Ридъ, съ величайшимъ хладнокровемъ, протя- 
гивая руку и опуская деньги въ карманъ:—но я могу сказать 
за него, что онъ благодарить вашу честь. 

Корсаръ сдЪлавъ имъ рукою знакъ удалиться, повернулея 
лицомъ къ лицу съ Уильдеромъ. Улыбаясь, Корсаръ загово- 
рилъ съ нимъ объ его друзьяхъ, а потомъ отдаль ему распо- 
ряжен!е приказать бить отбой. Посл этого Корсаръ удалился 
съ палубы. ь 
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ГЛАВА ХХТ. 


Море было спокойно. Широюмй океанъ имфлъ видъ зеркала, 
хотя небольшой вЪтерокъ давалъ себя чувствовать и подымав- 
пияся м®стами волны угрожали приближенемъ отдаленной бури. 
Сь момента, когда этотъ странный человфкь, такъ властно 
управлявний этой недисциплинированной шайкой, сотель съ 
мостика, солнце уже успЗло зайти, а онъ вое еще не появ- 
лялся. Сломивъ препятствя, онъ, казалось, не боялся дальнЪй- 
шаго повторешя и считалъ свою власть упроченною. Эта само- 
увфреность не могла не произвести своего впечатлЪя на эки- 
пажъ: виновные были обнаружены и получили заслуженное 
наказане, такъ что невольно явилось сознан!е, что за вс№ми 
ими слфдить какая-то невидимая рука, всегда готовая: пока- 
рать виновнаго или поддержать слабаго. Этоть человЪкь всегда, 
умфль справиться съ сопротивлешемъ и предугадать разстав- 
ленныя ему сЪти. Только ночью, когда уже была разставлена 
стража, Корсаръ показался на кормЪ, погруженный въ свои 
мысли. Кромв него на палубВ, былъ только одинъ челов®къ— 
Уильдоръ, который вытелъ въ свою очередь на офицерское 
дежурство. 

Въ продолжен!и получаса Корсаръ и его лейтенантъ не обм\- 
нялись ни однимъ словомъ. Оба, казалось, избфгали другъ друга, 
и 0ба были заняты своими мыслями. Наконецъ Корсаръ вдругъ 
остановился и долго смотрфль на неподвижную фигуру; стояв- 
шую на палубЪ. 

— Господинъ Уильдеръ,— сказаль онъ,—на кормЪ воздухъ 
и свЪжзе и лучше: не желаете-ли сюда перейти?! 

ПослЪдшй подошель и нфкоторое время они, молча, прогу- 
ливались взадъ и впередъ шагъ въ шагь, какъ вообще прогу- 
ливаются моряки. 

— Да, у насъ было сегодня безпокойное утро,—началъ 
Корсаръ тихимъ голосомъ, обнаруживая свои тайныя мысли; — 
приходилось-ли вамъ когда-либо быть такъ близко на краю той 
пропасти, которую называютъ возмущеншемъ? о 
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— ЧеловЪкъ, противъ котораго направлена пуля, рискуетъ 
болфе того, кто слышить ея свистъ. 

— А, такь и вы кое-что уже испытали! Не безпокойтесь 
объ этихъ безумныхъ и о враждЪ, которую они могли проявить 
вамъ: я знаю ихъ самыя тайныя помышленя и это вы скоро 
увидите. 

— Признаюсь вамъ, что на вашемъ м\фетЪ, я считалъ-бы 
свой путь усЗяннымъ тернемъ: н?Фсколько часовь такого вол- 
нен!я могли предать валиъ корабль вь руки правительства и 
вает! 

— А, меня въ руки палача? а почему-же не васъ?— живо. 
спросиль Корсаръ, съ невольнымъь подозрувтемъ.—Но я ви- 
даль досталочно опасностей и битвъ, и подобныя вещи меня 
устрашить не могуть, и вообще эти мФета насъ не при- 
влекаютъ: мы предпочитаемъ острова, принадлежалие испан- 
цамъ, они менЪе опасны. 

— Однако, вы именно теперь выбрали эти воды, когда 
усиВхъ даль возможность адмиралу употребить вс свои силы 
противъ васъ. 

— Даи на это были у меня причины. Не всегда, _ДолеЪ 
и чувство совмфщаются, можетъ быть, мнв уже надоЪло охо- 
титься за трусливыми гидальго; можеть быть путь опасностей 
меня увлекаетъ. 

— Признаюсь, у меня друге вкусы, я не люблю не опред? - 
ленности: при вотрЪчЪ съ непрятелемъ, я стараюсь не усту- 
пить ему въ храбрости, но имВть подъ собою постоянно мину—- 
я все понимаю. 

— Непривычка только,—и болыше ничего! опасность посто- 
янно является опасностью и подь какимъ видомъ она явится 
не все-ли равно? 

— А въ мирное время? 

— Мирное положеше имфетъ свою прелесть только для та- 
кихъ, какъ вы, мирныхъ характеровъ. Можеть быть вся суть 
моей жизни въ сопротивлени, но я даже люблю противный 
вътеръ. р 

— А шои шолномъ штил? 
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— Спокойстне можетъ доставлять удовольствие людямъ спо- 
‹ойныйгь, какъ вы, но тамъ, тд нфтъ борьбы, иЪтъ опасностей, 
нЪть и усп®ха... но вы сейчасъ ничего не слышали? 

—щ Какъ будто канатъ упаль въ воду. 

Корсаръ тотчасъ же бросился къ борту, перегнулся черезъ 
перила и старался пронизать глазами окружавиий мракъ. Лег- 
зай звукъ, соответствующий колебаню каната, достигъ до слуха 
Ульдера, который тоже въ свою очередь приблизился къ борту. 
Потомъ показался силуэть человЪка, влВзавшало по канату. 
Послфдьй, увидя двухъ лицъ, остановился въ недоумзни, не 
зная къ кому обратиться. 

— 910 вы, Давидъ?— спросилъ роди ТИХИМЪ ГОЛОСОМЪ, 
призывая ‘рукой Уильдера къ вниманю:— не замЪтилъ-ли васъ 
#то-нибудь? 

— Не бойтесь, валиа, милость, вс\ кр\ико спятъ. 

— Каюя новости? 

— Боже мой! Ваша милость можеть заставить ихЪ теперь 
даже молиться и ни одинъ даже самый храбрый изъ нихъ не 
осмЗлится сказаль, что забылъ молитву. 

4 Вы увфрены, что они вполн® укрощены? 

— Вьъ этомъ нЪть сомнЪвя, хотя они остались все т же, 
т двое-трое изъ нихъ навфрное по прежнему хотВли-бы затЪять 
интригу, но они боятся, а главное не довЪряють другь другу 
и боятся вступить на скользый путь сопротивленя валией ми- 
лости. 

— Да, такъ воть каковы эти люди, — сказаль Корсаръ 
’н\Ъеколько повысивъ голосъ, такъ чтобы его могь слышаль 
Уильдертъ,—имъ недостаетъ только одного и самаго главнаго— 
хестности, и потому никто и ни на кого положиться не мо- 
жетъ. А что они думають о моей мягкости, не надо-ли завтра 
примЪнить м®ръ наказан1я? 

— Лучше, если-бы все осталось такъ, какъ есть: вс зна- 
тъ, что память у васъ прекрасная, и что опасно искушаль 
валие милосерде. ‘Только баковый, вообще сердитый и хму- 
рый, на этотъ разъ еще сильнфе хмурится, вспоминая о ку- 
лакЪ негра. 
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— Да, онъ безпокойный субъектъ, надо его удалить; впро- 
чемъ, я 0бъ этомъ подумаю, —сказалъ корсаръ, прекращая 
этоть разговоръ.—А вы, если не опибаюсь, черезчуръ пере- 
усердетвовали и вызвали волнеше и безпорядокъ. Смотрите, 
чтобы этого не повторялось, а то послфдетыя окажутся для 
васъ далеко не изъ прятныхъ. 

Давидъ удалился, и оба, моряка продолжали по прежнему 
прогуливаться въ молчани. 

— Хоронйя уши настолько-же нужны на подобномъ ко- 
раблЪ, какъ и мужественное сердце, —замфтиль Корсаръ. 

— Да, наше положене опасно,— сказалъ Уильдеръ, невольно 
обнаруживая свои тайныя мысли. 

Корсаръ молча продолжалъ ходить по палубЪ и, наконецъ, 
сказалъ. 

— Вы еще молоды, Уильдеръ; передъ вами раскрывается 
вся ваша жизнь: подумайте о валмемъ рышени. Пока вы еще 
ни въ чемъ не преступили то, что люди называютъ законами. 
Скажите слово, и`вы свободны оставить этоть корабль: земля 
недалеко, воть тамъ, на горизонтВ за этой свфтлой полосой. 

— Отчего-бы не воспользоваться случаемъ намъ обоимъ? 
Если эта жизнь случайностей тяжела для меня, то она также 
не легка и для васъ. Еслибы я могъ надзяться... и Уильдеръ 
остановился. . 

— Что вы хотите сказаль?— спросилъ Корсаръ, не дождав- 
шись окончашя,— товорите откровенно, какъ другу. 

— Вы говорите, что воть тамъ земля, и для насъ съ вами 
не составить никакого затрудневя спустить шлюпку и подъ 
прикрытемъ ночи достигнуть берега раньше, чЪмъ наше от- 
сутстые будетъ замфчено. 

— А ч10 потОомъЪ? 

— Отправиться въ Америку, удалиться вЪ какое-либо уеди- 
ненное мЪсто и зажить себф спокойно. 

—- Труденъ переходъ отъ этой власти здЗеь къ нищенству 
между чужими. 

— Но у васъ есть золото, и раныше полночи мы можемъ 
покинуть этотъ корабль. 

КРАСНЫЙ КОРСАРЪ. р 14 
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— Какъ, одни? и вы на это согласны? 

— Н»ть, не совефмъ;: было бы жастоко оставить двух 
женщинъ на волю разнузданной толпы. 

— А разв блатородно оставить твхъ, которые намъ до- 
в®рились? Н%тъ, Уильдеръ я никогда не сдЪлаю такой подлости. 
Пусть я вн\ закона, но никогда я не буду измЪнникомь и не 
отетуплю оть своего слова. Можеть быть, когда-нибудь при- 
детъ время, и они вез разойдутся въ разныя стороны, —но это 
будеть по свободному соглашению. Знаете-ли вы, что меня при- 
влекло въ среду людей въ Бостон, гдф мы съ вами въ первый 
разъ вотртились? 

— НЪь не могу себЪ представить! —отв®тилъ разочарован- 
ный Уильдеръ. 

—щ Такъ слушайте, я вамъ разекажу: одинъ изъ нашихъ 
товарищей попаль въ руки правосущя; надо было его спасти. 
Онъ мн не нравился, но, по своему, онъ быль честный че- 
ловфкъ. При помощи золота и хитрости мн удалось его осво- 
бодить, и теперь онъ между нами. Воть какимъ образомь и съ 
какими опасностями я достигъ своего вмяня и могу-ли я 1о- 
губить его однимъ поступкомъ? 

— Пренебрегите мн®шемъ этихъ разбойниковъ и заслужите 
себф уважене порядочныхъ людей. 

— Вы плохо знаете людей, если думаете, что можно до- 
стигнуть уваженя преступленемъ. Кром} того, я не считаю себя 
способнымъ ужиться въ порабощенныхъ колошяхъ. Воть если-бы 
одно знамя свободно развивалось и на морЪ, и на суш\, то ни- 
кто больше не упоминаль бы о Красномъ Корсарз. 

— Но можно служить и королю. 

— Нёфгь, я не могу, у меня нЪть достаточно теривя. Я 
выросъ на одномъ кораблЪ и сколько горькато сльшиаль я 0 
своей родинЪ, а одинъ разъ одинъ начальникь позволилъ себъ 
такое оскорбительное выражене, которое я не рЬшаюсь вамъ 
повторить. 

— Надфюсь, что вы сумЪли проучить нахала, 

— Онъ никогда больше не повторяль своихь словъ: онт 
зацлатиль кровью за свою дерзость. 
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— Вы убили его въ честномъ поединк? 
— Да, мы дрались по всфмъ правиламъ чести, но онъ былъ 
‘знатный англичанинъ, и гнфвъ короля обрушился на меня и 
‹ довель меня до крайности. Но довольно— воть все, что я могу 
вамъ сказать, покойной ночи. : 
И Корсаръ удалился. 


ГЛАВА ХХИ. 


Все на корабль спало,—кто въ гамакахъ, а кто и просто 
между пушками, и только у двухъ 0собъ глаза еще не смы- 
кались. Перенесемся въ каюту, уступленную Корсаромъ двумъ 
женщинам. 

— Я васъ ув\ряю, дорогая моя,—говорила Гертруда, —что 
само судно и его вооружен имфютъ какой-то странный виду... 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Не знаю право, но я желала-бы поскор№е быть въ дом% 
моего отца. 

— Боже мой! Гертруда, и въ моемъ ум зарождаются по- 
дозу ня. 

Молодая д\вушка. поблфдн®ла. 

— Много льтъ уже я знакома съ военными судами, —про- 
должала госпожа Уиллисъ, — но никогда не приходилось мнЪ 
видЪть того, что здЪсь постоянно происходит. 

— Что вы хотите сказать? почему вы такъ на меня смо- 
трите? не скрывайте оть меня ничего, прошу. васъ. 

— Хоропю, я вижу, что лучше все вамъ объяснить, чЪмъ 
оставлять васъ въ невздфи. Я считаю подозрительнымъ и 

`самое судно, и всЪхъ лицъ, на немъ находящихся. 

—Й Можетъ быть, эти люди и ненадежны, но мы находимся 
на королевскомъ суднз и подъ защитою его величества. Если 
не долгъ, то страхъ наказан1я заставить ихъ уважать насъ. 

^—— Я опасаюсь, что люди, насъ окружающие, не признаютъ 
ни правъ, ни законовъ, а только свою собственную волю. 

— Такъь мы имфемъ дфло съ морскими разбойниками? 
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— Я этого и опасаюсь. } 

— Неужели вс, и тотъ, который сопровождалъ насъ и вы- 
сказалъ столь безупречное поведене? 

— Не знаю, но нЪфть предЗловъ человфческой низости; я 
думаю, что не мы же однЪ составляемь исключен. 

У Гертруды подкосились ноги. Она вся затряслась. 

— РазвЪ мы не знаемъ, кто онъ? какъ-бы ни были спра- 
ведливы маши подозрьшя, но относительно его вы жеспра- 
ведливы. 

— Можеть быть, относительно Уильдера я ошибаюсь, но’ 
это не измфняеть дфла. Соберитесь съ силами, —я слышу шаги 
нашего прислужника, не узнаемъ-ли мы отъ него что-нибудь? 

— Мой милый Родригь, сказала она,—вы устали, видно 
не легка ваша служба. 

— Я довольно уже служу, чтобы умЪть противостоять уста- 
лости во время дежурства. 

— Да вль вамъ лЪть 20, не бол\е? 

— Развз я говорилъ, что мн® 20 лфтъ? я съ большей спра- 
ведливостью могь бы сказать 15. 

— Сколько-же времени вы на морЪ? 

— Два года, хотя порою мн кажется, что прошло уже 
лЪтъ лесять. 

— Не устрашаеть-ли васъ служба на военномъ кораблЪ? 

— На военномъ кораблВ?! 

— Вы прежде гдВ служили? 

— НигдЪ. 

— Какъ вамъ нравится валиа жизнь, —неправдали-ли вы не 
скучаете? 

— Нёть, жизнь непрятная. 

— Отранное дЪло—молодые юнги вообще веселятся; мо- 
жеть быть офинеры были грубы съ вами? 

Родригъ не отвЪчалъ. 

— Я права, и капитанъ вашь тиранъ, 

— Я никогда не сльышшаль отъ него ни однаго р®зкаго 
слова. 

— Часто-ли вы отдыхаете въ гаваняхь? 
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— Земля меня очень мало интересуетъ. Первое’ дфло—лю- 
бовь и дружба. 

— И здЪеь вы не находите этого? А Унльдеръ, какъ онъ 
къ вамъ относится? 

— Я ето не знаю,—я не встрЪчаль его до этого случая. 

— Какого случая? 

— Когда мы вотр№тгились съ нимъ въ Ньюпортв, я пере- 
далъ ему приказане принять начальство надъ торговымъ суд- 
ном, 

‚Юнга задумался, съ сожалвшемъ посмотрВлъ на этихъ двухъ 
женщинъ и сказаль: и 35 

— Послушайте, я много перевидВль за эти два года, не 
оставайтесь на, этомь корабл\, здфеь не мЪето для такихъ жен- 
щинъ, какъ вы; уззжайте даже съ рискомъ очутиться въ та- 
комъ-же безвыходномъ Я которое вы испытала передь 
прибытемъ сюда. 

— Можеть быть уже поздно слФфдовать вашему совфту,/— 
сказала г-жа Уиллись,— но разскажите намъ все объ этомъ 
суднЪ, РодригЪ, я вижу, что вы рождены не для подобной 
службы. 

Родригъ замолчаль, уклоняясь отъ дальнйших разъяснений. 

— Почему у Дельфина сегодня не тотъ флагъ, что быль 
вчера, и не тотъ, который онъ вывЪфеиль въ порт Ньюпортъ? 

— А, почему?—отвтиль юноша горькимъ и грустнымъ т0- 
номъ;— никто не можеть разгадаль сердце этого человзка. Если 
дфло шло только о флагахъ, то это было-бы только полгоря. 

— Я вижу, что вы несчастливы, я поговорю съ капита- 
номъ и попрошу его’ уволить васъ отъ этой службы. 

— Я никакой другой не желаю. 

— Какъ вы находите ваше положене тяжелымъ и держи- 
тесь за него? 

— Я не жалуюсь на свою судьбу. 

Уиллисъ посмотрВла на него пристально и спросила: 

—= Часто-ли повторяютея таке безпорядки, какъ сегодня? 

— НЪть, вамъ нечего бояться: тотъ, кто ихъ собраль 10 
едино, всегда сумфетъ ихъ удержать въ предвлахъь ихь долга. 
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— Но Эти люди подчиняются власти короля? 

— Короля? да, дВйствительно короля, и даже такого, кото- 
рому нЪ®тъ равнало. 

— Но они см}ли угрожать жизни Уильдера, непостижимая 
дерзость для людей королевскаго флота 

Родригъ, молча, взглянулъ на нее и взглядъ его выражалъ 
недоумЪн!е, для чего она притворяется, что ничего не видить 
и но знаетъ. = .. т 

— Какъ вы думаете, Родригъ, позволить-ли намъ канитант 
высадиться въ первомъь встрфчномъ порт? 

— Мы прозхали уже много портовъ послВ вашей высадки 
на нашъ корабль. 

— Да, можеть быть, но такихъ портовъ, которые ему не- 
обходимо избЪгаль. Но если мы подойдемъ къ такому, куда онъ 
можеть спокойно присталть. 

— Не много такихъ м3отъ существуетъ. 

— Ну, а вь случаф, если мы подойдемъ къ такому мфету? 
у насъ достаточно золота, чтобъ заплатить ему за всЪ хлопоты. 

— Деньги имЪютъ для него мало значения; при первой 
моей просьб онъ даетъ мнЪ пригоршни золота. 

— Ну, въ такомъ случа вы должны быть вполн® доволь- 
ны: небольиия непрятности хорошо вознаграждаются. 

— Н№ть, я предпочеть-бы его добрыя отношешя пфлому 
кораблю золота! —воскликнуль съ жаромъ Родригъ. 

Г-жа Уиллисъ съ удивлевшемъ взглянула на него и зам%- 
тила не только смущене, но краску въ лицЪ и слезы на гла- 
захъ; потомъ ей бросился въ глаза его тоный стань и мища- 
тюрныя ноги, которыя, повидимому, съ трудомъ поддержи- 
вали его. 

— ИЮсть-ли у васъ мать? спросила она. 

— Не знаю, — послФдоваль едва слышный отв®тъ. 

— Довольно,— сказала г-жа Уиллисъ,—можете идти, съ 
этихъ порь намъ будеть прислуживать Кассандра, а въ случа%, 
если вы потребуетесь, я позову васъ въ гонгъ. 

Какъ только Родригъ удалился, послфдоваль легый стукъ 
въ дверь и прежде, чёмъ т-жа Уиллисъ успфла подвлиться 
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своими соображенями съ Гертрудою, на порог каюты пока- 
зался Корсаръ 


ГЛАВА ХХ. 


Дамы приняли своего гостя сдержанно, что вполнВ объ- 
ясняется предыдущимъ ихЪ разговоромъ. Въ лиць Гертруды 
выразилось безпокойство и тревога, но г-жа Уиллись была на 
видъ совершенно спокойна. 

Лицо Корсара было сосредоточено и серьезно; имъ, повиди- 
мому, овладфла какая-то мысль, такъ что войдя онъ даже по- 
забыль извиниться за свой неожиданный приходъ; однако, онъ 
‚скоро оправился и сказалъ: 

— Я знаю, что теперь не время посфщений, но считаю, 
что не исполниль обязанностей радушнаго и внимательнаго 
хозяина, ‘если-бы не пришелъ увЪдомить васъ, что все теперь 
спокойно и что теперь мои люди снова кротки, какь овцы. 

— Нь счасйю нашелся человзкъ, который сумЪлъ тот- 
часъ-же подавить ихъ волнен!е. На васъ и на ваше великоду- 
ине мы только и можемъ разсчитывать, 

— И вь этомь вы не’ ошибетесь; вамъ не угрожаютъ опас- 
ностью возмущеня моего экипажа. 

— НадЪюсь, и никакихъ другихъ не придвидится? 

— Это трудно сказаль; нала, стих1я—безпокойный элементъ 
и никогда не исключаеть возможности разныхъь непредвидЪн- 
ностей. Въ сегодняшнихъ безпорядкахь я и самь н\околько 
виновать; я распустиль своихъ людей, но волнене промчалось, 
какъ вихрь, и теперь снова все спокойно. 

— Я часто видала подобныя сцены на военныхъ судахъ, 
но обыкновенно он являлись результатомъ старой вражды, и 
вспышки кончались благополучно. 

— Да, но частыя волнешя ведуть къ крушеню судна,— 
пробормоталу, сквозь зубы Корсаръ. 

— А Уильдеръ, такъ же-ли, какъ и вы склоненъ къ ми- 
лосердио? съ его стороны это было-бы великодушемъ, такъ 
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какъ возмущене было направлено, главнымъ образомъ, про- 
тивъ него, 

— И вое-таки, какъ вы видзли, у него были и друзья; за- 
мфтили вы двухъ людей, которые съ беззавЪ гной отвагой стали 
на его защиту? 

— Да, это тфмъ удивительно, что онъ въ такое короткое 
время съумЪлъ привязать себЪ такихъ грубых людей. 

— Ну, двадцать слишкомъ лЪфгь не очень-то короткое ^ 
время. Н 

— Какъ двадцать лЪтъ? 

— МнЪ приходилось случайно слышаль ихЪ разговоры, 
очевидно у нихъ есть кажя-то особыя связи, и, в\роятно, эти 
люди не въ первый разъ оказываютъ ему подобную услугу. 

—щ Странный молодой челов\кь, я бы далъ сейчасъ 1000 
неподдВльныхъ королевскихъ гиней, чтобы знать исторю его 
Жизни. 

— Такъ вы его мало знаете?—спросила Гертруда. 

— Кому доступно сердце челов ческое? веЪ намъ незнакомы, 
за исключешемь тфхъ р№фдкихъ преданныхь существъ, кото- 
рыхъ мы знаемъ и понимаемъ, кажется, до самыхъ сокровен- 
ныхЪ изгибовъ ихъ души. 

Корсаръ, видимо, медлилъ со своимъ уходомъ и, подъ ви- 
домъ добродупия, продолжалъ свой визитъ. Опасаясь нЪсколько 
этого человзка, отъ которато он® въ данное время вполнЪ за- 
висВли, и желая свести его на другой разговоръ, г-жа УиллисЪ 
указала на массу разныхъ музыкальныхъ инструментовъ, быв- 
шихъ въ кають. 

— По поводу этихъ мелочей вы желаете судить обо мнЪ? 
можеть быть видъ этого—и Корсаръ указаль на висЪвиий 
крестъ, усВянный брилмантами,—заставить звасъ представить 
меня колзнопреклоненнымъ? 

— Надфюсь, что это изображене внушаетъ вамъ во вся- 
комъ случа почтен1е; бываеть иногда, что человЪкъ въ своей 
гордынЪ пренебрегаетъ этими высокими истинами, №0 люди, 
много испытавиие въ жизни, постоянно относятся съ почтенемъ 
кь вЪрз. 
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— А, впрочемъ, можетъ быть вы желаете слушать музыку, — 
сказаль Корсаръ,—я могу васъ удовлетворить и исполненемъ 
мелоди на гонг},—и онъ три раза удариль въ гонгъ. 

Едва замолкли эти звуки, какъ велёдъ за ними снаружи 
раздались друге, какъ будто каме то невидимые музыканты 
разставлены были предварительно. На лиц Корсара изобра- 
зилось торжество. А звуки лились снаружи и отражались въ 
водф, доносясь какой-то волшебной музыкой. 

— Въ этихь звукахъ слышится” Иташя, — сказаль Кор- 
саръ,—прекрасная, дорогая, опьяняющая страна. Видали-ли 
вы эту страну, богатую воспоминашями и бфдную настоящимъ? 
Можетъь быть, и вы что-нибудь споете?— обратился онъ къ 
Гертрудь и, когда она отказалась, ударить слабо въ гонгъ: 

— Родригь, вы еще не ложитесь спать. 

— Н\ть,—отвфчаль н\жный и слабый голосъ. 

- Онъ родился въ родетвз съ Аполлономъ: у него зам*- 
чалельно душевный голосъ. Родригъ, станьте тамъ, въ дверяхъ, 
и пропойте намъ что-нибудь уодъ музыку. 

Родригь помЪетилея на указанное мото, такъ что тнь 
скрывала его лицо. Музыка проиграла вступлене разъ, другой, 
но пфыя не раздавалось. 

— Н»Ъть, Родригь, намъ одна музыка безь изня непо- 
нятна, дополните ее вашимъ голосомъ. 

Ребенокъ заплъ сильнымъ и полнымъ контральто, дрОАН. 
шимь оть волненя: 

„Тамъ за предфлами морей 
Свобода и любовь— 

И трепетъ пламенныхъ рЪчей 
И пылъ любовныхъ словъ. 
Тамъ—тамъ въ Испании!..“ 

— Довольно Родригъ,— вокричаль съ нетерифнемъ Корсаръ,— 
спойте намъ что-либо изъ ифоенъ, и голосомъ настоящаго мат- 
роса. : 

Родригь замолчаль, и одни звуки музыки продолжали раз- 
даваться. 

— ть, онъ, видно, этихъ ифеень сегодня ить не можеть. 

— Матросскую иЪеню! —вскричалъь Корсаръ, и тотчаеъ же 
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понеслась музыка болфе мажорнаго тона. Корсаръ всталъ, вы- 
прямился и голосомъ, переходящим отъ самыхъ нЪЖныхъ ру- 
ладъ до угрожающахго тона, заплъ: 

„Матросы вздрогнули и взялись за канатъ— 

Не долго якорь имъ поднять на бортъ, 

Потомъ прощай, родная ты страна 

И вы, и этотъ тихй портъ. 

ВездЪ и крикъ, и шумъ,—ребята не робЪй! 

Берись скорЪй за блокъ, тяни скорЪй. 

Воть парусь тотьъ—его волна несетъ, 

СкорЪй, скорЪй за нимъ, друзья, мы поспъшимъ— 

Расправька паруса; девизъ у насъ „впередъ“! 

Догонимъ мы врага-—сразимся смЪло съ нимъ 

Нагнали мы врагА—его мы разобьемъ— 

Все наше-— все себЪ беремъ!“ 


Окончивъ иЪве, Корсаръ попрощался съ дамами и предо- 
ставилъ музыку въ ихъ распоряжене. 


ГЛАВА ХХГУ. 


Спокойно плылъ «Дельфинъ», и это спокойстне придавало 
ему видъ уснувшей хищной птицы. Пл№нницы Корсара внима- 
тельно осматривали м%®етность и по соображенямъ г-жи Уиллинъ 
должны были уже достигнуть западнаго архипелага. Ни наме- 
комъ, ни жестомъ не выказывали он своего подозрная, что 
ихъ везуть не въ тотъ портъ, куда онЪ направлялиеь. Гертруда 
часто плакала, вспоминая своего отца и представляя себ его 
отчаяне и печаль посл в\сти о гибели «Каролины», но она пла- 
кала наединф или только въ присутствйи своей старшей подруги. 
Она избЪгала Уильдера, предполагая, что ошиблась въ немъ, 
но наружно ни въ чемъ не обнаруживала перемфну своего по- 
ведешя, съ другой стороны, и молодой человЪкъ, по примру 
своего начальника, не искалъ общества дамъ. Между тЪмъ ко- 
рабль прошелъ послфдей узый проливъ Антильскихъ острововъ, 
и передъ нимъ развернулся широкй океанъ. Вс лица просв- 
тлфли, съ лица Корсара также исчезла тревога, и онъ принялъ 
прежь!Й беззаботный видъ. Матросы, выражавийе безпокойство 
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и волнеше въ проливахъ, такъ часто посфщаемыхъ крейсерами, 
теперь также успокоились и обнаруживали признаки радости. 
Но совершенно другое чувство питали г-жа Уиллисъ: бли- 
зость земли внушала ей все-таки надежду, что вогрВтится благо- 
праятный поргь, куда и высадять; при видз же необъятной 
шири океана и эта послФдняя надежда у нея пропала; Корсаръ, 
повидимому, тоже сняль маску: вмЪето того, чтобы воспользо- 
ваться свфжимъ вЪтеркомъ, онъ распорядился убрать паруса, и 
лечь въ дрейд». Въ это время къ нему подошла, г-жа Уиллисъ, 
прерывая, посл зародившихся у нея подозрзыЙ, свое долгое 
молчан1е. 

— Я все над\ялась, что вы насъ высадите на одномъ изъ 
острововь его величества. Намъ совфетно такъ долго лишаль 
васъ валией каюты. 

— Не безпокойтесь обо мнЪ— ото безпокойство вполнЪ воз- 
награждается удовольствемь видЪть васъ, —отв®тиль онъ уклон- 
чиво,—а это кто? а, Ридъ! цу что, какъ живете-можете? 

— Прекрасна, валца милость,—я постоянно говорю, что 
трудно найти лучшее судно... 

— Вы, кажется, говорили, — перебила, его г-жа Уиллисъ,-—что 
вы познакомились съ Уильдеромъ 24 года тому назадъ. 

— Я узналъ его 24 года тому назадъ, но въ то время онъ 
не имфль поняття о томь, что значить знакомство, хотя впо- 
слздстви ему не разъ приходилось вспоминать объ этомъ зна- 
комствз. 

— Ну воть, объ этомъ-то вы имъ и разскажите— сказалъ 
Корсаръ. 

— Очень рано познакомился я съ моремъ,—началь Ридъ,— 
мой отецъ опредЪлильъ меня на судно, когда я быль 8-лВтнимъ 
мальчийгкой... 

— Восьми-лЬтнимъ... да Богь ты мой! вФдь вы теперь раз- 
сказываете о себЪ?— перебила его г-жа Уиллисъ, 

— Хотя навЪрно есть и боле интересные предметы для 
разговора, но изъ ифени слова не выкинешь. Постараюсь, одна- 
ко, быть кроткимьъ и выкинуть изъ моего разеказа и моего 
отца, и мать, и цфлую массу подробностей, которыми обыкно- 
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венно разсказчики ни къ селу, ни къ городу пересыпають свою 
рЪ№чь. Много пришлось мнЪф исколесить. Огибаль я и мысъ 
Горнъ, служилъ я и на войн® и получиль столько отличй, что 
могь бы ими заполнить цфлый люкъ. Потомь я встратилея съ 
Гине— этимь чернымь, который видите возится таль у перед- 
няго паруса... 

— Да, да-_такъ значить вы встрфтили негра, ну, а даль- 
ше?— перебиль Корсаръ. 

— Да, мы съ нимъ вотртились и познакомились. Шо чести 
могу сказать, что хотя его шкура не б\афе спины кита, но, 
посл Гарри, не найдется во всемъ мфЪ лучшаго человЪка. 
Хотя мноме и чуждаются чернаго человзка... 

— Н\ть, нЪть, продолжайте только,— сказала У иллист. 

— Илтакъ, мы съ Гине сдфлались товарищами и прмяте- 
лями. Лфть пять посл этого, во время крушешя у береговъ 
западной Индш, Гине былъ у главной мачты, я стоялъ подлЪ 
него на «Прозернинз». Прекрасный былъ ходокъ. Мы наткну- 
лись на контрабандистовъ, взяли судно, и часть команды была 
на него переправлена для доставлевшя его въ портъ. Суденыйко 
было скверное, поднялся уратанъ, и недолго пришлось намъ 
бороться. Воть тогда мы въ первый разъ и подружились съ 
Тине. Наскоро удалось намъ спустить шлюпку, собрать въ нее 
все, что можно было захватить, и мы съ нимъ вдвоемь оста- 
лись среди широкаго океана. Но мы чуяли близость берега и 
неутомимо работали, стараясь всЪми силами отложить, на 
сколько возможно, разлуку души съ твломъ. Уже пЪлый день 
и дв долгихъ ночи плыли мы, терпя во всемъ недостатки и 
безъ отдыха работая, какъ вдругь на разевЪтЪ мы увидали 
корабль, если можно только ‘дать это назване тЬмъ О. 
. нымъ остаткамъ, которые намъ представились. 

— И вы сейчасъ же полЪзли на палубу? 

— Да, и—это не представляло никакого труда. Но что мы 
тамь увидали?— сказать Ридъ, принимая серьезный видъ,—у 
меня и до сего времени при одномъ воспоминани сердце пере- 
вертывается. 

— Что-же, вы застали экипааь въ стралиной нужаВ? 
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— Мы нашли прекрасный корабль въ четыреста тоняъ, но 
въ самомъ ужасномъ положеши: онъ былъ наполненъ водою и 
стоялъ неподвижно, какъ церковь. 

— Корабль былъ покинутъ? 

— Да, сударь. На палубЪ была одна собака; но вдругъ 
мы услышали плачъ, кажъ будто челов ческаго существа... 

— Вы налили ребенка? 

— И ею мать, сударыня. Кь счастью вода не затопила 
ихъ. Но отсутетые воздуха и пищи было ужасно для нихъ. 
Женщина была въ атонш, что же касается ребенка, то мы 
влили ему въ горло нфеколько капель вина. 

— А мать? 

— Она умерла? 

—- Да умерла, и не мудрено: она была при смерти, 
когда попалась въ наши руки... ВекорВ, однако, увидЪвъ, чо 
на корабль больше нечьмъ воспользоваться, ‘и что онъ посте- 
пенно погружается, мы посШинили удалиться и во время: 
только что мы перебрались Ча баркасъ, какь корабль погру- 
зилел на дно. 

— А ребенокъ? бЪдное оставленное дитя?—вскричала, 
старшая дама въ слезахъ. 

— Мы его не оставили, а захватили съ собою вм\стВ съ 
другимъ еще существомь погибающаго судна. Но намъ пред- 
`стояль длинный путь и, къ сожалЪнНо, мы были вдали оть 
мретъ, посфщаемыхь кораблями. Положене было критическое, 
и мы держали совфть-—я и негръ, такь какъ трей члену, 
нашей семьи былъ малый ребенокъ. 

— Гине,—сказаль я ему мы голодны, и необходимо 
пожертвовать, или ребенкомъ или псомъ: съЪвши ребенка, мы 
будемъ достойны твоихъ сородичей канибаловъ, если же мы 
обречемъ въ пищу этого тощаго пса, то поддержимь на н\№ко- 
торое время свой. силы и, можеть быть, спасемъ ребенка. 
Негрь отвЪтиль:—«мой не требуеть пищи, пусть Феть малый 
ребенокъ». Много нослЪ этого иришлоеь намъ голодать, тфмъ 
болЪе, что на насъ лежали еще обязанности заботиться о ре- 
беньВ. 
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— И вы кормили его, несмотря на то, что сами изнемо- 
гали оть голода? 

— Для утолешя нашего апиетита оставалась собачья 
шкура, пища дЪИствительно не гастрономическая, но намъ 
нельзя было много заниматься %дой: надо было работать 
веслами. Наконецъ, когда посл многихъ мытарсетвъь мы при- 
стали къ острову, то силы наши окончательно истощились, и 
мы были легче соломинки. Можете себь представить, какь мы 
накинулись на пищу! 

—- А ребенокъ? 

— Онь чувствоваль себя совефмъ хорошо и эта, как 
объяснили намъ въ послВдетви доктора, «ничуть не отрази- 
лась на его здоровьЪ». 

— Удалось-ли вамъ найти родныхь или друзей ребенка? 

— Относительно этого я могу васъ успокоить: онъ имЪль 
въ насъ своихъ лучшихъ друзей—другихъ же розыековъь мы 
не могли производить, —ни карты, ни бусоля для этого у насъ 
не было. По его словамъ, имя его было Генри, и ясно; онъ 
происходилъ “изъ хорошей фамими. Болфе я ничего ни объ его 
семь}, ни объ его отечествВ не знаю, за исключеншемь развЪ 
того, что такъ какъ онъ товориль по-английски и быль най- 
денъ нами на англскомъ кораблЪ, то есть основане предно- 
латать, что онъ англичанинъ. 

— А не узнали-ли вы названя судна?— сиросиль корсаръ, 
слушавийй разсказъ съ большимъ внимашенъ. 

—щ Относительно этого могу сказать, что въ АфрикЪ, от- 
куда я родомъ, школы предетавляють рздкое явлеше, и кромь 
того я не видЪль, чтобъ этоть корабль носиль свое назваше. 
Но вмЪстз съ другими предметами намъ досталось одно мВдное . 
водро, на которомъ имЗлись знаки въ видф надписи. Потомъ 
въ свободное время я просиль Гене показать на мнЪ№ свое 
искусство татаировки и запечаллЬть на моей рук, при по- 
мощи пороха, надпись, оставшуюся на ведрв. Воть, ваша ми- 
лость, та надпись; посмотрите, какъ она хорошо сохранилась. 

При этомъ Ридь разстегнулъь одежду и показаль свою 
жилистую руку. На ней сохранилась голубовалая надпись до- 
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вольно четкая, хотя буквы, повидимому, были сдфланы неум$- 
лой рукой неграмотнаго челов\ка. На кожЪ ясно видн®лась 
надииеь: «Ковчегь Линнъ-Гавена». 

— Этимъ путемъ явилась у васъ возможность открыть 
родителей ребенка?— сказалъ корсаръ, прочитавъ надпись. 

— Не совс®мъ такъ, валша милость: мы приняли ребенка 
къ тебЪ на «Прозерпину», и напть капитанъ не жальль трудовъ 
для отыскавя слфда корабля «Ковчегь Линнз- -Гавена», но всЪ 
усимя остались тщетными, —никто не олыхаль 0 кораблв съ 
такимь названемъ. м 

—щ Не говориль-ли вамъ ребенокъ чего-либо ‚ относительно 
своихъ родныхъ и близких? 

— Очень мало, онъ не могь ничего намъ объяснить, по- 
тому что самъ ничего не зналь. Мы отказались оть ро- 
зысковъ и занялись ого воспитанйемъ. Морской служоЪ онъ на- 
учился у меня и у негра, а отчасти дошель до этого самъ, 
высшимъ-же наукамь ‘и управленто кораблемъ его обучаль ка- 
питанъ, до того времени, пока мальчикъ самъ воталь на свои 
ноги, 

— Сколько-же времени служилъ онъ въ королевскомъ флот — 
спросилъ корсаръ съ притворнымъ равнодупиемъ. 

- Достаточно, чтобы изучить все, что ему требовалось,- — 
отвфчалъ уклончиво Ридъ. 

— И потомъ онъ быль произведенъ въ офицеры? 

— Не совефмы.. Но что я вижу вдали? Право, кажется 
это или парусъ, или чайка, малпущая крыльями. 

— Парусъ! парусъ!—вокричаль матросъ сверху мачты. 

— Парусъ, парусъ!— подхватили матросы. съ марселей и съ 
палубы. 

Корсаръ .былъ отвлеченъ этимъ крикомъ, и Ридъ поспшно 
удалился съ видомъ человВка, которому этотъ порерывъ не быль 
непрятенъ. 
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ГЛАВА ХХУ, 


Появлен!е паруса въ этомъ мфстЪ, такъ р®дко посЪщаемомъ 
кораблями, привело экипажь въ движен!е. По ихъ разсчетамъ, 
много уже недфль было потеряно на фантастическе и безу- 
спЪшные планы ихъ начальника. Они не были въ силахъ оп\- 
вить случайность, которая помЗшала имь воспользоваться суд- 
номъ «Каролина». Ихъ невфжественные инстинкты не могли 
переварить потери этой богатой добычи. Теперь представлялся. 
случай вознаградить потерю. Корабль идеть имъ на ветрчу, 
въ водахъ, отдаленныхь оть главнаго пути, гдЪ ни на жакую 
постороннюю защиту разсчитываль онъ не можегь и долженъ 
отдатьея въ ихь руки. Общее возбуждене отразилось и на, лиц\ 
корсара. Онъ сознавалъ, что экипажь тятотилея бездЬйствемтъ, 
и что для матросовъ нужна работа, соединенная съ опасностью 
и сь выгодой. 

Эти обстоятельства давали ему возможность проявлешемъ 
своего мужества, распорядительности и знамя дфла установить 
свой авторитеть на долгое время. Все было въ молчани, во 
слфдили за приближающимся кораблемъ. День быль ясный, 
дулъ свфяйй вЪтерокъ, и море почти не волновалось. › 

— Это кораблы--—сказаль корсаръ, опуская свою трубу, 
послф внимательнаго осмотра. 

— Да, это корабль!-—повториль генералъ, на спокойномъ 
лиц котораго съ трудомь можно было замЪфтить скрываемое 
имъ удовольствие. 

— Да, это корабль, вполн№ оснащенный, — замЪтиль третй, 
опуская трубу. 

— Видно по оснастк%, что этотъ корабль долженъ везти 
цфнный грузъ. А ваше мне, Уильдеръ? 

— Большое высокобортное судно,—отвфчаль авантюристъ, 
который, хотя и молчалъ, но все время наблюдать вмфотв’ съ 
остальными.—Если моя труба меня не обманываетъ, 10... 

-— Что такое? 

— Я вижу его подилывающимь къ намъ съ носа. 
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— Ия тоже, это большой корабль, который плыветъ подъ 
боковымъ вЪтромъ и быстро направляется сюда. Онъ перем%- 
нилъ паруса минутъ 5 тому назадъ. 

— Я это тоже замЪтилъь, но... 

— Но что-же? Н»№ть сомнзня, что онъ держитъ на, сфверо- 
востовъ и, очевидно, хочеть насъ освободить отъ труда его 
пресл®доваль. Что вы думаете объ этомъ суднЪ, генералъ? 

— Видъ у него совсфмъ не воинственный. 

— Не замЪчаете-ли вы сигналовь на судн?—епросилъ 
Уильдеръ съ тревожнымъ видомъ. 

— Трудно еебЪ представить, чтобы онъ насъ замфтилъ: мы 
идемъ только на нижнихъ парусахъ. 

Относительно сигналовь вышелъ споръ: одни ихъ замчали, 
друме не видФли. 

— У насъ оть долгато наблюденя глаза утомились, — ска- 
залъ капитань:—надо вызваль свЪжаго человЪка. Подите сюда, — 
обратился онъ къ человЪку, работавшему на корм®.—Что вы 
видите, какой это парусъ тамъ вдали? 

ЧеловЪкъ, къ которому обратились, оказался Сцишонъ. Снявъ 
изъ уваженя къ старшему свою шапку и положивъ ее на па- 
лубу, онъ взяль одной рукой трубку, а другой закрыль евобод- 
ный глазъ. Направивъ трубу, онъ тотчасъ опустилъ ее и съ 
изумлентемъ взглянуль на Уильдера. 

— Видали вы парусъ?—спросилъ корсаръ. 

— Я вижу его простымъ глазомъ. 

— Но что вы видали черезъ трубу, корабль? 

— Да, это вЪрно, но куда онъ направляется? 

— На нашь корабль. 

— И это в№рно. Но выкинулъ-ли онъ сигналы? 

— У него три новыхъ брамселя. 

— Да, это способствуеть его ходу; но замЪтили ли вы его 
флагь? 

—- У него вовсе нЪтъ флага. 

— Да, я такъ и думаль, можете идти. Впрочемъ, подож- 
дите: какихь размЗровъ этоть корабль? 

— Семьсотъ пятьдесять тоннъ. 

КРАСНЫЙ КОРСАРЪ, 13 
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— Однако, ванть негръ, господинъ Уильдеръ, обладаетъ 
способностью опредфлять размвры еле видимаго корабля съ 
точностью аптекарскаго вфса. 

— Извините пожалуйста, ему его глупость. 

— 'Глуность?новториль корсаръ, переводя свой взглядъ 
съ одного’ на другого и на нредметь ихъ наблюдевя:-—нЪтъ, 
этоть челов къ, повидимому, ничуть не сомнЪвается въ вЪр- 
ности своего ‘наблюдешя. Такъ вы думаете, что это судно 
имфетъ точно такой разм®ръ, какъ вы опредфляете? 

Сцанюнъ глядЪль поперем®нно на своего новато началь- 
ника и прежняго тосподина и на время потеряль совефмъ 
способность р№чи. Но это неопредфленное состоянме продолжа- 
лось одно мгновене, и лицо его вдругь приняло ид1отекое вы- 
раженуе. 

—- Я васъ спрашиваю, увзрены-ли вы, что не ошибаетесь 
даже на н\еколько тоннъ въ опредЗленши размЗра корабля? 

— Размфры его какъ вы прикажете. 

— Я думаю зысячу тонну. 

— Да тысячу тоннъ. 

— А оможетъ быть триста тоннъ? 

— Да, триста тоннъ. 

— Можеть быть это бригъ? 

— Да, бригъ. 

— Позовите ко мнЪ Рида. 

— Бесфда съ вашими товарищами, господинъ Уильдеръ, 
очонь поучительна, и я стараюсь ею воспользоваться. 

Уильдеръ прикусилъ губы, и на лицахъ остальныхъ выра- 
зилось недоум®н1е, но они давно привыкли къ вонышкамь 
своего командира и Уильдеръ постерегся возражать не во время. | 

Въ это время показался старый матросъ, и Корсаръ прер- 
валь снова молчане. 

— Можетъь быть вы сомнЪваетесь, что передъ нами па- 
русъ?— продолжаль допрашивать корсаръ. 

—= Да, является сомн®не,—отвфчаль упрямо негръ. 

— Слышите, что говорить вапеь праятель, господинъ Ридъ, 
онъ предполагаеть, что это не парусь передъ нами. 


Ридъ не нмфлъ основамя скрывать своего удивленя и 
спросилъ негра съ презрзвемъ: 

— Чмь же вамъ оэтоть предмегь представляется? Цер- 
ковью— что-ли? 

— Да, я думаю, что церковь, —согласилея послдний. 

— Чорть возьми! черномазый идють! Хотя, ваша, милость, 
У нихъ Африка не изобилуеть церквами, но спутать матчу 
колокольней для моряка... н®ть, Сцишонъ, если у васъ нЪгь 
собственнаго самолюйя и уваженя къ вашимъ друзьямъ, то 
его то милости еказжите... 

— Довольно! прервалъ корсаръ,—возьмите вы трубу и 
скажите валие мн®н!е о корабл%. 

Ридъ съ почтеншемъ поклонился, взялъ трубу и долго вни- 
мательно разематриваль предметь; потомъ глубоко задумался, 
какъ будто собираясь со всфми своими мыслями ‘для отвЪта, 
и только табачная жвачка переходила у него съ одной ето- 
роны рта на другую. Повидимому, онъ дВлалъ большое умствен- 
ное усиле, соображая что-то. 

— Я ожидаю вашего отвЪта,-—повторилъ начальникъ, счи- 
тая, что уже прошло достаточно времени для выраженя сво- 
его мнЪвя. : 

— Я просилъ-бы вашу милость, если. это не затруднить 
васъ, сказать мн, какое сегодня число и какой день н недёли? 

Онъ тотчасъ-же получиль отвЪть. ии 

— Мы выфхали при Зюдъ-эств, къ ночи началь дуть 
Нордъ-вэсть и дуль такъ цфлую недВлю, потомъ насъ потре- 
палъ денекъ штормъ, а нслЪдъ за этимъ, когда мы достигли 
этихъ водъ, море все время оставалось спокойно какь пьяница 
передъ бутылкой водки. 

На этомъ мЪстВ матросъ замолчалъ, продолжая Е 
вать табакъ. 

— Но что вы думаете объ этомъ корабл?—спросилъ кор- 
саръ съ нЪкоторымъ нетеринемъ. 

— Что передъ нами корабль, а не церковь, въ этомъ нВть 
сомнЪшя,—отвзчаль Ридъ положительнымъ тономъ. 

— Пускаеть-ли онъ по вЪтру сигналы? 


` 
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— Можеть быть онъ и переговаривается при помощи па- 
русовъ, Ридъ этого не знаетъ, и видать только три брамселя. 

— А вы какъ думаете, Уильдеръ? не видно-ли между па- 
русами чего-либо болВе темнаго? : 

— ДЪйствительно, тамъ видно что-то, что я приняль было 
за болфе свтлую парусину, но не игра-ли это солнечныхъ лу- 
«ей на парусахъ? 

— Вьъ такомъ случа наеъ, значить, еще не открыли, и 
мы можемъ ожидать, спокойно побовин: за нимъ и ивучая его 
во воЪхъ подробностяхъ. 

` Корсаръ сказалъ это не то серьезно, не то въ саркастиче- 
скомъ тонЪ, потомъ отпустиль матросовъ и обратилея къ стоя- 
щимъ около него въ молчани офицерамъ: 

— Господа, время отдыха прошло и судьба посылаеть намъ 
случай показать свою храбрость. Я не берусь опредЪлить точно 
водоизмВщеше этого судна въ семь соть четырнадцаль тонну, 
но вижу, какъ и всямй опытный морякъ, что расположене рей, 
съ сильной парусностью, и оснастка указывалотгь, что намъ при- 
ходитея имЪть дфло, съ военнымъ судномъ. Веф-ли со мно! 
согласны? Валие мн®ые, господинъ Уильдеръ? 

— Ничего возразить не могу и вполнВ согласенъ съ ва- 
шимъ мн‚вемъ,—отвЪчалъ Уильдеръ. 

Лицо Корсара прояснилось. 

— Такъь вы думаете, что это—корабль королевекато флота? 
Мн} нравится валиь прямой отвЪгь. Теперь другой вопросъ: 
нападаль-ли намъ на него или н®ть? 

Вопроеъ быль не изъ легкихъ, и офицеры молчали, пере- 
глядываяеь между собой. Наконець ихъ начальникъ повернулъ 
вопросъ другимь образомъ. 

— Что же вы то молчите, генераль? Вы человЪкъ опыт- 
ный и вопрось этоть касается прямо васъ: вотупать-ли намъ 
въ битву или же развернуть паруса и удирать? 

— Мои люди не умфють отступать, доставьте имъ случай, 
и они покажуть себя. 

—- Но для чего намъ рисковать безъ нужды своею шкурою? 

— Это испанское судно, а испанцы часто посылаютъ воен- 
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ныя суда для прикрытя судовъ, везущихь цфнности, — зам\- 
тилъ одинъ изъ офицеровъ, не любивиий безполезнало риска 
безъ добычи, — посмотримъ, если корабль оть нашего вызова 
откажется, то значить онъ боится потерять богатый  грузЪъ, въ 
противномъь же случаЪ онъ будеть храбръ, какъ храбры бы- 
ваютъ люди, которымь нечего терять. 

— Ваше мнЪне, Бригъ, имфеть основане, и мы не упу- 
стимъ его изъ вида. Теперь по мостам, осмотрите ружья и 
пушки, но не возбуждайте внимая экипажа: бой еще ‘не р- 
шенъ и, въ случаЪ уклонешя оть сражешя, не давайте повода 
думать, что мы отступаемъ отъ разъ принятаго рёшеня. 

-ВсВ. разошлись по м\®стамъ, хотфль удалиться и Уильдеръ 
но командиръ удержаль его. 

— Скучали мы въ бездЪйстви, господинъ Уильдеръ, и т6- 
перь, кажется, является разнообразе. Все можеть случиться, 
но я васъ умфлъ узнать и увзренъ, что если по волв судебъ 
меня не станеть, то ‘вы съ честью замфните меня. 

— Постаралось сдФлаль все возможное, чтобы въ случаЪ 
такого несчастя, ваше дов ре оправдалось. 

— Я вамъ взрю. Однако, ваши молодцы обладають острымъ 
зрынемъ, они первые опредфлили корабль. 

— Кь этому привыкають при ихъ занятяхъ. Боле же 
точное опредфлеше, что это военное судно, сдфлали вы сами. 

— Но семьсоть пятьдесять тоннъ, сказанныя съ такою ув*- 
ренноетью негромъ? 

`— Одна его глупость ОВО наобумъ. 
‚ — Вы правы, но взгляните на корабль, какого онъ дер- 
жится направлен1я? 

Уильдерь внимательно наблюдаль въ трубу нЪкоторое время 
за ходомъ корабля, потомъ взглянуть на командира и, замфтивъ 
нпедов®рчивый взглядъ послВдняго, Е ль, сжаль зубы и 
Молча, 

— Ну что же корабль? — сиросиль Корсаръ, подчеркивая 
елова. 

— Онъ увеличиль свою паруспость и черезь нфеколько ми- 
нутъ мы его увидимъ всего. 
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— Это прекрасный ходокъ, онъ направляется прямо на, насъ. 

— Не думаю, его корма отклоняетея къ востоку. 

-— Вфрно, ваша правда,—продолжаль Корсаръ, направивъ 
трубу на корабль.—Насъ еще не замЪтили. Скорфе убраль пе- 
реднй игтанговый парусъ. Пусть они попробують разгляд®ть наши 
толыя мачты на этомъ разстояни. Мы готовы и кь битвЗ, и 
къ отступлению, — замтиль Корсаръ, наблюдая за приготовле- 
1йями, которыя дзлались офицерами.— Признаюсь вамъ, Уиль- 
деръ, что мн доставляеть внутреннее ‘удовольств!е встр№ча съ 
этимъ кораблемъь подъ великобританскимь флагомъ. Можеть 
быть онъ окажется намъ не по силамъ, но я отступать не на- 
м®ренъ. Но представьте себЪ, съ какимъ удовольстнемъ можно 
было бы потопить этоть флотъ. 

— Я думаю, что люди нашей професеи предоставляютъ 
почести дуракамъ и предпочитають золото желфзу. 

— Такь вообще о наеъ думаютъ, но я лично, предпочи- 
талъ бы нанести ударъ гордости короля Георга, чЪмъ восполь- 
зоваться его сокровищами. Правъ-ли я, генералъ?—прибавилъ 
онъ, замЪтивъ приближене послЗдняго,—правъ-ли я въ томъ, 
что и пятно, и доблестно помфряться силами съ кораблемъ 
его королевскаго величества? 

— Мы деремся для славы, при первомъ сигнал, я къ 
зашимъ услугам... 

— Что 910 значить?! Ито распустиль брамсель?—и лицо 
Корсара сдЪлалось страшным. Вниман вофуъ обратилоеь на 
мачту. Тамъ на реяхъ сидфль Ридъ, а указанный парусъ тре- 
нался по в№тру. Шумъ, производимый парусомъ, вЗроятно и по- 
мшаль ему услышать слова капитана. 

Лицо матроса выражало полнЪфйшее ‘спокойствие и доволь- 
тво, изъ котораго его вывель грозный окликъ командира: 


— По чьему приказано вы распустили парусъ?—спросиль . 


Корсаръ. 

— По требованю вЪтра, главнаго распорядителя судебъ 
на морз. 

— Ве наверхуъ; сейчасъ-же снять парусъ и стащить внизъ 
этого дурака, осмфлившагося преступить мэн приказав! 
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Н\еколько матросовъь бросились наверхъ, парусъ былъ со- 
бранъ. Лицо Корсара было мрачно и даже ужасно. Уильдертъ 
никогда не видалъ его въ такомъ состоянш и, боясь за участь 
своего товарища, приготовилея придти къ нему на помощь. 

— Что это значигъ, какъ вы смфли распустить парусъ без 
моего приказаня? 

— Я поторопилея и вижу, что заслуживаю наказавя. 

— Да, правда, и вы получите его: отвести его въ трюмъ 
и дать ему 20 ударов! ^ 

— Ну, это ие первое знакомство съ плеткой... 

— Позвольте вступиться за виновнаго! —- сказалъ Уиль- 
деръ. — Онъ часто ошибается, но у него всегда добрыя на- 
мреня. ; 

— Не защищайте, г. Гарри!—сказаль Ричардъ съ особымъ 
выраженемъ,—парусъ былъ, распущенъ, отрицать этого нельзя 
и спина Рида должна выдержать свое наказанте. 

— Я прошу васъ простить его, я ручаюсь, что это будеть 
посл®днимъ его ослушашемъ. 

— Хорошо, забудемъ это дфло,—сказаль Корсаръ, съ уси- 
мемъ подавляя свой гнЪфвъ,—я не хочу въ такой моменть на- 
рушаль напиши добрыя отношеня, но долженъ обратить валио 
вниман1е на ту опасность, которую можеть намъ принести по- 
добная небрежность. Дайте мнЪ трубу, я взгляну, ускольз- 
нула-ли отъ вниманы налиего противника эта болтавшаяся 
трянка? 

Ричардъ съ торжествомъь взглянуль на Уильдера, но по- 
саде тотчасъ удалиль его знакомъ. 


й ГЛАВА ХХУТ. 


Отдаленный парусъ все болфе и болфе приближалея. Сна- 
чала онъ представлялся въ видф чайки, порхаюний надъ вол- 
нами, но постепенно онъ увеличивалея и теперь казалея пира- 
мидой, состоящей изъ парусовъ и снастей. Корсаръ передаль 
У ильдеру трубу. 
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— Посмотрите, и вы увидите, что небрежность валего ма- 
троса насъ выдала. 

Но въ тон командира скорфе выражалось сожалн1е, чмъ 
упрекъ, и когда Уильдеръ хотвль было произнести н\еколько 


словъ въ оправдане этой небрежности, Корсаръ дружески пре-. 


рвалъ его, зам тивъ, что съ дфломъ этимъ уже покончено. 

— Противникъь налиъ насторожз, онъ иеремЪнилъ куреъ 
и идеть прямо на насъ. Пусть приблизится, мы увидимъ его 
вооружене и рфшимъ, какой разговоръ съ нимъ вести. 

— Если позволить ему приблизиться, то можеть быть намъ 
уже трудно будетъ избЪжаль встрЪчи съ нимъ. . 

— Лельфинъ хоропий ходокъ и найти равнаго ему трудно. 

— Не знаю, но нашьъ противникъ приближается быстро и 
есть осноганю думать, что въ быстротВ онъ не уступаеть Дель- 
фину. Мн рфдко приходилось замЪчать, чтобы судно такъ 
быстро увеличивалось при приближени. 

Уильдеръ говориль съ жаромъ; Корсаръ внимательно смо- 
тр№лъ на него и затЪмъ спробилъ: 

— Вы знаете это судно? 


— Да, знаю. И если не ошибаюсь, оно не по силамъ для. 


Дельфина. Я увфренъ, что оно не иметь на борту соблазни- 
тельнато для наеъ груза. 
— Его разм®ры? 
— Негръ сказалъ уже вамъ ихъ. 
— Ваши люди также его узналютъ? 
— Трудно ошибиться старому моряку въ расположени па- 
русовъ, между которыми онъ провелъ мфсяцы и даже годы. 
— Лавно-ли вы оетавили то судно? 
— Одновременно съ моимъ прибыемъ къ вамъ сюда. 
Корсарь на нЪкоторое время задумался. Уильдоръь не ире- 
рываль его, и на лиц его отракалось нЪкоторое безнокойство. 
— Сколько на немь пушекз?—спросилъ Корсаръ рЪ№зко. 
— Вь четыре раза больше, чёмъ на Дельфин». 
—- Ето обшивка? 
— Толие налией и судно болыше нашего. 
— Это судно короля? : 
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— Да, короля. 

— Оно перемфнитъ своего хозяина: оно будетъ моимтъ. 

Уильдеръ поклонился и отвфчалъ недовЪрчивой улыбкой: 

— Вы сомнЪваетесь?—сказаль Корсаръ, —имфетъ-ли налиъ 
противникъ такихъ людей, какъ наши, тотовыхьъ головы ело- 
жить по первому приказано? 

Экипажь Дельфина былъ составленъ человкомъ, хорошо 
знающимь и людей, и характеръ морской службы. 

Въ составъ его входили моряки почти воЪхъ налий, управ- 
ляемые челов®комъ, авторитету которато они подчинялись безъ 
разсуждешя. Они представляли дЪйствительно непреодолимую 
силу. Даже новички вфрили вЪ своего командира и никогда не 
сомнЪвались въ успЪхЗ. 

— Вы не. принимаете въ разсчеть нашихъ людей, сказалъ 
корсаръ; воть датчанин, такой-же крбший и тяжелый, какь 
пушка, около которой я его сейчасъ поставлю. Вы можете р\- 
заль, рубить его, и онъ не отступить, какъ и его оруде. Около 
него русскй и шведъ, таме же какъ и онъ, и будутъ состав- 
лять съ нимъ одно ц\лое. Далфе стоить коротюй, атлетическаго 
сложешя морякъ изъ Ганзейскихъ городовъ. Ему бол№е нра- 
вится налиа свобода, и скорЪе вов Ганзейске города погибнуть, 
чЬмь онъ оставить свой постъ. Тамь стоять 2 англичанина. 
Хотя я не люблю ихъ отечества, но трудно найти болфе на- 
дежныхь людей, кормите ихъ хорошо, бейте почаще и вы не 
найдете болфе пригодныхь людей. Далфе стоить человЪ къ, ско- 
р\е похолай на монаха, и дЪйетвительно онъ раныше занимался 
пронов®фдью, но потомь предпочель хорошую шицу и вино, и 
жажда богатетвъь одолЪла его. 

— А каковъь онъ въ битв? 

— За деньги онъ будеть служить Марсу и человЪкъ онъ 
смышленный. А воть далфе этоть отличается своею исполни- 
тельностью. Разъ во время вфтра я велЪль ему перерубить ка- 
нал"ь. Онъ исполнилъь это приказане, но по неосторожности. 
стоялъ нередъ каналомь и его отбросило въ море. Теперь онъ 
хвалится своею осторожностью и гояорить, что больше ужъ не 
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оплошаетъ. Я увфренъ, что и теперь этотъ корабль въ его гла- 
захь удваивается. 

—щ Значитъ, онъ трусъ, и будетъ думать о бЪгетвЪ? 

— Напротивъ, онъ увидфлъ спасеше свое въ побфдф и 
поскорфе постарастся сшибить ненавистныя ему мачты. Сл}- 
дующй тамъ танцоръ, видите, съ какимъ жаромъ онъ говоритъ, 
и какъ руки и ноги все время у него ходять? Онъ доброду- 
шенъ на видъ, но при случа безъ угрызешя совЪети перер- 
жеть вамъ горло. Странное соединене добродупия съ жесто- 
костью. Я его пущу на абордажь. Я увфренъ, тамъ руки у него 
разойдутся. . 

—— А 910, кто тамъ далфе снимаеть свою одежду?—спро- 
силъ Уильдеръ. 

— Это голландецъ; онъ отличается экономей: по его мн*- 
о, передъ смертью не стоить одфвать новой одежды. Около 
иего гасконецъ притотовляется къ битв. Они 0ба предетав- 
ляютъ противоположности. Если-бы они сцфиились, то въ пер- 
вой схваткЗ легко могъ-бы побЪдить французъ, но при первой 
же неудачЪ побФда осталась-бы за голландцемъ. 

Корсаръ говорилъ, все время улыбаясь жестокой улыбкой, и 
горечь слышалаеь въ его словахъ. 

— А эти два коренастыс матроса, которые съ такимъ вни- 
манемъ разсматриваютъ приближающатося непрятеля? 

— Это люди очень непостояннаго характера: они на поло- 
вину только освоились съ нашимъ разбойничеимъ промысломъ 
и въ глубин® души не совеЪмь согласны съ нашими поступ- 
ками. 

— Повидимому, они держался того мн®вйя, что неблагора- 
зумно позволять кораблю приближаться. 

— Ла, они народъ разсчетгливый, и я не удивляюсь, если 
_они уже замтили, что нешиятель иметь преимущества, передь 
нами по числу пушекъ. Они обладають необыкновеннымь зр\- 
шемъ, но они также крики и сильны; обладалоть толковой 
головой и сумВютъь изъ этого своего преимущества извлечь 
выгоду. 

— Вы думаете, что они недостаточны храбры? 
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— Ну, я не посовзтовалъ-бы никому стать имъ поперект, 
дороги. У нихъ умъ неподвижный, языкъ не боймй, но того, 
что втемячпится въ ихъ голову, не выбьешь и коломъ. Нели 
имъ взбредетъ въ голову сражаться, то ихъ пушки дадутъ себя 
знать, въ противномъ-же случаз придется пожалЪ№ть порохть, 
который они потратятъ. Однако, мы теряемъ на болтовню 
время, пора приступить къ серьезной работЪ, господинъ Уиль 
деръ, мы покажемъ имъ наши паруса. и: 

Лицо корсара преобразилось, и онъ направился по палубЪ, 
а лейтенантъ началъ отдавать соотвфтотвенныя распоряжешл. 
Найтингаль передавалъь приказашя своимъ рёзкимъ  голосомт: 
«давай всЪ паруса»! 

До этого времени люди экипажа держали себя разнымъ 0б- 
разомъ: одни выражали радость, ожидая богатой добычи, друме, 
зная лучше своего командира, не считали еще нападеше р\- 
шеннымъ; нЪкоторые, боле осмотрительные, покачивали голо- 
вами по м8рВ приближеня. корабля и взвфшивали опасность 
положеня. Но опытъ уб}дилъ всЪхъ, что командиръ ихъ знает, 
что дЪлаетъ, и всегда, кахъ будто чудомъ, имЪфеть воз св\- 
дня о неприятель, и потому во съ довзрмемъ ожидали его 
рЪшеня. 

При первой командЪ всз лица оживились и вов съ радо- 
стью быстро исполняли распоряженя. 

Уильдеръ быстро отдавалъ одно приказане за другимт, 
онъ былъ празой рукой командира и теперь имфль исполни- 
тельную власть. 

Въ одинъ моменть голыя мачты покрылись бфлоснфжными 
парусами, и корабль закачался, ожидая, какое ему дадутъ на- 
правлен!е. Все было готово, и Уильдеръ направился къ корм\Ъ, 
гд№ засталь корсара, наблюдающаго непрятеля. оказался 
уже` желтоватый остовъ судна съ его бортами, установленными 
пушками. 

Госпожа Уиллиеъ съ Гертрудой стояли около него въ раз- 
мышлени и наблюдали за всЪмъ окружающимъ. 

— Мы тотовы,— сказаль Уильдеръ,—и ожидаемъ только 
указашя направлевя. 


-—. 904 — 


Корсаръ вздрогнулъ, приблизился къ лейтенанту и, устре- 
мивъ на него свой взглядъ, спросилъ: 

-— ВполнЪ-ли вы ув®рены, что узнали судно? 

—- Ла, для меня въ этомъ не можеть быть никакого’ со- 
мнЪня. 

— Это корабль королевскаго флота!-—сказала гувернантка. 

—— Да, я это уже сказалъ. 

— Ну, Уильдеръ, попробуемъ его ходъ; уменьшите нижн!е 
паруса и разверните переднте. : 

Молодой морякъ поклонился и пошелъ исполнять приказа- 
не. При команд», голось Уильдера н%еколько дрожалъ, чего 
никогда не случалось съ командиромъ, и ‘это не ускользнуло 
отъ вниманя старыхъ моряковъ. Т№мь не мен\е все было не- 
медленно исполнено. Паруса надулись, неподвижный до того вре- 
мени остовь пришелъ въ движене, и скоро корабль развиль весь 
полный ходъ. Соревновалйе двухь судовъ возбуждало сильный 
интересъ. Непраятель быль въ полулье, кахъ разъ подъ в\т- 
ромъ. БолЪе внимательный осмотръ не оставлялъ ни малЪИ- 
шаго сомнЪня относительно силы и вида судна. Солнце яр- 
кимъ свЪтомъ освфщало палубу, и тЪнь отъ парусовъ ложилась 
вдали на море съ противоположной стороны. При номощи трубы 
можно было уже проникнуть внутрь судна и слфдить за дви- 
жешемъ на немъ: видно было нфоколько разсфянныхъ человЪ- 
ческихъ фигуръ въ разныхь мфотахь между оснасткою, но 
все было спокойно, видЪнъ былъ порядокъ и строгая дис- 
циплина. 

Какъ только Дельфинъ пришелъ въ движене и вода около 
него запфнилась, Корсаръ подозваль Уильдера къ 060Ъ на 
корму. Н»которое время взглядъ его былъ устремленъ на не- 
приятельскй корабль, какъь будто въ послёдн! разь измбрилъ 
его силу. 

— Господинъ Уильдеръ, —сказалъ командиръ тономъ чело- 
вЪка, разъяснившаго свои недоразумя:—я не въ первый 
разъ вижу этотъ корабль. 

— Весьма понятно: онъ исколесилъ почти вс воды Атлан- 
тичаокаго океана. 
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— Да и не въ первый разъ мы съ нимъ вотрчаемся. 
Небольшая перемФна окраски не дфлаеть еще большой раз- 
ницы, и я увфренъ, что узнаю его по расположеню мачту. 

— Да, эти мачты стоять наклонн%е обыкновеннаго. 

— Это удивительно. Долго вы служили на немъ? 

— Н\№сколько лЬтъ. 

— Ивы его оставили... 

— Передъ’ переходомъ къ вамъ. 

— Скажите, они обращались съ вами презритильно, не 
переваривали валиего американскаго происхожденя? 

— Оттого-то я его и оставилъ. 

— Вы еще были на немь во время Мартовскаго равно- 
денствя? 

Уильдеръ утвердительно кивнулъ головой. 

— Я такъ и думалъ. Вы сражались съ иностраннымъ суд- 
номь вь бурю? ВЪтеръ, волны и люди— весе тогда участво- 
вало въ битв». 

— Да, помню. Мы васъ узнали и думали, что пришелъ 
вамъ послфдюй часъ. 

— Люблю васъ за откровенность. Мы храбро дрались; это 
должно только упрочить нашу дружбу. Я болЪе ни о чемъ васъ 
не распрашиваю; дружба моя не покупается измЪной, вы те- 
перь подъ моимъ флагомъ и этого довольно. 

— Какой валиъ флагъ?—спросилъ сзади‘ нЪжный  голосъ. 

Корсаръ быстро обернулся и встр тилъ испытываюций взглядь 
старшей дамы. Разныя выражения промелькнули на его лиц 
и смВнились  выражешемъ изысканной вЪжливости, которое онъ 
всегда принималъь по отношеню къ своимь плнникамъ. 

— Оказывается, женщин® приходится указывать морякамъ 
на ихъ обязанность. Мы поступили противь правиль вЪжли- 
вости, не показавъ до сего времени нашего флага кораблю. Поды- 
мите его, Уильдеръ, чтобы не отступить отъ морекихъ обычаевъ. 

— Но и намъ противникъ не вывЪшиваеть флага. 

— Все равно, покажемъ ему примЪръ. 

Уильдеръь открылъ шкафъ, наполненный цфлой массой фла- 
говъ и остановилея въ недоумнш, который изъ нихъ выбраль. 
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— Подъ какимъ флагомъ желаете вы идти? 

— Берите толландеюй: командиръ такого прекраснаго 
судна долженъ знать вс отлия напональныхь цвЪзтовъ. 

Уильдеръ подозвалъ матроса, и тотчасъ-же нидерландокмй 
флагъь взвился надъ Дельфиномъ. Оба офицера наблюдали со 
вниманемъ, какъ это будеть принято на непрятельскомъ ко- 
раблф, но никагого отвЗта не посл»довало. 

— Они, очевидно, замфчають, что наше судно не нидер- 
ландское по конструкщи. Не узнають ли они насъ? спросилъ 
Корсаръ, устремляя вопросительный взглядъ на’ У ильдера. 

— Ме думаю: Дельфинъ такъ часто м}няетъ свои цвЪта, 
что даже и друзьямъ не легко его узнать. 

— Этогь корабль желаеть что-либо по изящн»е, —сказалъ 
съ улыбкою Корсаръ.—Попробуемъ португальеяй флагъ, не- 
тронутъ-ли его бразильске брилманты? 

Первый флагь быль спущенъ и вмфсто него развер- 
нулся флагь Португами. Но неплятель, не обраацая внимания, 
продолжалъ‘ свой путь, захватывая все болфе вфтра и прибли- 
жаясь къ ихъ кораблю. 

— Ну, теперь бфлый флагы 

Уильдерь исполнилъ приказане, и флагь Франщи заколе- 
балея въ воздух». Въ то же время на корабль непраятеля 
взвился огромный флатгъ, и раздалея пушечный выстр®лъ. 

— Воть дружба двухъ наш, сказалъ съ упрекомъ Корсаръ: 
къ голландскому и Португальскому цв?Ъту они отнеслись равно- 
душно, но при бЪломъ цв®тЬ ихъ союзника Франщи желчь у 
нихъ разлилась. Пускай полюбуются немного, а потомъ мы по- 

`кажемъ имъ и еще кое-что. 

Повидимому, послЪдюй флагъ, поднятый на ДельфинЪ, 
вывелъь изъ себя непрятеля, какъ красный цвЪть быка на 
аренЪ. На кораблЪ распустили даже малые паруса и старались 
ускорить его ходъ. Оба судна шли на всфхь парусахъ и трудно 
было рмнить, за кзмъ было преимущество. 

— Корабль ихъ разозкаетъ воду съ быстротой ласточки, 
замЪтилъ начальникь лейтенанту, съ трудомъ скрывавшему 
свое все увеличивавшееся безпокойство. 
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— Я думаю, и. чайка его не перегонитъ. Не слишкомъ-ли 
близко мы его къ себЪ подпускаемъ—какая намъ нужда м}- 
ряться съ нимъ силами? 

Корсаръ поглядфль подозрительно на лейтенанта и сказал: 

— Пусть онъ обладаеть стремительностью орла, онъ наст 
не обгонигь. Чего вы опасаетесь? королевскй корабль еще вл 
милВ отъ насъ. 

— Я знаю его силы, и у насъ нЪтъ шансовъ на успфхъ 
въ этомъ неравномъ б0Ъ. Капитанъ Гейдегерь, повЪзрьте мн\, 
мы не можемъ выдержать его’ напора. Если мы сейчасъ-же не 
воспользуемся разстоямемъ, то намъ не удастся отъ него уйти; 
и теперь можеть быть уже поздно. 

— Ваше мнЪше слишкомъ преувеличено. Не въ первый 
разъ мнЪ приходится видфть королевомй флагь близъ себя, и 
тЪмъ не менфе, кахь видите, я сохранилъ свое судно до сихъ 
поръ. 

— Слушайте, барабанный бой, это приготовляютъ пушки... 

Корсаръ прислушался и услышаль бой барабана, означаю- 
щи на военныхъ судахъ призывъ экипажа на м®ота. Оглядфвь 
кругомъ все внимательнымь взглядомъ, Корсаръ спокойно ска- 
залЪъ: 

— Мы сдфлаемь то же. Уильдеръ, отдайте распоряжение! 

Ло этого времени люди экипажа исполняли свои обыкно- 
венныя обязанности и съ любопытетвомъ наблюдали за судномъ, 
которое на нихъ наступало, и только безпрерывный подавлен- 
ный шепотъ голосовь говориль объ ихъ напряжении. 

При первомъ звук барабана вс поспино размфстились 
по м\стамъ, и волфдъ за этимъ, какъ всегда бываеть въ по- 
добныхъ случаяхъ, наступило мертвое молчане. Только офи- 
церы обнаруживали жизнь и сифшили за приказавями, да 
военные снаряды, вынутые изъ матазина, указывали на при- 
готовлешя къ чему-то особенному. 

Корсаръь исчезь и снова появился на корм®, одфтый для 
битвы. Онъ внимательно слФдилъ за противникомъ. Вов взоры 
обратились на него, стараясь прочитать его мысли. Онъ оста- 
вилъ морскую фуражку и волосы его развЪвались по вЪтру, 
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мЪдная каска стояла у него въ ногахъ; знавийе его хорошо 
считали его рыивне еще не принятымъ. Передъ сражешемъ 
онъ одфваль каску, и это означало, что бой начинается. 

Въ это время офицеры, осмотрЪвъ свои части, докладывали 
ему. Понемногу снова стало доноситьея перешентываяе мат- 
росовъ. Корсаръ не запрещалъ имъ перекидываться н®околькими 
словами передъ боемъ, зная характерь своего экипажа и от- 
ступая въ этомъ отношени отъ строгой дисциплийы. Разгово- 
ромъ они нерздко поддерживали другъ друга, а духъ экипажа— 
главный залогь успЪха въ ихъ дЬлф, требующемь см$лости. 


ГЛАВА ХХУИП. 


Возбуждене все возростало. Офицеры въ послфдей разъ 
осмотрзли, все-ли въ порядкЪ, съ тфмъ вниманемъ, которое 
вызывается отвЪтственностью перодъ р шительнымь моментомъ. 
Наконецъ распоряженйя замолкли: снасти, канаты и пои были 
въ порядкЪ, пушки готовы къ бою, снаряды подъ рукою и въ 
достаточномь количеств». Разговоры смолкли; все было погло- 
щено торжественностью минуты. Корсаръ быстро окинулъ воЪхъЪ 
проницательнымъ взглядомь и убЪдилея, что экипажь не обна- 
руживаеть признаковъ робости или волнешя. Настроеше вохъ 
было торжественно, безь признаковъ безиокойства. На лицахъ 
ихъ напибана была скорфе несокрушимая рупительность, ко- 
торая въ минуты опасности дЪлаеть чудеса. Только три чело- 
вЪка, на его взглядъ, составляли исключене, это — его лейте- 
нанть и два матроса, такимъ страннымъ образомъь попавийе въ 
эту среду. | 

Мы уже видфли, что Уильдеръь держалъ себя не вполнЪ 
такъ, какъ можно было ожидать въ такой моменть отъ чело- 
вЪка его положештя. Корсаръ наблюдалъ за нимъ все время и 
не могь вполнЪ уяснить себЪ его поведене. Видъ лейтенанта 
былъ увзренный, походка тверда, распоряжешя отчетливы, но 
его блуждаюние взоры внушали сомнфне. НевдалекВ находи- 
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держался около орумя и смотрВль на него съ нзкоторою лю- 
бовью. Вмфоть съ тЪмъ на его лицв выражалось удивлене, и 
взглядъ его переходиль отъ Уильдерь къ непрятельскому ко- 
раблю, недоумЪвая, какимъ образомъ корабль могъ оказаться 
ихъ противникомъ. Однако, въ лиц его не было замфтно про- 
теста или неудовольствия при этихъ, но его мнЪн\о, странных 
обетоятельствах; напротивъ, очевидно, онъ подчинялся вполнЪ 
морской лисциилин®. Негръ держался спокойно, но глаза его 
также блуждали все время отъ Унльдера къ кораблю, и лицо 
выражало все большее и большее удивлеше. Пользуясь близостью 
этихЪъ матросовъ, Корсаръ обратилея къ Риду. 

— НадЪфюсь, что пушка, около которой васъ поставили, 
постоить за себя. 

— Нёть на всемъ корабля, ваша милость, большаго и луч- 
шато жерла,—отвЪтиль матросъ, съ лаской поглаживая рукой 
оруде,—требуетея только хоропий банникъ и надежный пыжъ. 
Тине, ‘отмтьте `валиимь крестомъь съ полдюжины ядеръ. Шо 
окончании дЪла т\, которые останутся въ живыхъ, убЪдатся 
на непрятельскомъ кораблЪ, какъ Регардъ Ридъ разеЗялъ свои 
зерна. 

— Это вамъ не въ первый разъ? 

— Боже мой! ваша милость, мой носъ привыкъ къ поро- 
ховому дыму, какъ къ табаку, хотя собственно говоря... 

— Что такое? говорите. 

— Го, что но временамъ вс мои разсужденя теряютъ свою 
силу, какъ въ этомь дл,— взглядывая на француземй флаль 
и переводя взглядъ на англйеюй, добавиль Ридъ.— Для госно- 
дина Гарри, очевидно, все это совершенно ясно, но я скажу 
только одно, . что если сражалься, то лучше -еъ постороннимъ, 
чВмь съ близкимъ. Гине, отмЪтьте еще два-три ядра, — надо, 
чтобы нала Билли показала себя въ дфлЪ. 

Корсаръ отошель въ задумчивости и подозваль. къ себЪ 
У ильдера. 

— Слушайте, —обралился онъ къ нему сочувственно, —я по- 
нимаю вэлши чувства; —не вс}, находящеся на этомъ кораблЪ, 
вамъ ненавистны, и‚вы предпочитаете вашу ненависть обра- 
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тить на другой корабль подъ этимъ флагомъ, кромЪ того и по- 
живы здЪсь нЪгь никакой. Ради васъ я уклонюсь отъ встрЪчи. 

— Уже поздно, грустно отвЗтиль Уильдеръ. 

— Вы ошибаетесь, и скоро это увидите. Попытка можетъ 
намъ стоить одного залпа, но она не можеть не удастся. Спу- 
ститесь на минуту къ дамамъ и вы увидите болыпую перемЪну. 

Уильдеръ быстро спустился въ каюту, куда удалились гос- 
пожа Уиллисъ съ Гертрудой и, объяснивъ намбреше капитана 
уклониться оть сражешя, перевель ихъ въ болфе безопаеное 
мЪсто. ПослЪ этого онъ снова поднялся на палубу. Не смотря 
на короткое отсутстве, Уильдерь увидфль совершенно другую 
сцену. ВмЪсто французскаго на мачтЪ развивался англйскай 
флагъ. Дельфина и оба судна быстро обмЗнивались сигналами. 
Изъ вефхъ парусовъ были натянуты только марселя, осталь- 
ные же болтались около рей. Самь корабль шелъ прямо ‘на- 
встр№чу другому, который тоже опустилъ паруса и имВль груст- 
ный видъ разочарованя. 

—щ Чудаки, они удивляются, что т№, кого они ‘преслЗдовали 
какъ враговъ, оказались вдругь друзьями, —поясниль корсаръ 
лейтенанту, указывая на ту легкость, съ которою вдалея въ 
обманъ ангайсяй капитанъ оть одной перемфны флатовъ.— 
Искушеше велико, случай очень хорошъ, но ради васъ я на 
этоть разъ воздержусь. 

Уильдеръ не вфрилъ своимъ ушамъ, но для разговоровъ не 
было времени. 

Дельфинъ быстро продолжаль свой путь; туманъ надъ не- 
приятельскимь кораблемь разсфевалея, и послднй все ясн\е 
и яснфе выступаль со воЪмъ, что на немъ находилось. Пушки, 
снасти, люди, даже выражешя лицщь людей легко уже было 
различать. Корабль убиралъ свои паруса и остановился. Мат- 
росы Дельфина тоже убирали свои паруса, вполнф довзряя 
опытности своего капитана, спокойно приближались къ сво- 
ему опасному врагу, и остановились въ н%околькихъ стахъ 
футовь разетоянщя. 

Уильдеръ съ удивленемъ наблюдаль за вс№ми движевями 
Дельфина, и оть его внимания не ускользнуло, что послфд- 
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н\й былъ обращенъ въ противоположную сторону, что, при на- 
стоящемъ вЪтр®, позволяло ему, въ случаз нужды, маневри- 
ровать около непрятеля. 

Судно еще продолжало слабо двигаться по инерши, какъ 
©ъ непрлятельскато корабля раздался рёзый, но, за разстоя- 
мемъ, еле слышный, обычный въ этихъ случаяхъ опросъ объ 
имени судна. 

Корсаръ, значительно взглянувъ на лейтенанта, приложилъ 
рупоръ къ губамъ и назвалъ одно изъ королевскихъ судовъ, 
соотвфтетвующее по силамъ и размВрамъ Дельфину. 

— Да! дм--отвфтиль голосъ съ той стороны,—я такъь и 
думалъ по вашимъ сигналамъ. 

Съ Дельфина тоже спросили непрятеля объ имени и узнали, 
что это’ королевскй крейсеръ. ЗатВмъ послдовало приглалиене 
англИскаго капитана посфтить его судно. 

Пока ничего не произошло необыкновеннато, все соотвЪ№т- 
ствовало только обыкновеннымь морскимь обычаямъ, но по- 
слЪднее приглалиене дфлало дальн®йшую  мистификацю почти 
невозможной. Однако, Уильдеръ не могь уловить въ лиц кор- 
сара’ни малЗйшаго признака’ колебания. 

Со стороны нешятеля раздался барабанный бой, отзываю- 
щЙ команду отъ боевыхь постовт. 

Корсаръ отдалъ то же распоряжен!е и черезъ пять минуть 
суда, которые должны-бы были дратьея на смерть, если-бы 
одно изъ нихъ было узнано, стояли теперь въ полномъ сог- 
лас. Корсаръ подозваль Уильдера. 

— Вы слышали, что меня приглалшають на корабль его 
величества, не пожелаете-ли мн сопутетвоваль? 

Уильдеръ вздрогнуль отъ этого неожиданнаго вопроса. 

— ВЪдь это просто безуме, подвергаться такому риску? 

— Если вы боитесь, я отправлюсь одинъ. 

— Боюсь-ли я?—вскричаль Уильдеръ съ оживлешемъ, — 
не страхъ, а благоразуме заставляеть меня скрываться отъ 
ихъ взоровъ: вы забываете, что вов оть мала до велика на 
крейсерь знаютъ меня. 
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— Я утустиль это изъ вида, оставайтесь, а я себЪ поза- 
бавлюсь, пользуясь довзрчивостью капитана его’ величества. 

Съ этими словами корсаръ повель лейтенанта въ ‘свою 
каюту и съ привычной быстротой’ занялся перемфною своего 
костюма и вида. Волосы онъ зачесаль такъ, что лицо его со- 
вс№мъ помолодЪло, свой обыкновенный костюмъ онъ замфниль 
мундиром и сдЪлался совс®мь неузнаваемъ. 

— Боле зорюе глаза, чЪмъ у капитана Биньаль, влались 
въ обманъ, — сказаль корсарь, отвертываясь отъ зеркала и 
устремляя взглядь на Уильдера. 

— Такъ вы его знаете? 

— Вь моемъ положени много нужно знать того, чего не тре- 
буется отъ другого. Въ этомъ визит® никакихъ затрудненй я 
не нахожу; я увЗренъ, что никто изъ офицеровъ и матросовъ 
«Стр®лы» не видалъ въ глаза то судно, имя котораго я при- 
няль: оно очень недавно покинуло доки, и трудно предетавить, 
чтобы я такъь вогр®тиль знакомыхъ своего двойника, тах какъ 
англичане эти давно ужо не видали береговь Квропы. . Вотъ 
мои бумати—изь нихъ вы видите, что я аристократ, сынъ 
лорда и произведенъ въ капитаны посл того времени, когда, 
«Отрфла» въ послЪднй разъ отплыла изъ своего отечества. 

— Все это безусловно помогаетгь ванюму смфлому проекту, 
я бы самъ этого не предусмотрвалъ, но зачфмь вамъ риековаль? 

— Зафмъ? Быть можеть я хочу провзрить силы этого 
судна и опредфлить, богатую-ли оно представить намъ добычу, 
а можеть быть это прихоть игрока ставить большя ставки. 

— Но оть этого опасность не уменынается. 

— Я не боюсь крупной игры, когда она меня забавляеть, — 
довфрчиво- отвёчалъ Корсаръ.— "Теперь въ вашихь рукахъ бу- 
деть находиться моя жизнь и честь, такь какъ онЪ связаны 
СЪ а экипажа. 

— Ваше дов ре не будеть обмануто,—отвЪтиль авантю- 
риеть едва сльшинымъ голосомъ. 

Корсаръ взглянуль на него пристально и, оставшись, ио- 
``видимому, доволенъ осмотромъ, сдфлалъь прощальный знакъ и 
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направился къ выходу. Но онъ столкнулся съ новымъ субъек- 
томъ, который стоялъ неподвижно въ дверяхъ. 

— Это что за смфшной нарядъ, Родригь? 

— Я желаю слфдовать за своимъ господиномъ. 

— Дитя мое, твои услуги мнЪ теперь не нужны. 

— Да, теперь вы р%®дко пользуетесь моими услугами. 

— Зачмъ безъ нужды рисковать одною лишнею жизнью? 

— Рискуя вашей жизнью, вы рискуете всЪмъ, что у меня 
осталось въ этой жизни, —отвЪтилъ Родригъ. 

Корсаръ остановился въ размышаленйи. 

— Родригь,—еказалъ онъ,— пусть будеть моя судьба твоею 
судьбою: Фдемъ вм\етз. 

Корсаръ вышелъ на палубу и спокойно направился къ лодкЗ, 
внимательно наблюдая по дорог за работой экипажа. У трапа, 
онъ на мипуту остановился, перемфнилъ одного изъ ненадеж- 
ныхъ греобцовь въ лодкВ и обратился къ своему помощнику съ 
прощальными словами: 

— Уильдоръ, я оставляю васъ на время капитаномъ судна. 
Участь моя и экипажа будуть зависть отъь васъ: надюсь, 
что лучшаго выбора я не могу сдЗлаль.—И, не ожидая отвЪта, 
он’ сошель въ лодку. ; 

Во время короткато пере®зда вс№ слфдили съ волненемъ за 
лодкой; спокойно всего держалъ себя тотъ, кто боле ‘другихъ 
подвергалея риску—самъь Корсаръ. Онъ вошелъ на палубу не- 
приятельскаго корабля и быль принять съ т№мъ почетомь, ка- 
кой сооотв®тотвовалъ его положению: капитанъ англ Йскаго крей- 
сера, старый, заслуженный морякъ, илохо оцфненный своими 
соотечественниками, послв обычныхь привзтетвй, пригласиль 
Корсара въ свою` каюту. 

— Пожалуйста, капитанъ Говардъ, садитесь, гдз вамъ 
удобн\е,—пригласиль старый морякъ, располагаясь иоудобнфе 
самъ,—вы такъ молоды и занимаете такой отв\тотвенный иостъ, 
воть что значить счастье. 

— Молодъ? Напротивъ, увЪряю вает, инь все кажется, что 
я уже совсзмъ старикъ. Подумайте, мнЪ исполняется сегодня 
двадцать три года. 
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— МнЪ вы показались на нЪсколько лФтъ старше, но Лон- 
донъ не мене, чЪмъ море, старитъ человЪка. 

— Воть именно, капитанъ Биньаль, служба изнуряетъ че- 
ловЪка, и я часто думаю, что мой корабль будетъ моею мо- 
гилой... 

—щ Видно ваша болЪзнь имфеть внутреннюю причину, такъ 
какъ вы получили прекрасное судно. 

— Да, ничего себ, но ужъ очень оно мало. Я не разъ 
 говорилъ отцу, что если морской министръ не обратить въ 
скоромъ времени внимашя на удобства своихъ офицеровъ и не 
преобразуеть суда, то порядочные люди будуть избЪгать мор- 
ской службы. Не находите-ли вы, что плаваню на судахъ объ 
одной палуб» очень неудобно? 

— Человфкъ, который провелъ, какъ я, сорокъ лЪть на, морЪ, 
остается ко всему этому довольно равнодушным. 

— Не въ моемъ вкусв это, такъ называемое философское 
полготериьне. Я постараюсь получить судно на ТемзВ для 
охраны береговъ. Вы вВдь р что все у насъ дФлается по 
протекщи. 

Старый морякъ съ трудомъ сдерживаль себя. 

— НадЪфюсь, что новая мода не коснулась налиего флага; 
вы такь долго держались бЪлаго цвЪфта Франщи, что пушки 
уже хотЪли начать разговоръ. 

— Ла, это была прекрасная военная хитрость, ия не при- 
мину по этому поводу послать подробный отчеть въ адмирал- 
тейство. 

— Пишите, пишите! Вы можете получить орденъ. 

— Орденъ? Воть ужасъ-то! Что было-бы съ моей благо- 
родною матерью? Въ былое время онъ имфлъ еще значеше, но 
теперь, завзряю васъ словомъ, что никто изъ нашей фамилии... 

— Хорошо, хорошо, капитанъ Говардъ. Къ счастью для 
насъ обоихъ, вы во время прекратили вашу страшную забаву: 
одинъ моменть еще и я бы пустиль въ ваеъ залить! 

— Да, къ счастио, вы правы, но какъ вы не умираете 
отъ скуки въ этихъ отдаленныхь водахъ?—сипросиль позЪвы- 
вая Корсаръ. — 
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— Забота о кораблЪ и преслЗдовашя враговъ его величества 
Занимаютъь все мое время, а неболыше досуги я провожу въ 
обществв своихъ офицеровъ, такъ что и рфчи не можеть быть 
о скукф. 

— Да, у васъ есть общество офицеровъ, но, пожалуй, ваши 
лЪта дфлаютъ между вами большую разницу. Позвольте взгля- 
нуть ихъ списокъ. 

Капитанъ «Стрёлы» съ презрительнымь молчашемъ подалъ 
список. 

— Довольно странныя назвашя: УЖелтобрюховъ, Синебрю- 
ховъ, Криворотовъ. А кто это Генри Аргъ, значалщйся здфеь 
старшимъ лейтенантомъ? 

— Очень талантливый молодой человзкъ, который при ма- 
лой части вашихь связей, сталь бы во главЪ всего флота. 

— Я попросиль бы васъ познакомить меня съ этимъ до- 
стойнымъ человфкомъ. Я и самъ у себя удфляю ежедневно пол- 
часа времени своему помощнику, положимъ, онъ человфкъ хо- 
рошахго происхождешя. 

— Кь сожалЪ ню, бфдный малый вызвался исполнить опас- 
ное предиряте, и я самъ не знаю; гд онъ и что есь нимъ 
случилось. Мон совфты и просьбы не имЪли усизха. Адмиралу 
нуженъ былъ надежный челов къ, а дфло шло о благ» отечества. 
Впрочемъ, люди безь связей не могуть пробиться обыкновен- 
ными путями; онъ же спасенъь былъ ребенкомъ посл крушеншя 
судна и происхождеше его неизвЪетно. 

— Но онъ все считается у васъ старшимъ лейтенантомъ? 

— Да, и я надЪюсь, что онъ будеть у меня, пока не по- 
лучить корабля, на что онъ имфеть полное право по заслугамъ. 
Но что съ вами, вамъ нездоровится? 

.-— Ой, дайте грогу!-—распорядилея капитанъ. 

— Благодарю васъ,—отвфчаль съ спокойной улыбкой кор- 
саръ, отказываясь оть грога. 

— Это ваша болзнь. 

— Такъ, значить, капитанъ Биньаль, этоть Арчь—мнимая 
личность? 

— Не знаю, что вы называете мнимой личностью, но если 
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мужество, соединенное съ знамемъ дЪфла, имфетъ значеше, то 
Генри Арчъ долженъ получить фрегал"ь. 

—-— Да, я васъ понимаю и думаю, что ему не повредило-бы 
маленькое письменное ходатайство, но, къ сожалЪнио, для этого 
необходимо имЪть кавя-нибудь данныя. 

— Если-бы я могъ ихъ вамъ дать! Но вы можете быть 
увЗрены, что онъ взялся‘за предиряле честное, вь высшей 
степени рискованное для пользы своего отечества. Не бол%е 
часа тому назадъ я думалъ, что дфЪло ему удалось. Часто-ли 
вы развертываете. верхше паруса, оставляя нижне спущен- 
ными? Судно въ такомъ положеши производить на меня вие- 
чалл не человЪка въ верхнемъ платье, но безъ брюкъ. 

— Вы намекаете`на случай со мной, когда у насъ брам- 
сель развернулся не въ тотъ моментъ, когда вы насъ зам- 
Тили? 

— Точно таку! мы въ подзорныя трубы увидали ваши реи, 
но потомъь мы васъ потеряли изъ вида, и вдруг вали болтаю- 
пийся парусъ ваеъ выдать. 

Ла, я люблю оригинальничаль, это, какъ вы знаете, 
признакь таланта. Да, я тоже посфтиль эти воды вол®детве 
порученя. 

— Какое-же это поручен!е?—прямо спросилъь старый мо- 
рякъ, но въ лиц® его выражалось волнеше, которое онъ не 
могь 10 своему добродушю утаить. 

—- Захвалить одно судно, которое, въ случа удачи, доста- 
вило-бы мнЪ не мало хлопотъ. Предотавьте, одно время я васъ 
считаль цфлью моего порученя, и если-бы въ вмиихъ сигнал 
лахъ можно было-бы усмотрЗть что-либо подозрительное, то, 
повзрьте, мы-бы могли серьезно сц®питься. 

’—_ Позвольте, да за кого-же вы меня принимали? 

— Ни боле, ни менфе, какъ за этого разбойника — Крас- 
наго Корсара. 

— Чорть возьми! неужели вы могли предполагать, чтобы 
пиратъь могъ обладать такимъь судномъ и съ такою оснасткою? 
Изъ уважешя къ валиему экипажу я долженъ предположить, 
что должно быть только вы одни вдались въ обманъ. 
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— Какъ вамъ сказать! когда мы начали различать ваши 
сигналы, 10 половина моей команды-—люди боле опытные, 
были противъ васъ. Вы такъ долго находитесь въ открытомъ 
морф, что валша «СтрЗла» приняла совсфмъ корсаремй видъ. 
Можеть быть вы сами этого не замчаете, но по праву дружбы 
считаю своимъ долгомъ заявить вамъ это. 

— Такъ можеть быть и теперь еще вы меня принимаете 
чуть-ли не за дьявола»... 

Въ этомъ мЪств разговоръ былъ прерванъ третьимъ лицом. 
При этомъ появлеви, корсаръ въ первый моменть потеряль 
свое самообладане, но тотчасъ-же оправился. 

— Это вашьъ священникъ, судя по костюму?—спросилъ онъ, 
здороваясь съ вновь пришедшимъ. 

— = Да! ия съ гордостью называю его своимъ первымъ 
другомъ; тридцать лЬгь мы съ нимъ не видались и теперь въ 
эту иофздку адмираль отпустиль его со мной. Позвольте вамъ 
представить капитана Говарда, командира судна его величе- 
ства Антилопы. НадЪюсь, что высоюй постъ, занимаемый въ 
столь юныхъ лЪтахъ, достаточно говорить въ пользу его до- 
стоинетвъ. 

На лиц священника, въ свою очередь, отразилось недо- 
умЪне при взглядЪ на этого потомка знатной фамили, но это 
продолжалось одинъ только моментъ; онъ быстро овладЪль со- 
бою,—долгая привычка взяла свое,—и съ почтешемъ отнесся” 
въ этому представителю стариннаго рода. Между тЪмъ _Короарь 
спокойно продолжаль свой разговоръ: 

— Капитанъ Биньаль, теперь я возвращусь на свой _ко- 
рабль, но я вижу, Что задача у насъ одна, и надЪюсь, что мы 
вмЪстВ выработаемъ общую систему дзйствй, ваша опытность 
поможеть намь достигнуть нашей общей цфли. 

Польщенный признанемъ своей опытности, капитанъ Биль- 
аль очень вЪяливо раскланялея съ гостемъ, приглелиая его 
на обфдъ. Послдый приняль ириглашене и тфмь болфе зало- 
ропилея домой, чтобы выбрать и предупредить болфе доетой- 
ныхъ офицеровъь для этого банкета. Старый морякъ, несмотря 
на свою наружную грубость, имфлъ доброе сердце и обладал 
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большимъ знанемь морскаго дфла, былъ непрактиченъ въ жизни, 
а потому плохо подвигалея по служб. Тенерь встрча съ 
этимъ мнимымъ отпрыскомъ аристократической и вмятельной 
семьи невольно зародила въ немъ нЪкоторыя надежды, и онъ 
провожалъ корсара съ нЪфсколько заискивающей вЪжливостью. 

При выход на палубу, корсаръ окинулъ всзхъ быстрымъ 
испытывающимь взглядомъ, и сойчасъ же лицо ‘его приняло 
прежнее гордое выражене. Около спуска онъ пожалъ дружески 
руку капитану и небрежнымь кивкомъ отдаль честь прочимъ 
офицерамъ. Въ этоть моменть священникь шепнуль что-то 
капитану Биньаль, и послфдн попросилъ корсара на пару 
словъ. Они отошли въ сторону. 

о — Цашитанъ Говардь, сеть у вась священники на ко- 
рабл? 

— Даже цЪлыхъ два! 

— Странно, —р%дко бываеть ихъ больше одного на суди, 
но, впрочемъ, при валиихъ связяхь вы могли-бы имфть и епис- 
копа,—замфтиль онъ саркастически сквозь зубы. — Так ви- 
дите-ли вы, я желалъ-бы доставить удовольстые своему духов- 
нику и просилъ-бы васъ пригласить съ собой вашихь духов- 
НЫХЪ ЛИЦЪ. : : 

— Сь удовольствиемъ, я захвачу съ собой все свое духо- 
венство. 

— НадЪфюсь, что вы не забудете и вашего старшало лей- 
тенанта. 

— Даю вамъ слово, что живой или мертвый, а онъ явится 
къ вамъ,сказаль корсарь голосомъ, заставившимъ вздрогнуть 
его собесдниковъ.— Однако, до свиданя, мнЪ пора. 

Поклонивигись еще разъ, онъ спокойно началь спускаться 
въ лодку, внимательно изучая взоромъ оснастку «СтрЗлы». 

Въ это время калитанъ Биньаль дфлаль ему дружеске 
знаки, выпуская изъ своихъ рукъ человЪка, за поимку кото- 
раго онъ навЪрное ^ получилъ-бы такъ давно ожидаемое имъ 
повышене. 
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ГЛАВА ХХУШ. 


— Да, прошепталь Корсарь,—я и мои офицеры примемъ 
участе у васъ набанкет®, но только угощене-то, пожалуй, при- 
дется вамъ не по вкусу, королевске наемники! Гребите друзья, 
гребите! черезъ часъ вамъ достанется этоть корабль со воЪмъ 
его имуществомъ. 

Жадные пираты налегли на весла и съ трудомъ удержива- 
лись отъ выраженя своихъ восторговъ. Скоро шлюпка была 
уже въ безопаеноети.. 

По одному виду Корсара матросы замЪтили, что предетоитъ 
что-то особенное, 

ОтлядвшИ®ь немного на палубЪ, онъ отправился въ свою 
каюту, какъ будто позабывъ, что онъ уступилъь ее дамамъ. 
Посл дня, пользуясь мирными отношенями между двумя су- 
дами, р8шились выйти на палубу, какъ вдругь раздался силь- 
ный ударъ гонга, выражавиий нетериф ие и гнЪфвъ капитана. 

— Я ожидаю къ себЪ сейчасъ-же перваго лейтенанта, —рас- 
порядилея Корсаръ. НЪкоторое время на лиц его выражалась 
борьба; онъ старался скрыть свое ощущеше, и когда откры- 
лась дверь, впуская Уильдера, лицо командира было совер- 
шенно спокойно и тлаза обратились къ дамамъ, которыя тоже 
вошли въ каюту. 

— Извините, что я безпокою васъ ради дружескаго разго- 
вора со своимь офицеромт. 

— Пожалуйста, ‚оставьте валии извиненя и распоряжай- 
тесь здфсь, какъ хозяину. 

Корсаръ попросиль вофхъ сидиться и сказаль: 

— Скверный корабль эта «Стрзла!» Не за что похвалить 
рабочихъ его зеличества; хоть-бы капитана-то выбрали по- 
лучше! ы 

— Капитанъ Биньаль бравый и честный морякъ. 

— Готовь признать за нимЪ эти качества, такь какъ, кромЪ 
нихъ, у него ничего не остается. Онъ миф намекнуль, что 
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посланъ въ эти воды въ погоню за кораблемъ, о которомъ мы 
слышали разнорзчивыя мнЪня— я говорю о Красномтъ, Корсар\. 

Старшая изъ дамь вздрогнула, младшая схватилась за ея 
руку, но Корсаръ сдЪлаль видъ, что ничего не замфтилъ, и 
лицо сго выражало полное спокойстве. Такъ-же спокойно, не 
обнаруживая никакого волневя, держался и Уильдеръ, кото- 
рый отвЪтилъ равнодушнымъ тономъ. 

— Его предшияме рискованное, чтобы не сказать 0ез- 
‚ усшшное. 

— Можетьъ быть и то, и другое вмыфстф, но онъ имфегь 
большую надежду на удалу. | 

— ВЪроятно, онъ вдается въ обычную въ этихт, случаяхъ 
ошибку. 

— Предполагая встр®тить обыкновеннаго пирата,— грубато, 
кровожаднаго, неотесаннаго, какъ друге... 

— Каме друме? 

— Я вообще говорю о людяхъ подобной професейи, но этоть 
вполнЪ отвЪчаеть моей славз. 

— Не будемъ избЪгать словъ, господинъ Уильдеръ, и на- 
зовемъ его Корсаромъ. Но не странно-ли, что капитан Биньаль, 
такой опытный морякъ, ищеть Корсара въ этихъ пустынных 
водахъ; тогда какъ послЪднему, по его професйи, слЪдовало- 
бы чалще плавать около мфетъ, посфщаемыхъ кораблями? 

— Можетъ быть его замфтили тгдЪ-нибудь въ узкомъ про- 
ходЪ и теперь направляются по его пути. 

— Очень возможно, — отвЪтилъ, задумавитиеь, Корсаръ,— 
валии моряки принимаютъ въ разечеть вЪтерь и течене, но 
имъ слдовало-бы также запастись подробнымъ описавемь пре- 
слфдуемаго ими судна. 

— Весьма вфроятно, что они знаютъ его признаки.—При 
этомь Уильдеръ не могь скрыть своего волнешя и выдержать 
проницательнаго взгляда собееЗдника. 

— Ла, должно быть: онъ мнф далъ понять, что одинъ его 
агентъ въ тайныхъь сношешяхь съ непрятелемь; онъ заиелъ 
даже дальше въ своей откровенности и призналея, что весь 
усифуъ зависить отъ ловкости этого человъка и отъ тЬхъ св- 
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ДЬНЙ, которыя онъ отъ него получаетъ: должно быть этотъ 
человфкъ имЪетъ особыя средства для переговоровъ! 

— Назвалъь онъ вамъ его? 

— Да. 

— Какъ-же его имя? 

— Генри Арчь-— другими словами Уильдеръ. 

— Безполезно далФе скрываться,—сказалъ послфднйй, под- 
нимаясь съ гордымъ видомъ, подъ которымъ онъ старался скрыть 
непрятность своего положеня, —я вижу, что вы меня узнали. 

— Какъ измВнника. 

— Вы позволяете себЪ это оскорблене, пользуясь своимъ 
положешемъ. 

`Корсаръ сдфлалъ надъ собою стралиное усиме, но сдер- 
жалея и продолжалъ съ презрушемъ и ироней. 

— Можете передать 060 всемъ вашему начальству, можете 
имъ сказать, что морское чудовище, грабящее беззалцитныхъ 
рыбаковъ и береговыхъ жителей, боящееся королевскаго флага, 
какъ чоргь ладона, можеть во главЪ ста пятидесяти флибустье- 
ровъ у себя творить судъ и расправу и давать кровъ и вит 
слабымъ женщинамъ. 

'Тмь временемъ Уильдеръ вполнЪ овладфль с0бою, и всЪ 
оскорбления и сарказмы уже не производили на него никакого 
дЪйствя. Скрестивъ на груди руки, онъ отвФтилъ просто: 

— Я зналъ, на что шель: я хотзль освободить суда отъ 
этого бича морей, который до настоящаго времени безнаказанно 
производиль свои опустошеня. Теперь моя учаеть меня не 
устрашитъ. 

— Очень хорошо, —отвЪтилъ Корсаръ и удариль въ гонгъ.— 
Заковать негра и его товарища и наблюдать, чтобы они не 
могли подать знаковъ другому кораблю. 

ПослВ ухода явившатгося на зовъ матроса, онъ продолжалъ. 

— Господинъ Уильдеръ, общество, которому вы измЪнили, 
имфеть свои законы, по. которымъь вы и ваши низюе сообще 
ники заслуживають немедленнаго повЪшевя на реяхъ. МнЪ 
остается только отворить эту дверь, объявить о валнемъ ре- 
ступлени и предоставить вас на волю моего экииаяха. 
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— Н\ть, вы этого не сдзлаете— нЪтъ, вы не можете этого 
слФлаль,— раздался звукъ голоса, который заставиль вздрогнуть 
Корсара и потрясъ его до глубины души.—Хотя вы порвали 
вов свои связи съ людьми, но чувство жестокости не овла- 
дЪло валшимъ сердцемъ. Вспомните ваше дЪтетво, ту любовь, 
которою вы были окружены, вспомните Того, Кло велфль про- 
щать, Кто все знаетъ, даже самыя глубомя душевныя налии 
тайны. Онъ не потерпить осуждешя невиннаго. Подумайте 
раньше, чЪмъ взять на свою совфоть эту тяжелую отвЪтетвен- 
ность. НЪть, вы не будете такъ жестоки, вы не захотите 
этого сл№лать. 

— А какую участь готовилъ онъ мн и товарищамъ при 
удач своего гнуснаго нам реня?—спросиль Корсаръь р®зкимъ 
голосомъ. 

— И Божесюе, и челов$ческе законы за него,—отв®тила 
старшая дама, выдерживая взглядъ Корсара.—Намзревя и цзли 
оправдывають его поведеше, въ защиту-же вашего р8шеня 
нЪть ни одного, ни Божескаго, ни челов ческаго закона, я 
вижу, что въ сердцЪ вашемъ гнЪвъ борется съ чувствомъ 
милосерля. 

— См№лое обращене къ кровожадному Корсару, не знаю- 
щему угрызений совЪфети. 

— Это толосъ истины, и ваши уши не могуть быть къ 
ней глухи... 

— Довольно! прерваль Корсаръ, съ спокойнымъ благород- 
отвомъ.— Мое р№шеше уже давно принято, и ни просьбы, ни 
угрозы не могуть измЪнить его. Господинъ Уильдеръ, вы ево- 
бодны. Если вы и не отличились в%рною вашею службою мн\, 
но вы дали мн%Ъ урокъ вашей выдержкой при исполнени взя- 
той на себя роли, и урокъ этоть послужить мнф на пользу въ 
будущемт. 

Уильдеръь былъ пораженъ. Чувство унижешя и стыда 
боролись на его лицЪ, съ чуветвомъ глубокой грусти, которую 
онъ не старался скрывать. 

— Можеть быть, вы не знаете вполнЪ моего намфреня: 
я обрекаль васт па смерть, а экипажь вашъ на истреблеше. 


— Да, вы дЪйствовали, какъ люди, облеченные властью для 
утзсненя другихъ. Отправляйтесь и ищите себЪ любой ко- 
рабль, повторяю вамъ, вы свободны. 

— Нъть, я долженъ прежде объяснить вамъ свое поведене. 

— Объяснене съ пиратомъ, съ человЪкомъ, стоящимъ 
вн закона?! Какое значене можеть имЪть его мнзн!е для 
такого преданнаго правительству моряка? 

—щ Употребляйте, каюя хотите, выражешя, —возразилъ еъ 
краской въ лицз Уильдеръ,—но я не могу покинуть васъ, 
не оправдавшись, хоть въ малой степени, оть того презрвя, 
которато, по вашему мн®ню, я заслуживаю. 

— Говорите смЪло, теперь вы мой гость. 

Это обращене еще боле тронуло Уильдера, но онъ 
скрылъ свое ‚волнене и продолжаль: 

— ВЪроятно, я васъ не удивлю, сказавъ, что слухи, хо- 
дяпе о васъ. въ обществ®, не могуть внушить къ вамъ боль- 
шаго уваженя людей! 

— Вы можете чернить меня, какъ хотите, —сказаль кор- 
саръ дрогнувшимъ голосомъ, показывавшимъ, что онъ далеко 
не быль такъ равнодушенъ къ мнфншо общества, какъ ка» 
зался. 

— Я долженъ высказаться, капитанъ Гойдегеръ, и буду 
говорить только правду. Странно! сначала я взялся за это 
поручене съ жаромъ,—я рисковалъ своей жизнью, быль дву- 
личнымъ, чтобы достигнуть того, что казалось мн доблест- 
нымъ, за что я получилъь бы не только вознаграждеше, но 
и общее уважене. Такъ я думалъ, когла принимался за 
исполнене своей задачи. Но беру Небо въ свидЪтели, что 
валие довере, ваше открытое поведене обезоружили меня въ 
тоть моментъ, когда я вступилъ на бортъ вашего корабля. 

—- И все-таки вы проводили ваигь план. 

— У меня было на то много важныхъ причинъ,— сказалъ 
Уильдеръ, невольно взглядывая на двухъ дамъ,—я сдержалъ 
свое слово, данное вамъ въ Ньюпорт; если-бы два мои с0- 
путника не были удержаны на вашемъ корабль, то нога моя 
не вступила бы на него. 
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— ВЪрю вамъ, молодой человЪкъ, я думаю, что узнаю 
ваши причины. Въ рискованную игру вы играли и я увЪренъ, 
что придетъь время, когда вы будете благословлять вашь про- 
игрышь. Отправляйтесь, лодка отвезеть васъ на «СтрЪ№лу». 

— Не обманывайте себя, капитанъ Гейдегеръ, не думайте, 
что ваше великодупйе заставить меня забыть мой долгъ: 
какъ только я вступлю на бортъь того корабля, я объясню 
капитану, съ кЪмъ онъ имфеть дфло. 

— Я кь этому готовъ. 

— Вы поймете тоже, что я не останусь празднымъ’ въ 
той битвЪ, которая за этимъ послвдуеть. Здесь я могу быть 
жертвой своей ошибки, но тамьъ я буду вашимь непраятелемъ. 

— Уильдеръ!—вскричаль  корсаръ, схватывая молодого 
челов ка за руку, какъ жаль, что мы не знали другъ друга 
раныше! Но сожалВшя теперь напрасны. Отправляйтесь: если 
мои люди узнають истину, то всф мои убЪждешя будуть так 
же глухи, какъ шепоть въ ураган. 

— Но я явился на борть Дельфина не одинъ. 

— Вамъ не довольно, —сказалъ холодно корсаръ,—что я 
оставляю вамъ жизнь и свободу? 

— Для чего вамъ оставлять у себя двухъ слабыхъ жен- 
щинъ, какую пользу он могуть принести на корабль, кото- 
рый, какъ вапть, ищетъь приключений? 

— Оставьте ихъ мнЪ, пусть я хоть въ чемъ- нибудь буду 
отличаться оть того звфрекаго образа, который мнф принпи- 
сывають. 

— Вспомните, капитанъ Гейдегеръ, о вашемъ обЪщаши. 

— Я знаю, о чемъ вы говорите, и не забылъ своего 06\- 
щаня; но куда вы ихъ повезете? разв жизнь ихъ здЪ№еь не 
болфе обезпечена, чВмъ гдЪ-нибудь въ другомъь мфстз? Ужели 
я не могу испытывать чувство дружбы? Отправляйтесь ско- 
рЪй, иначе я не ручалось за то, что мое доброе желаше не 
въ силахъ будеть оградить васъ отъ опасности. 

— Я не оставлю тъхъ, которыя мнЪ довфрились. 

— Господинъ Уильдеръ, или в\рнфе лейтенанть Арчъ, 
вы можете пренебрегать моими добрыми намфрешями, но смо- 
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трите, не опоздайте, потомъ ужъ и я не буду въ состояни 
помочь вамъ. : 

— Дфлайте со мной, что хотите, но я или умру здЪоь, 
или отправлюсь съ т№ми, кто мнЪ довфрился. 

— Но позвольте, ваше знакомство съ ними такое же ко- 
роткое, какъ и мое. Почему вы думаете, что онЪ предпочтуть 
ваше покровительство? скажите сами, милостивыя государыни, 
кому вы больше довЪряетесь? 

— Пустите меня, пустите меня!—вскричала Гертруда въ 

ужас, — если ваше сердце доступно милосердию, позвольте намъ 
оставить вать корабль! 

Несмотря на все самообладаще, на лиц  корсара отра- 
зилось глубокое страдане, которое смфнилось холодной улыб- 
кой, и, обращаясь къ тоспожз Уиллисъ, онъ произнесъ тщетно 
стараясь смякчить тонъ своего голоса; 

— Я заслужиль пенависть себф подобныхъ и за это до- 
рого расплачиваюсь. Вы и ваша милая воспитательница, вполн% 
свободны: если вы пожелаете осталься здфеь, то судно и эта 
каюта къ вашимъ услугамъ, если же нЪгь, ищите себЪ убЪ- 
жища у другихъ. 

— Нашь слабый полъ можеть жить только подъ защитою 
закона, жаль... 

— Довольно! сказаль  корсаръ, — сопровождайте валиего 
друга. Съ вашимъ отьфздомъь вы оставляете и судно, и меня 
одинокими, 

- Вы звали меня?— спросиль вновь вошедийй человЪкъ 
почти подросток. 

— Ахь это вы, Родерикъ! Идите на палубу, займитесь тамъ 
и дайте намъ нЪкоторое время поговорить. 

Корсаръ торопился окончить эту сцену. Снова раздался 
звукъ гонга и распоряжене спустить лодку и помфетить туда 
Рида, негра и дать небольшой багоръ. Когда все было окон- 
чено, с онь подаль руку старшей дамЪ и провелъ воЪхъ до 
трапа, ожидая, пока онЪф усядутся въ лодку. Ридъ и негръ 
взялись за весла, и лодка начала удаляться, когда до Уиль- 
дера донеслись протесты экипажа и гром! покрывалоний вео 
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голосъ корсара, потомъ разговоръ въ рупоръ, передавпий на 
другой корабль слЗдующее: 

— Посылаю вамь часть приглашенныхь и лучшее, что 
у меня было. 

Перефздъ не занялъ много времени. 

-— Черть иобери! — вокричаль капитанъ «Стрфлы», — 
этоть юный сорванець посылаеть намъ котильонныя пары, 
ий 910 онъ называеть лучшимъ, что у него было! Гдъ 
онъ‘ихъ подобраль? Впрочемъ, вь открытомъ морз иногда и 
забываютъ строя правила. 

При этегь насмфшливая улыбка блуждала на его губахъ 
Очевидно, его злоба была скорзе дЪланною, но когда Гертруда 
еще съ пылающимъ лицомъ посл послЗдняго объясненя взо- 
шла на палубу во всей прелести своей д®ветвеннной красоты, 
старый морякъ началъ протирать свои глаза отъ удивлевя. 

— Мерзавець безъ души и сердца! Совратить такое юное 
и прекрасное создаше. А воть и мой лейтенанть! Что это 
значить, Арчъ?— время чудесъ кажется уже прошло?.. _ 

ДальнЪйний допросъ капитана былъ прерванъ криками 
удивлен!я старшей дамы и священника. 

— Капитанъ Биньаль! — сказалъ послАдвй,—вы ошибаетесь 
насчетъ этихь дамъ. Уже двадцать лЬтъ’не вотрЗчалея я со 
старшею изъ нихъ, но могу васъ завфрить честью, что она 
достойна полнаго валиего уваженя. 

— Отведите меня въ каюту, — сказала госпожа Уиллиеь,— 
Гертруда, другь мой, гдВ мы? уведите меня отъ нихы 

Желаше ея было исполнено, и небольшая группа перешла, 
въ каюту. Здфеь старшая дама нЪеколько оправилась и устре- 
мила глаза на доброе лицо священника. 

-- Поздняя и печальная встрёча, сказала она, цфлуя руку 
*«вященника.— Гертруда, вы видите того, кто сочеталъ меня съ 
челов комь, составлявшимь мою гордость и счастье. 

— Не оплакивайте этой потери, — сказаль священникъ крот- 
Кимъ голосомъ,—онъ рано васъ покинулъ, но онъ умеръ та- 
кою смертью, какой могли только пожелать ему близке. 

— И никто не передасть потомству его имени и подви- 
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говъ! Не виденъ-ли въ этомъ персть ПровидЪшя, караюцщий 
меня за непослушавне любившему меня, но строгому отцу? 

— Ито можеть знать пути Провидьня? Мы должны под- 
чиняться ему, не сомнфваясь въ справедливости его рЪфшеня. 

— Но, возразила, она-—неужели одной жизни было -недоста- 
точно и я должна была лишиться тогда всего, что мн было 
дорого? 

— Подумайте: все, что ни происходить, случается по 
вол Высшаго промысла, проявляющаго Высшую справедли- 
воть. ие 

— Ла, ваша правда, надо нести свой кресть. А вы какъ 
живете съ того времени? 

— Я, бЪдный пастырь разрозненнаго стада. Много я ис- 
колесиль морей, много чего видЪль. Изъ восточной Инди я 
вернулед въ свое отечество и тамъ получиль разрушене Ъхать 
на кораблЪ своего стараго друга. Да, дружба наша съ Бинь- 
аль еще старше нашей съ вами. 

_ —2 Да, милостивая государыня,— вмпался въ разговоръ 

капитанъ, будучи не въ силахъ скрывать дольше свое волне- 
нен!е. Прошло уже болфе полетольмя со времени, когда мы 
съ нимъ посбщали школу. Какъ часто мы вспоминали съ них" 
въ эту поЪздку о быломь! Очень радъ, что судьба даставила 
мн случай познакимиться съ вами. 

— Она дочь покойнаго капитана и вдова сына нашего 
стараго командира, вонтръ-адмирала де-Ласи! — сказаль съ 
поспиностью священнику. 

— Я зналь и того, и другого: оба были храбрые моряки и 
прекрасные товарищи; очень радъ принимать у себя прмя- 
тельницу моего друга и родственнипу двухъ такихъ заслужен- о 
ныхъ офицеровъ. 

— Ле-Ласи!-—раздалея взволнованный голосъ въ сторон»Ъ. 

— Да, по закону я ношу это имя, — сказала въ слезахъ 
старшая дама, которую мы будемъь называть по прежнему 
вымышленнымь ея именемъ* и прижала къ себЪ свою воспи- 
танницу. Случайно спалъ покровъ съ тайны, и я не желаю 
боле скрывать истину. Мой отецъь быль капитаном адми- 
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ральскаго корабля, п нужда заставляла его оставлять меня въ 
обществ валиего молодого родственника, но онъ этого не сдф- 
лалъ-бы, если-бы могь предвидфть послВдетия. Я знала, что. 
онъ тордъ, хотя и б\денъ, и боялась ввЪфрить ему свою 
судьбу. Мы были обвфнчаны тайно и никто изъ нашихъ ро- 
дителей ничего не зналъ. По смерть?..—злфеь толось у нея 
оборвался и она знакомъ просила священника продолжаль. 

— Господинъ де-Ласи и его тесть погибли въ томь же 
ДЪлЪ через» мЪсяцщь посл бракосочеташя перваго, — сказалъ 
священникь дрогнувшимъ голосомъ.—Вы сами, милостивая гс- 
сударыня, не знаете подробностей ихъ смерти. Я быль одинъ 
при нихъ въ этой битвЪ. Кровь ихъ смшалаеь вмфетЪ, и 
валть отецъ, благословляя тюнаго героя, не зналь, что онъ 
благословляетъ своего зятя. 

— 0, л обманула его дов ия; скажите мнЪ, узнать ли онъ 
передъ смертью о нашемъ брак? 

— Н\ть; до-Ласи умерь первый на груди вашего отца, 
который любиль его, какъ сына, но друМя мыели, а не это 
ненужное объяснене, занимали его. 

— Все теперь кончено, — сказала Гертруда, —все кончено и 
забыто. Теперь я ваша Гертруда такая, какою вы меня вос- 
питывали. : о 

— Генри Арчь!- -закричаль звдругь Биньаль, нрочистивъ 
свой голосъ ромомъ,—гм.! и, взязъ подъ руку стоявшаго въ 
задумчивости лейтенанта, вывелъ его изъ каюты.--0О чемъ вы 
думасте, чортъ возьми? Вы забываете, что до сего времени я 
такь же мало посвященъ въ результаты вашего поручешя, 
какъ первый министръ его величества: какимъ образомь я на- 
хожу васъ на королевекомь крейсерЪ, а не въ видВ пирата 
на разбойничьемь суднф? И какимъ образомь этотъ благород- 
ный отпрыекъ получиль такой прекрасный корабль съ такимъ 
экинажемъ? 

Уильдеръ съ сожалЪнемьъ вышель изъ своей задумчивости 
и позволиль увести собя отъ мЪота, куда стремились его 
мысли, 


ГЛАВА. ХХХ. 


Капитань «Отрфлы» и Уильдеръ вышли на палубу и хо- 
дили нЪкоторое время взадъ и виередъ въ малчаши. Уильдеръ 
устремилъ впередъь печальный ъзглядъ, въ которомь вы- 
ражалось тлжелое внутреннее страдаше, и невольно отысеки- 
валь сосфдьйй корабль. Но онъ уже не стояль неподвижно 
сбоку и наружный вид ото измфнилсея: реи покрылиеь раз- 
дувшимися парусами, и Дельфин величественно, не торопясь, 
началь приходить въ движеню. Но ничто не указывало, что- 
бы противниюъ уствть удрать; напротивъ, верхне, самые ход- 
ке паруса были убраны, и экипажь разетаваять слеги для 
парусовъ, назначенныхь для быстрыхъ маневровь судна. 
Уильдеръ вдрогнуль и отвернулся; онъ видфль, что оп ‘ный 
морякъ готовится къ сражению. 

— Воть вамь аристократь распустиль три паруса на марсЪ 
и одинъ на фокъ-мачтв, какъ будто забывъ, что его ждуть къ 
обЪду, и что въ спискЪ капитановъ я занимаю первое мЪото, 
а онъ послфднее. Но надфюсь, онъ вернется во время, когда 
алитегить напомнить сому объ обЪдЪ. Омь могь бы также вы- 
весить свой флагь изъ уважешя къ товарищу, который н 
старше, и заслуженийе его,— это ничуть не унизило бы его 
происхожденя. 

— Но, чорть возьми, Арчъь, онъ прекрасно распоряжается 
реями! Навфрное сему дали опытнаго лейтенанта, и мы увидимт, 
какъ за обфдомъ этоть молокососъ будегь бахвалиться: «как 
мой корабль маневрируеть! я не терплю никогда безпорядка у 
себя». Не правда-ли, въ его распоряжени прекрасный морякъ? 

— Очень мало найдется моряковъ боле свфдующихь, чуть 
капитанъ того судна. у 

— Откуда-же у него евфдВня? Вы что-ли его научили? То-то 
я замЪчаю нЪкоторые приемы, заимствованные оть «Стрфлы»! 

— Я увзренъ, капитанъ Биньаль, что вы составили себВ 
невзрное поняе объ этомъ человВк\. 
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— Ла, я вижу его насквозь: голый повзса захотвлъ по- 
смфяться надъ морякомъ старой школы. НавЪфрное, это не 
первое его плаваше по морю? \ 

— Что вы, да онъ дитя моря, онъ уже боле тридцати 
лЬтгь плаваетъ. 

— Ну, ужь въ этомъ-то, позвольте, вы ошибаетесь; онъ 
самъ мнЪ говорилъ, что ему завтра исполнится двадцать три 
года. 

— Оньъ васъ обмануль—даю вамъ слово. 

— СомнЪваюсь,—это не тажь-то легко: шестьдеслть четыре 
года придають такой же вЪеъ голов, какъ и ногамъ. Я, мо- 
жеть быть, отнесся къ нему несправедливо, но не могь же я 
такъь ошибиться въ его л№тахь! Но куда-же къ чорту онъ плы- 
веть? Неужели онъ отправился къ своей благородной мамали», 
чтобы она повязала ему салфетку передъь нашимъ обЪдомъ? 

— Смотрите—онъ дфйствительно удаляется! — вскричаль 
Упльдеръ такимъ радостнымъ голосомъ, что могь бы внушить 
подозрЬне болфе наблюдательному собесзднику. 

— Если я не разучился еще отличать корму оть носа, то 
ваше предположеше совершенно вЪрно, — замфтиль капитанъ 
горькимъ тономъ.—Но мнз приходить охота, поучить этого фата, 
уваженио къ старшимъ, пусть себ поплаваеть для возбужденя 
аппетита. Чортъ возьми, я сдфлаю это, пусть себЪ жалуется, 
сколько хочетъ. Распустите задне брамсели: если этотъ блато- 
родный потомокъ находить удовольстве въ прогулкВ, то онъ 
долженъ понять, что и друме тоже могуть пожелать прогулки. 

Распоряжене это тотчасъ же было исполнено, и «Стрфла» 
двипулась по противоположному направлен. Капитанъ въ удо- 
вольстви потпрать себЪ руки. 

— Пусть это будетъ для него урокомъ. Хотя мой поваръ 
и не любийель всякихъ вычурностей, но стоить только отв} 
даль стряцню, чтобы оцфнить его талантъ. Да, не легко будетъ 
этому молокососу догнать насъ. Но какъ вы очутились на этомъ 
судн? Вы ничего еще не сказали мнз о результат валиего 
поручешя. 

— Посл послфдняго моего плсьга я претеривлъ бурю. 
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— Кажется и самъ Нептунъ держитъ сторону этого крас- 
наго разбойника! 

— Крушенше претериЪло судно изъ Бристоля, на которомъ 
Я находился... Но онъ все понемногу подвигается на сЪверъ. 

— Пусть плыветь себф этоть фать и хорошенько прого- 
лодается. Ну, и потомъ васъ приняли на королевсюй корабль 
«Антилопу»? Да, я все уже знаю: налиъ брать, опытный мо- 
рякъ, сь перваго слова всё понимаетъ. Но какь же капитанъ 
Говардь не узналъ васъ въ списк\ моихъ офицеровъ? 

— Онь меня не узналъ?.. 

—- Но продолжайте... я понимаю,—я самъ испыталь по- 
добныя` унижения, но мы выше этого, выше этихь мелкихъ 
оскорблейй. Я самъ разъ цфлую недфлю кормиль у себя по- 
добный образець аристократа, а потомъ, при встрфчВ со мной 
въ ЛондонЪ, онъ отвернулся отъ меня, дЪлая видъ, что раз- 
сматриваеть церковь. Вфрьте, и я испыталь подобныя оскорб- 
лешя и даже болышя. 

— Я тамъ быль подъь вымышленнымъ именемъь—эти дамы 
и мои товарищи по крушеню не знають до сего времени другого. 

— Это очень благоразумно. А, Ридъ, поздравляю съ воз- 
вращенемт. 

— Я и самъ себЪ говорю то же, ваша милость, —тоть ко- 
рабль очень хорошт,: иметь прекраснаго командира и смфлыхъ, 
и опытныхъ матросовъ, но я, когща рискую потерять свое 
доброе имя, предпочитаю служить “на томъ кораблв, который 
открыто можетъ показать свой видъ: 

Уильдеръ краснфль и блЪднЪлъ при этомъ отвфтВ и глаза 
его блуждали, избЪгая взгляда своего старато начальника. 

— Я \осовеЪмъ понимаю этого чудака. Каждый офицеръ 
флота. его величества, начиная оть капитана и кончая мичма- 
номъ, имфеть при себЪ свои полномоя, такъ какъ въ про- 
тивномъ случаЪ его могли бы счесть за пирата. 

— Воть это именно и я говорю, ваша милость/—но вы 
были въ школ, и вамъ лучше все извфетно. Не разъ мы го- 
ворили объ этомъ съ Гине и были въ затруднени. «Ну, что?— 
спралциваль я его,—мы будемъ дфлать вдвоэмъ среди этихъ лю- 
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дей, ссли дфло дойдеть до встр®чи съ королевекимъ кораблемъ 
и до сраженя? —Мы будемь держаться около господина Гейн- 
риха,—отвфчаль негръ.—Я быль съ нимь вполнф согласенъ, 
по все-таки прятн\Ъе вотрфтить смерть на судн№ его величе- 
ства, чЪмь быть убитымь на палуб пирата. 

— Пирата!- вскричаль въ изумлени капитанъ. 

— Капитанъ Биньаль,-отвЪтилъ Уильдеръ, — можеть быть, 
_я свопмъ молчашемъ уже сдфлаль неизвинительную и. нено- 
правимую ошибку: передъ нами Красный Корсаръ. Но подо- 
ждите обвинять, а прежде выслушайте меня и, можеть быть 
вы меня если не извините, то поймете. 

Слова Уильдера заставили стараго ветерана сдержаться, и 
онъ 0 внимашемъ слушаль разсказъ, выражая восклипажями 
свои чуветва. 

— Да это просто чудо!—векричаль онъ по окончаши раз- 
сказа,—-каюь жаль, что такой прекрасный человЪкъ оказывается 
такимь боздфаьникомъ! Но во всякомъ случа мы не можемъ 
позволить ему скрыться: нашеь долгъь и присяга не позволяють 
намь того. Надо поворачивать за нимъ и, если убЪждешя 
не помогуть, прибЪенуть №ъ силЪ. 

— Да, мы должны исполнить нашу обязанность!—сказаль 
Уильдеръ съ грустью. 

—- Но кто-же тоть молокосось, котораго онъ посылать ко 
мн\? (нъ, очевидно, не кепитанъ, но манеры указывали на его 
аристократическое происхождеше. Надо будетъ скрыть его имя 
чтобы не замарать нашу аристокралию, составляющую опору трона. 

— Ла, это самъ Красный Корсаръ и быль у васъ. 

Что? самъ корсаръ? Да вы просто надо мной смфетесы.. 
Какъ я могу забыть мое уваженю къ вамъ и такъ надь 
вами смфяться? Увзряю васъ, это быль онъ бамъ. 

—- Просто невзроятно: я не зам\гиль въ немъ ничего, чо 
приписываетъ ему молва: ни рЪзкости, ни грубости, словом 
ничего такого, что свидЪ®тельствовало бы о его професейм. ДЛаи 
ростомь то онъ не высокъ. 

-- Да, молва мпогое изукрашиваегь по своей фантазии 
ла, и ростомъ онтъ не великъ, но силенъ духомъ. 


о 
И Яо ЖАНА 


— Увфрены ли вы, что это то судно, съ которымь мы 
имЗли дфло въ Мартовское равноденствие? 

— ВиолнЪ увЪзренъ. 

— Слушайте, Гарри, ради васъ я сдфлаю все возможное 
для этого бездфльника. Разъ онъ избфжаль моихъ рукт, благо- 
даря бурЪ и падению моего Марса, ‘но сегодня море и вЪтеръ 
за насъ и онъ будеть въ моихъ рукахъ, когда я пожелаю. Да 
кажется, онъ и не намфревается оть насъ удирать. 

— Да, кажется, но намфревается!-подтвердиль Уильдеръ, _ 
невольно выдавая свои тайныя желаня. 

— Вь борьбЪ съ нами онъ пе имфеть ни махЫипихт 
шансовъ на успЪхъ, но такъ какъ онъ непохожь на людей 
ето профосейи, то попробуемъ вести переговоры. Васъ можно 
будеть послать для передачи моихъ услов? Но, впрочем, если 
онъ вдругъ раскается въ своемъ великодуши, то вамъ придется... 

— Я вамъ отвфчаю за него! —-перебиль Уильдеръ ст живо- 
стью.—ЛДавайте сигнальный выстр®лъ, поднимите парламентерный 
флал“ь, и я готовъ на всЪ опасности, чтобы обратить его на 
путь истинный. . 

— Да, это по-хрисмански!— сказалъ капитанъь задумчиво, — 
и хотя устхъ переговоровъ можеть уменыпить наши важныя 
заслуги, но, можеть быть, это будетъь оцфнено тамъ, наверху. 

`Капитанъ Бинъаль имЪль доброе сердце, хотя и быль н}- 
сколько суровъ на видтЪ, и потому, остановившись на Этом 
р\шени, они тотчасъ съ своимь лейтенантомь приняли с00т- 
вфтственныя мвры. Руль корабля быль повернуть подъ вЪтеръ, 
и, въ то время какъ носъ его повертывалея по вЪтру, столбъ 
пламени вырвался съ передняго борта, извфщая, сообразно съ 
морскими правилами, отдаленное судно, что съ нимъ желалотъ 
вступить въ переговоры. Въ то же время на мачт быль под- 
нять бЪлый значекъ мира. Наетупилъь моментъ неопредЪлен- 
наго ожидашя, но онъ продолжался недолго. На перелнемъ 
судн но вЪтру пронесся столбъ дыма, потомъ донесся сттуда 
тромъ пушекъ и такой-же бЪлый значекъ затрепалея г › 5Втру, 
но никагого другого флага не красовалось съ этой эмблем Г мира. 

— Да, этотъ оригималь деликатень и не покг ‚гваетъ 
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намъ своего. флага,—замЪтиль Биньаль, считая это благошрият- 
нымъ признакомъ,— подойдемъ къ нему на подходящее разстоя- 
не и тогда вы спуститесь въ шлюбку. 

Въ виду этого прибавили паруса, и «Стрфла» приблизились 
къ корсару на половину разстояще пушечнаго выстрВла. Уль- 
перъ обратилъ внимане командира, что дальн®йшее прибли- 
жене можеть быть истолковано въ смыслв враждебныхь на- 
мфрешй. Въ виду этого тотчасъ-же была спущена шлюбка съ 
бЪлымъ флатомъ на корм\. 

— Такъ, значить, вы объяснили ему преимущество на- 
шихъ силь,—онъ человзкь понимающий? — говорить капитанъ, 
повторяя въ сотый разъ свои наставлешя. — Если онъ при- 
меть мои услойя, то вы можете обфщать ему амнистию его 
прошлыхъ поступковъ и можете сказать, что я ‘употреблю все, 
что въ моихъ силахъ, чтобы добиться полнаго прощешя, по 
крайней мВ8р} для него. Ну, съ Богомъ, Гарри, не проговори- 
тесь о томъ, какую аваршо мы погериФли въ стычкв съ нимъ 
въ Марг®... Да, ужасный дуль тогда вЪтеръ, прощайте, желаю 
вамъ успЪха. 

Пока капитанъ дзлалъ эти послёдейя наставлешя, шлюика 
отчалила и удалялась оть’ коробля. 

Во время довольно долгаго переЪзда, много м промель- 
кнуло въ головВ молодого моряка. Тревожила его и перспек- 
тива опасности поручешя, и встрча съ корсаромъ, но воено- 
минане и великодупие этого страннаго человзка успокои- 
вало его. 

И, несмотря на это, Уильдеръ не эогъ не восхищаться не- 
прятельскимь судномъ и тЬмъ порядкомъ, который невольно 
поражаль глазъ моряка. Жители береговь не могуть понять. 
этихъ чувствъь моряка: для него корабль не представляеть изъ 
себя чего-либо безжизненнаго; онъ живеть, онъ^бываетъ бодръ, 
силенъ, слабъ, нерфшителенъ т. е. обладаетъ вефми достоин- 
ствами и недостатками человЪ ческой природы и носить въ себЪ 
какъ задатки будущей побЪды, такъ равно и будущаго поражешя. 

— Взгляните-ка на эту оснастку, что вы о ней думаете? 
спросиль Уильдеръ, приближаясь къ цфли своего порученя. 


= 289 — 


— Пусть елушаетъ, кто хочегь,—отвфтилъь Ридъ,—но я уже 
дома на «Стрфлб» говориль товарищамъ—пусть эти тамъ люди 
не порядочные, а негодяи, но, еслибы мы съ мфсяцъ простояли 
на докахь въ Списед}, то и въ такомъ случа намъ не дали 
бы такой прекрасной оснастки, какъ у этого вольтижера. 

— Да, это прекрасный корабль во вефхъ отношешяхъ; но 
налегайте на восла,—намъ надо торопиться! -замтиль Уиль- 
деръ. 

Матросы налегли на весла, ни шлюпка скоро пристала къ 
кораблю. На палубЪ Упльдеръ невольно вздрогнулъ, увидя 00- 
ращенные на себя свирВные взоры флибустьеровъ, но спокой- 
ный видъ Корсара помогь ему тотчасъ-же оправиться. 

— У моихъ людей, господинъ Арчь, — сказалъь Корсаръ, 
когда они прошли въ каюту,- -начинаеть закрадываться подо- 
зрьше, хотя опредфленнаго ничего еще не имзется, но манеры 
валиего корабля даютъ этимъ подозрьемъ неблатотруятное для 
васъ направлене. Ваше возвращен!е сюда неблаторазумно. 

— Я явился по распоряжению своего командира, подъ при- 
крыемъ парламентерскаго флага. 

— Мы не особенно-то признаемъ эти тонкости и легко 
межемъ объяснить цЪль валшего посфщешя другимъ образомъ. 
Но,—заключиль Корсаръ съ видомъ благороднаго достоинства, — 
надфюсь, что валие поручене относится ко мн». 

— Ла, но мы ни одни, а я желалъ-бы переговорить съ 
вами съ глазу на глазъ. 

— А, Родерикъ, не обращайте на него внимая, онъ 
глухъ до разговоровъ не касающихся его, какъ стна. 

— Вижу, что надо помириться съ его присутетиемъ. Коман- 
диръ «Стрфлы» именемъ его величества короля Георга И 
предлагаетъь вамъ черезъь меня слфдуюния условя: сдать вамъ 
корабль со всфмъь провантомъ, артиллермей, припасами и воору- 
жешемъ, ничего не портя и не истребляя, и въ такомъ случав 
онъ оставить у себя по жребшю десять заложников изъ 
валиихъ людей, кром того васъ и одного изъ валшихъ офице- 
ревъ. Остальные люди могуть свободно искать себЪ другихъ 
занят. Независимо отъ этого, онъ обЪщаеть употребить все 


с0е влян!е для исходатайствовашя вамъ прощеня, при условйи, 
если вы оставите навсегда море и откажетесь отъ валнего 
англИекаго имени. 

— Легко исполнимыя условя, но не могу-ли я узнать, по- 
чему капитанъ ФБиньаль такь снисходительно относится къ 
человЪку, стоящему внЪ закона? 

— Опь узналь о вашемъ великодупйи по отношению къ 
одному изъ его офицеровь и къ двумъ женщинамъ— жен и 
дочери ого товарищей, и думаеть, что молва не отдала вамъ 
всей справедливости. 

— Онъ ошибается, —сказаль Корсаръ, съ трудомъ скрывая 
волнег:е,—а на чемъ-же онъ основываеть свои требован1я? 

— Воть снисокъ его силь, и онъ увЪренъ, что вы легко 
убЪдигесь въ невозможности сопротивлешя и примете его 
условия. 

Корсаръ быстро пробфжалъ поданную ему бумагу, остана- 
вливая по временамь свое внимане на нЪкоторыхь ‘пунктаху. 

— УбЪдились вы въ превосходетвь налнихъ силь?— спро- 
снль Уильдеръ. 

— Да. 

—- Что же я долженъ передать капитану Биньаль? 

— Л какъ ваше личное мнЪые? 

— КЦапитань Гейдегерь,—отвфтиль, краснфя, Уильдеръ,— 
если-бы я могь предлагать вамь свои услошя, то онЪ были-бы 
другого рода; но и теперь, помня ваше великодупие, я не же- 
лалъ-бы, чтобы вы встали въ ложное положен и потому оть 
всего сердца совЪтую вамь ‘принять предложеше, тёмъ 00- 
л\е, что мнф удалось узнать васъ ближе и убЪдиться въ томъ, 
что и ваша професея не соотвфтетвуегь вашему благородному 
характеру. 

— Я не предполагаль вотр®тить въ васъ такого динло- 
мата; имфете вы прибавить что-нибудь еще? 

-— Ничего!—отвфтиль грустно разочарованный Уильдеръ. 

— Н\Ъть, господинъ Уильдеръ, —вмЪшался молчавний до 
сего времени Родерикъ, — если вы желаете его спокойствя, 
если вы цфните ого честь, то говорите ему о его благородном 
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имени, о его юности и надеждахъ, о существ®, которое онть 
такъ страстно любиль и о которомъ у него и теперь сохрани- 
лись самыл доромя и завфтныя воспоминашя, и я вамъ ру- 
чалось, что уши его не будуть глухи и сердце не будеть без- 
чувственно. 

— Онь съума сошелъ!—вскричаль Кореаръ. 

— Нфть, я въ своемъ ум, а если и кажусь съумасшед- 
шимъ, то только тогда, когда вижу преступленю и онасности 
любимыхъ мною людей. Вамъ не надо было начинать съ устра- 
шеня-—это на него не дЪйствуетъ. 

‚ — Упльдеръ, я вижу, что этотъ ребенокъ испугался вая 
шихъ пушекь, возьмите его съ собой, я надфюсь на то, что 
вашиь капитанъ будетъ милостивь къ нему. Возьмите этоть_ 
мшокь съ золотомь и попросите ту даму устроить судьбу 
этого ребенка. 

— Н\ть, я васъ пе покину!— вскричаль Родерикъ, выры- 
вая мМшокъь и бросая его въ море, —уфзжай, у\зжайте госно- 
динь Уильдеръ, болыше вы ничего сдфлать не можете. 

— Какой-же мнЪ отвфть передать своему командиру? 

Корсаръ вывель его на палубу, указать на евои почти го- 
лыя мачты и сказал: 

— Вы сами морякъ и видите, что я не ищу вотрЪчи, но 
и не избфгаю ея, такъ и передайте командиру военнаго корабля 
короля Георга И. 


ГЛАВА ХХХ. 


— Пирать готовь подчиниться? Онъ съ радостью принять 
мое предложен!е?— вскричалъь командиръ «СтрЪлы», видя воз- 
вращающагося парламентера и ничуть не сомнЪваясь въ усти- 
номъь окончаши переговоровъ. 

— Онь отказывается, капитант. 

— Вы указали ему на ‘то, какъ велики наши еилы?— 
спросилф Биньаль, никакъ не ожидавиий подобнаго отвфта,— 
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Надфюсь, вы не забыли, г. Арчъ, обратить его внимане на 
размвры налиего корабля? 

— Я ничего не забылъ, капитанъ Биньаль, и все-таки 
Корсаръ отказывается принять ваши условя. 

— Можетъ быть онъ думаеть, что такелажъ «Стр®лы» 
поврежденъ?— съ живостью векричалъ старый морякъ, пибджи- 
мая губы съ видомъ оскорбленной гордости.--—Или не вообра- 
жаетъ-ли онъ удрать отъ насъ, распустивъ паруса на своей 
легкой скорлушк\? 

— Не похоже на это, — сказалъ Уильдеръ, указывая по 
направленю къ почти обнаженнымъ мачтамъ неподвижно стоя- 
щаго корабля Корсара. — Все, чего я могъ добиться, это то, 
что онъ не начнетгь первый сраженя. 

— Чорть возьми! Онъ очень чувствительный молодой чело- 
вЪкь, заслуживаюний похвалы за свою скромность. Я думаю, 
онъ нё очень-те  см3етъ подставить свой разбойничй экипажъ 
подъ пушки англ Иекаго военнаго корабля: онЪъ долженъ питать 
уважене къ флагу своего государя! Мы припомнимъ ему это, 
когда его будуть судить и насъ вызовуть въ качеств свид\- 
телей. Извольте сейчась отдать приказане налиимъ людямъ 
стать къ пушкамъь и перемфнить галеъ. Надо положить конецъ 
этимь глупостямъ. Вы увидите, что черезь нЪсколько минутъ 
Корсаръ пришлеть къ намъ лодку для переговоровъ. 

—- Капитанъ Биньаль,—сказаль Уильдеръ, отводя его н*- 
сколько въ сторону, — если мое прошлое поведене и заслуги, 
которыя мнЪ удалось оказать подъ вашимъ начальствомъ, даютъ 
мн} право дать совфтъ такому опытному человЪку какъ вы, 
то я сов\тую вамъ подождать немного. | 

— ИЖдаль? Генри Арчъ, вы колеблетесь, въ то время, какъ 
дДолгь предписываеть вамъ напасть на врага вашего короля, 
на врага всего человЪ чества? 

— Вы не такъ меня поняли, капитанъ. Я не колеблюсь 
вступить въ бой, но я хочу принять всВ мфры для защиты 
того флота, подъ которымъ мы плывемъ. Нашь врагь, мой 
врагь знаеть, что если онъ попадется къ намь въ илЪнъ, то 
можетъ разсчитывать на самое великодушное отношеще къ нему 
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съ моей стороны. Я только прошу васъ дать время, чтобы 
«Стрфла» могла приготовиться къ бою, для этого потребуются 
вс} ея силы, такъ какъ побзда достанется ей не дешево. 

— А если онъ убЪжитъ оть насъ? 

— Я вамъ отвфчаю за это. Я понялъ этого человЪка, и 
кромЪ того, знаю, что силы у него больиия. Въ каме нибудь 
полчаса мы можемь приготовиться къ атак, и никто не по- 
смбеть упрекнуть насъ ни въ трусости, ни въ неосторожности. 

Старый ветеранъ какъ бы съ сожалёшемъ далъ соглаее, 
ворча себЪ подъ носъ, что стыдно англйскому военному ко- 
раблю не взорвать сразу же на воздухь разбойничье судно. 
Уильдеръ, знавиий характеръ своего начальника, занялся отда- 
чею приказав й. Когда вс распоряженя были сдфланы, корабль 
пришель въ движен!е. Все это время корабль Корсара оста- 
вался неподвижнымъ въ разстояни полумили оть «Стрфлы»; 
на немъ, казалось, не обращали ни малЪйшаго внимашя на 
непрязненныя намфреня королевскато крейсера. Но когда 
«СтрЪла» тронулась, постепенно увеличивая свой ходъ, корма 
«Дельфина» обернулась въ подвЪтренную сторону, парусъ на 
марсовой мачт развернулся, и корабль Корсара, въ свою оче- 
редь, полетвлъ по волнамъ. На «СтрВлВ» снова взвилея боль- 
шой флагь, бывиий свидЪтелемъ столькихъь славныхъ битвъ и 
опущенный во время переговоровъ, но на «Дельфин» по преж- 
нему не было флага. 

Такимъ образомь оба корабля заняли позищю наблюдаю- 
щихъ другь за другомъ враговъ, и каждый изъ нихЪъ старался 
скрыть отъ противника свои маневры. Серьезный и сосредото- 
ченный видъ Уильдера подЪйствоваль и на стараго капитана. 
Въ эту минуту онъ раздфлялъ мнфн!е своего лейтенанта, что 
не слвдуеть ускорять событЙ и что вступать въ бой можно 
только съ полною увренноетью въ своихъ силахъ. 

Весь день небо было ясно и безоблачно, но вдругъ на го- 
ризонт показались зловфийя черныя тучи со стороны, противо- 
положной той, откуда все время дуль вфтеръ. Эти грозные при- 
знаки не ускользнули оть зоркихь глазъ моряковъ обоихь ко- 
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раблей, но опасность казалась еще столь далекою, что все ихъ 
вниман!е было поглощено предстоящимъ сраженемъ. 

— /Намъ не миновать бури, которая идетъ съ запада, — 
сказайъ опытный и осторожный Биньаль своему лейтенанту, — 
но мы успЪемъ справиться съ пиратомъ и принять мёры для 
защиты отъ урагана раныше, чЪмъ онъ насъ настигнетъ. 

Уильдеръ утвердительно кивнуль головой. 

— Корсаръ убираетъ свои паруса!-—вокричаль онъ,— должно 
быть онъ побаивается таки бури! 

— Намъ не къ чему это дфлать, сказать Биньаль, —я 
знаю, что и онъ пожалеть объ оэтомъ, когда попадеть подъ 
огонь нашихъ батарей. Клянусь Георгомъ, у него отличный 
корабль! Велите развернуть болыной парусъ, иначе мы не на- 
отигнемь ихъ раныие ночи. | 

Приказане было исполнено, и «СтрЪла», сдфлавъ усиле, 
удвоила ходъ, какъ будто это было живое существо, которое 
одушевлялось страхомъь или надеждою. На Дельфин не обра- 
тили внимашя на этоть маневрь и все время продолжали 
снимать паруса съ цлью уменыиить тяжесть на концахъ мачт 
и тЪмь лучшие укрЗиить самый корпусъ корабля. 

Между ть разстояше, отдлявшее два корабля, все още 
казалось капитану Биньалю слишщомъь большимь, чтобы начать 
бой; легкость, съ которою двигался впередъь его противнику, 
какъ-бы отдаляла этоть желанный моментъ. 

— Велите дать залить съ подвЪгренной стороны и выкинуть 
еще флахь!-—сказаль Биньаль своему адъютанту. 

Но ни залпъизъ пушекъ, ни три ангийеме флага, быстро 
взвивийеся на «Стрл\», не произвели ни малЪйшаго виечатл\- 
шя на «Дельфина», который продолжал ' спокойно идти впередъ. 

— Его ничЪмъ не проймешь,—сказалъь Уильдеръ, видя, съ. 
`какимъ равнодупиемь относилея къ нимъ противник. 

— Надо попробовать запустить въ него ядромъ. 

лаздалея еще выстрль ‘изъ пушки, на этотъ разъ заряжен- 
ной ядромъ. Ядро скользнуло по поверхности океана, перепрыг- 
нуло съ волны на волну, окатило брызгами непраятельсмй ко- 
рабль, перескочило черезъь него и упало въ воду по другую 
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его сторону, не причинивъ ему вреда. За первымъ ядромъ по- 
слфдовало еще два, но корсаръ не отвфчалъ ни однимъ знакомъ 
на эту демонстрацию. 

— Что это значить? —векричалъ Баньаль, обманутый въ 
своихъ ожидашяхъ.—Должно быть у него заколдованный ко-, 
рабль, что наши ядра перелетають черезъ него. Ну ка, Ридъ, 
неужели вы ничего не придумаете, чтобы поддержать нашу 
честь и честь нашего флага? Велите-ка заговорить вашей лю- 
бимицЪ; я хорошо помню, что въ былое время ея слова не 
пропадали даромтъ! 

— Ладно, ладно, —отвЪчаль Ричардъ, который, испытавъ 
всевозможныя превратности судьбы, занимался теперь тВмъ, 
что заряжаль пушки; одну изъ нихъ онъ особенно любилъ.— 
Я ее окрестиль именемъ миссисъ Уайфль, потому что у той и 
другой тах язычки, что онЪ съумЪютъ постоять за себя. Ну-ка, 
вы, разступитесь, дайте моей болтушкз, Катеринз, вставить 
словечко въ разговорт! 

Говоря это, Ричардъ хладнокровно навелъ прицль, приб- 
лизиль фитиль къ запалу и замЪчательно ловко послалъ, катхь 
онъ выражался, посылочку по направленно къ т№мъ, которые 
такъ недавно были его товарищами. За взрывомъ послЪдовало 
нЪеколько минутъ неизвЪотности, пока, наконець, взлетьвиие 
на воздухъ осколки не извЪстили, что ядро. попало въ обшивку 
«Дельфина». Этоть выстрфль произвель неожиданное, кахъ-бы 
волиебное дЪйстые на корсарсмй корабль. Длинная полоса 
благо полотна, очень искусно прикрЗиленная къ кораблю отъ 
носа до кормы, моментально исчезла, и на ея м\ст» показался 
кроваво-краеный поясъ, изъ-за котораго выглядывали артилле- 
рйскя орумя. Флагъ того же зловЪшаго цвЪга быстро взвилоя 
и повиеъ на кониё мачты. 

'— Теперь я узнаю этого чорта/-—векричаль Биньаль.— 
Онъ сбросиль свою маску По мЪотамъ, къ орудямъ! Пирал"ь 
начинаеть относиться къ дзлу серьезно. 

Онъ еще не кончилъ товорить, калуь показалась полоса огня 
вдоль всей красной лиШи и послышалея залпъ двЪнадцати 
большихъ орудш. Этоть быстрый переходъ отъ равнодупйя къ 
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смЗлому и р№шительному постуику произветь виечатлЬше на 
сердца самыхъ храбрыхъ, находившихся на королевскомъ крей- 
сер. Съ минуту они оставались неподвижными, прислушиваясь 
къ свисту желЪзнато града, разсЪкавшахго воздухъ. 'Треекъ де- 
рева, крики раненыхъ, шумъ оторванныхь досокь и осколки 
снастей, взлетЬвшихь на воздухъ, свид®тельствовали, каж ис- 
кусно были направлены выстрьлы. Удивлеше и смущене дли- 
лись одинъ момент, зам англичане пришли въ себя и храбро 
отвЪчали на направленную на нихъ атаку. 

Послфдовала правильная канонада. Каждый изъ противни- 
ковъ желалъ кахь можно скорфе покончить дЪло, такъ что 
оба, корабля незамфтно приблизились другъ къ другу. Непре- 
рывные залпы не прекращалиеь ни на минуту. 

Шумь и смятене заставили быстрзе обращаться кровь 
въ жилахъ старато Биньаля. 

— Этоть чорть еще не разучилея сражаться, — вскричаль 
катитанъ при видз неоспоримой ловкости противника; на ан- 
гийскомъ корабл№ паруса были разорваны, снасти и рен сло- 
маны, мачты расшатаны.— Жели-бы онъ дрался за короля, его 
можно было бы назвать героемъ. р 

Оба корабля плыли по вфтру, ежеминутно выбрасывая 
столбы пламени, которые блестЪли сквозь густыя облака дыма. 
Такъ прошло н\№сколько времени, которое показалось сража- 
ющимея одной секундой, когда экипажь «Стрфлы» замЪтиль 
что корабль не повинуется ему такъ быстро, какъ того тре- 
бовали обстоятельства. Объ этомь немедленно доложили Уиль- 
деру, а тотъ передаль это извЪеме капитану. 

— Посмотрите, —сказалъ Уильдеръ,—налши паруса висятъ 
на мачтахъ словно тряпки. Выстрфлы изъ орумй усмирили 
в\теръ. 

— Послушайте, —сказаль боле опытный камитанъ,—не- 
бесная артиллеря гремитъ сильнЪе нашей. Буря, которую я 
предвидЪль, налетВла. Дать повороть! скорЪе! Даль поворот! 
говорю вамтъ! : 

Но корабль не слунгается тЪхъ, кто старался привести въ 
исполнене это приказаше. Между тЪмь матросы, стоявийе 
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при орудяхъ, продолжали перестрфлку. Шумъ оглушительной 
стр$льбы раздавался непрерывно, хотя по временамъ можно 
было различить страшные раскаты грома. Мачты, паруса, 
корпусы обоихъ кораблей, —все было покрыто тустымъ бЪлымъ 
дымомъ, который заволокиваль небо, воздухъ и море. 

— Я никогда не видалъ такой массы дыма около корабля, — 
сказалъь съ безпокойствомь Биньаль.—Румпель на бакбордъ! 
Эти разбойники зналотъ, что туть дФло идегь о ихъ жизни. 

— Поббда за нами!-—вокричаль второй лентенантъ, стояв- 
ий у одной изъ батарей. Онъ вытирать лицо, по которому 
струплась кровь изъ раны, полученной отъ летввшало обломка 
дерева. 

— Клянусь Богомъ! мы ихъ порядкомъ отдфлали!—закри- 
чалъ съ восторгомъ Биньаль. Ур... 

— Остановитесь! сказать рёшительнымъ тономь Уильдеръ, 
прерывая капитана.—Увфряю васъ, дЪло еще не кончено. 
Правда, что ихъ пушки замолчали, но сейчасъ разсфется дым 
и тогда мы увидимъ, что у нихъ дфлается. 

Со воЪхь оторонъ раздались восклицаня, въ свою очередь 
прервавиия Уильдера. Люди, стоявийе при батареяхъ, кри- 
чали, что пираты уходятъ. Но радость, вызванная сознавемъ 
превосходства «Стрфлы», быстро стихла. Блестящая полоска 
свЪга внезапно разсЪкла густыя облака, еще висзвийя надъ 
кораблемь, и волфдь за отимъ послвдоваль такой страшный 
раскалгь грома, что выстрзлы изъ пятидесяти орудй показа- 
лись ничтожными въ сравненш съ нимъ. 

— Отозвать людей отъь батарей! —екомандоваль Биньяль 
сдержаннымь спокойнымъ голосомъ, который произвель на 
окружающихь тЪмъ большее впечалльне.—Отозвать людей и 
убирать паруса 

Уильдеръ не замедлилъ передать приказане капитана, и 
малросы, оставивъ батарею, бросились къ снастямъ. Дымъ, 
такъ долго покрывавиий палубу, началъ подниматься вверхъ, 
повисъ тирляндами вдоль мачть и, наконецъ, разсЗялея въ 
воздух, гонимый сильными порывами вфтра. Черныя тучи 
заволокли все небо, гдз еще такь недавно @яло солнце; 
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море тоже почернвло и казалось мрачнымь и сердитымъ. 
"Молня ослЪнительно сверкала, и раздавались стрыиные удары 
грома. Было очевидно, что между стимями готовится ужасная 
"борьба. Корабль корсара плыль легко и свободно, и его эки- 

пажь дВятельно, принялел за исправлеше поврежден, полу- 
—ченныхъ въ сражеши. 

«СтрзлЬ» нельзя было терять ни минуты. Юе быстро ио-. 
вернули, и она пошла въ томъ-же направлеши какъь и «Дель- 
финъ»; матросы привязызали ®ъ снастямъ почти сововмь не- 
годные паруса. ИвЪфгь моря измфнилея и изъ темно-зеленаго. 
иревратилея въ блестяще бЪлый. Наконець посльшшалея свисть 
урагана, съ стралшною силою несущагося поперекъ волн. 

— ЖивЪе, живЪе, товарищи! кричали ВБиньаль, видя, въ 
какой опасности находится его корабль, складывайте вов па- 
руса, не оставляйте ни одной тряпки! Ради Бога, г. Уильдеръ, 
этоть веръ не игрушка! Ободрите людей, скажите имъ что 
нибудь! 

— Если поздно убирать перуса, рЪжьте ихъ, кричаль 
Уильдерь. ДЪйствуйте ножами и зубами! Слфзайте веМ Слб- 
зайте живо! дЪло идеть о вашей жизни! 

ЧеловЪкъ двадцать матросовъ быстро спустились въ нихъ. 
Юдва усп\ли они это  сдВлать, какъ о самыя высомя мачты, 
лишенныя снастей и уже поврежденных выстрвлами, упали 
одна за другою. Осталось всего три мачты, сотоВмъ толыя и 
теперь совершенно безнолезныя для корабля, Н%Ъеколько ма- 
тросовъ, еще слинкомь разгоряченные только что бывшимъ 
сраженемъ, не досльииали приказашй лейтенанта .и упали 
вмЪстВ съ мачтами въ море. НЪсколько секундъ ихъ видфли 
на поверхности воды цфиляющимися за обломки мачгь, но 
«ОтрВла», окруженная облакомь и\ны и подгоняемая силь- 
нымъ вЪтромъ, помчалась виередъ и бытро потеряла несчает- 
ныхъ изъ виду. Среди свиста вЪтра, безирестанныхь ударовъ 
грома и блеска молнйг раздавалея голоеь Биньаля и его офи- 
церовъ, то отдающихь приказашя, то ободряющихъь экипаяжуь. 
По счастью, буря длилась не долго; ураганъ промчалея далЪе, 
и скоро все быстро успокоилось. 


ОБ 2 


Когла миновала опасность, на «СтрфлЪ» замфтили, что 

имь предстоить еще бороться съ другою, не менфе стра 
ною. Мачты Дельфина стояли прямо: ни ядра, ни гроза не 
причинили имъ ни малЪйшато вреда, ‘вов снасти были въ 10- 
рядк. Можно было подумать, что это вь самамь дЪлВ вол- 
шебный корабль, который охраняегь какая-то сверхестествен= 
ная сила. ВекорЪ на немъь распустили паруса и онъ быстро 
сталь приближалься къ «Стр». 
_  — Имь сегодня везоть, векричаль старый Биньаль, за- 
МАтивъ маневрЪ «Дельфина».—Г. Арчъ, пошлите скорфе лю- 
‚дей къ батареямь, и чтобы они были наготовз. По всей взро- 
ятности, намь придетея еще разъ спфииться съ этими него- 
До ями. 

— Я васъ попрошу подождать одну минуту, съ живостью 
сказать Уильдеръ, когда услышаль. ‘что командиръ отдалъ 
приказанте стрфлять, какь только неприятель подойдеть на- 
разстояне выстр$ла.—Мы вздь пе знаемь, съ какими нам- 
ренями онъ подходить къ намъ. | 

— Никто не посмфеть взойти на боргь «Стрфлы», если 
нехочеть подчиниться королю, своему государю! сурово отвф- 
чаль старый морякъ. Отрфляйте, друзья! Научите этихъ не- 
годяевъ, что опасно приближаться къ льву, еслибы даже онъ 
былъ раненъ. 

Уильдеръ увидЪлъ, чтодальнфйия возражешя будуть бозпо- 
лезны, такъ какъ-въ ту же минуту раздался залить со «Стрфлы». 
Дельфинъ выдержаль этогь желёзный традъ, продолжая идти 
впередъ и ловкимъ маневромъ. избЪгая поврежденй. 

Онъ быстро очутилея передь носомъ королевскато крей- 
сера, и съ «Дельфина» раздался громовый голосъ, приказыва- 
юпий командиру Стр$флы спустить флатъ. 

— Попробуйте сдЪлать это сами! вскричаль Биньаль, пы- 
лая гнЪвомъ. Дельфинъ гращозно повернулся къ вфтру, и съ 
него раздалея залиъ, направленный вдоль кормы «Стрлы», 
какъ наиболфе слабо защищеннаго мЪста. Въ то же время 
поельшиалея трескъ оть двухъ столкнувшихся судовъ, и на на- 
лубВ «Стрфлы» показались мрачный фигуры корсаровъ, во0- 
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руженныхь съ ногъ до головы. Вее это произошло такъ быс- 
тро, что на минуту защитники «Стрфлы» остолбензли отъ 
изумлешя. Но едва капитанъ Биньанъ и его помощникъ за- 
мЪтили сквозь дымъ корсаровъ на своей полубЪ, какъ тот- 
часъ-же заставили своихъ людей предти въ себя и бросились 
впередъ, преграждая путь наступавшимь. Первая стычка 
была ужасна, и 00Ъ стороны отступили на н®околько шатовъ, 
чтобы подождать подкрфиленя и перевести духъ. 

— Подходите, разбойники, подходите, — вскричаль безстрали- 
ный ветеранъ, съ развЪвающимися по вЪтру сВдыми волосами, 
стоя во главЪ своего отряда.—Богь всегда за правых! 

Отоявиие передъ нимъ корсары разступились,—и съ «Дель- 
фина» раздался залиъ. Биньаль все еше размахиваль ишахгою 
и голосъ его раздавался, пока вдругь не замеръ:—Виередъ, 
ребята! подходите, разбойники! Генри! Генри Арчь! Боже мой! 
Ура!..-—Онъ упалъ, какь подкошенный, 

Ло сихъ поръ Уильдеру удавалось удержать за собою пози- 
цю на палубЪ, хотя на него наступали тале-же отчаянные 
храбрецы, какь и бывийе подъ его начальствомьъ люди. 

Но вь эту р№шительную минуту раздался голосъ, покрыв- 
ий всЪ остальныя толоса.—Лорогу! Пропустите меня и идите 
за мною, я хочу собственными руками спустить этоть гордый 
флагы Е 

— Мужайтесь, товарищи! Держитесь крЪ№иче!—закричалъ 
въ свою очередь Уильдеръ. Раздались крики, проклятия, стоны, 
и завязался стралшный бой. Уильдеръ съ отчаяшемъ зам тилъ, 
что осаждаюцие тзенятъ ого со возхъ сторонъ, но не переста- 
валъ словами и дЪломъ поощрять своихъ, 

Онъ видЪлъ, какъ падали одинъ за другимъ его товарищи, 
а сто самого отгфенили на противоположный конець палубы. 
Тамьъ онъ снова собраль вокругь себя небольшой отрядъ, ко- 
торый былъ сейчасъ-же алакованъ непрлятелемъ. 

— Смерть воВмъ изм нникамъ!-—вскричалъ знакомый Уиль- 
деру голосъ; — доберитесь до него и проткните его какъ со- 
баку! 

— Молчи, болтунъ, — сказалъ спокойным тономъ Ричардъ, — 
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если тебф нужно проткнуть кого нибудь, такъ воть передъ 
тобою бЪлый и черный. 

— А, воть еще двое изъ той же шайки!—продолжаль ге- 
нералъ, замахиваясь саблею, чтобы нанести говорившему смер- 
тельный ударъ. 

Черное, до половины обнаженное, тзло быстро выдвинулось 
впередъ съ цфлью отпарировать занесенный ударъ, сабля опу- 
стилась на ручку коротенькой пики, которую она перерубила 
на двое, какъ будто это былъ простой камыпшть. Обезоружен- 
ный Сцишонъ ничуть не испугался; онъ проложилъ себ путь 
до того м\ета, гл находился Уильдеръ, и продолжаль отби- 
ваться одними руками, не обращая вниманйя на сыпавииеся на 
его голое тВло традомъ удары. 

— Держись, другъ!—вскричалъ Ридъ; —валяй направо и на- 
лЪво! Я теб пособлю, дай мнЪ только здфеь управиться! 

И съ этими словами Ричарлъ такъ размахнулся своей саб- 
лей, что разсЪкъ голову генерала до самой челюсти. 

— Остановитесь, убйцы, — вскричаль Уильдеръ, видя, что 
негръ продолжаеть биться съ окружившими его вооруженными 
людьми; бейте меня, но остазьте безоружнало человЪкай 

Взоръ омрачилея, когда онь увидВлъ, что негръ упалтъ, ув- 
лекая за собою двоихь изъ нападавиихъ. Въ тоже мгновене 
надъ его ухомъ раздался знакомый ему гром голосъ: 

— Битва кончена! Вло осмфлиться поднять оруяйе, тотъ 
будеть имфть дЪло со мною! 


ГЛАВА ХХХ!. 


Вся только что описанная сцена произошла тажъ же неожи- 
данно и быстро, какъ и уратанъ, грозивший разбить корабль 
въ щепки. Видъ яснаго неба и ярый блескъ солнца, освЪщав- 
шаго Караибское море, представляли разительный контрасть съ 
ужасными послФдотйями происшедшей битвы. 

Уильдеръ, смутивнийся и взволнованный при видф упавшаго 
Сцишона, оглянулся вокругъ себя и увидЪль обезображенную 
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палубу «Стрфлы» и лежавийе всюду трупы. Въ нЪсколькихь 
шагахьъ оть него стояль самъ корсаръ. Уильдерь не сразу уз- 
наль его, такъ какъ каска, покрывавшая его голову, придавала 
его лицу свирфпый видъ. КромЪ того, онъ показалея Уильдеру 
гораздо выше ростомъ. Одна рука его опиралась на ручку 
ятагана, и кативиияся съ него красныя капли свидЪгельство- 
вали, что изогнутая сталь усердно работала въ схваткЪ; ногою 
онъ попираль английски флалъ, который съ какимь то’ жесто- 
кимь удовольстыемь сорвать соботвенноручно. ВозлВ него сто- 
ялъ Родерикъ; у него не было никакого оружя. Онъ стоять, 
склонивЪ голову, съ блуждающимъ взоромъ, въ окровавленной 
одежд, съ лицомъ блднымъ, какъ у мертвеца. 

Тамъ и сямъ видифлись раненые илфнники съ мрачными, 
но не убитыми лицами, тогда какъ на лицахъ ихъ враговъ, 
распростертыхъь въ крови, застыло выражене ненависти и 
мести. | ь 

Оставииеся невредимыми корсары занялись грабежомъ, а 
англичане старались куда-нибудь укрыться. Но дисциплина, 
введенная начальникомь флибустьеровъ, и уважене къ нему 
были такъ велики, что не было пролито ни одной капли крови, 
не нанесено ви одного удара съ той минуты, какъ раздался 
его повелительный голосъ. Уильдеръ испытывалъ мучительную 
боль, когда глаза его останавливались на безжизненныхъ 
чертахъ дорогого друга и вфрнаго служаки. Въ особенности 
ему стало нестерпимо больно, когда взоръ его упалъ на ‘все 
еще суровое лицо стараго командира. 

— Капитанъ Гейдегеръ,—сказаль онъ, стараясь придать 
твердость своему голосу, счастье на вашей сторонЪ; я прошу 
У васъ милости для ТЪХЪ, кто остался въ живыхъ. 

°— Милость будеть оказана тЪмъ, кто имфетъ на это право. 
Я, со своей стороны, очень желать бы, чтобы ее получили 
всЪ на этомъ условии! отвЪчаль тоть. 

ТГолось корсара звучаль торжественно, и, казалось, въ его 
словахъ заключался какой-то скрытый смыель; Уильдеръ 
тшетно ломалъ себЪ голову, желая догадаться, что они значать, 
пока не увидЪль иЪсколько человЪкъ изъ неприятельскаго эки- 


пажа, подходившихь къ нему. Онь сейчась же узнать въ 
нихъ бунтовщиковъ, затвявшихь возсталйе на «Дельфин», 
жертвою котораго онъ едва не сдфлалея. При вид ихъ‘онъ 
яено понялъ, что хотфль сказать начальнику. 

— Мы требуемъ примфневя нашихь старинныхъ зако- 
новъ,—сказаль гордо и рфшительно предводитель банды сво- 
ему начальнику, —или общаго прощешя. "Что вы хотите? 

— Смерть измВнникамъ! быль мрачный отв. 

— Вы знаете наыни уставы, пусть будеть тащъ, какъ они 
требуютъ. 

Уильдеръ увидЪлъ, ‘что ему не на что надфяться и въ то-же 
время почувствовалъ, какъ его и двухъ его’товарищей та- 
щать къ начальнику. Хотя ему страстно хотЪлось жить, но 
ни одно слово мольбы не сорвалось съ его усть; ему ни на 
минуту не пришло въ толову прибЪгнуть къ какой-нибудь 
увертк®, унизительной для его звашя и характера. Онъ уетре- 
милъ взглядь на того, оть кого зависело спасти или погубить 
его, и ему показалось, что на лиц корсара промелькнуло 
выражене сожалЪшя, смагчившее его суровыя черты, но сей- 
часъ-же оно сдфлалось по прежнему безстрастнымъ. 

Уильдеръ понялъ, что долгь начальника, заставляет зарлу- 
шать въ немь чувства. Не желая унизить себя безнолезными 
пререкашями, онъ молча и неподвижно оставался на томъ 
мфотВ, куда его поставили обвинители. 

— Чего вы хотите?—епросиль еще разь корсаръ, но уже 
не такимъ твердымъ голосомъ, какъ прежде. 

— Ихь смерти! 

— Понимаю. Возьмите ихъ и дфлайте съ ними, что хо- 
тите. " 

Кровь застыла въ жилахъ Уильдера; онъ чувствоваль, что 
сходить съума, но это состояше длилось не болфе секунды; 
быстро придя въ себя, онъ но прежнему сталь держаль себя 
мужественно и гордо, не выказывая ни малЪйшаго признака 
слабости. 

— Я ничего не прошу для себя, спокойно сказаль онъ,— 
я знаю, что ваши законы, которые вы же сами сочинили, 
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осуждаютъ меня на смерть; но моихъ товарищей, которые 
ровно ничего не знали и, сл®довательно, виновны только въ 
томъ, что были мнЪ вфрны, я требую, т. е. умоляю васъ, 
пощадить. Они не знали, что дфлали... 

— Говорите съ ними,— сказаль корсаръ, указывая на 
окружавшихь Уильдера людей,—они ваши судьи, пусть они 
и рыпають все дЪфло. 

Выражене отвращешя промелькнуло на лицф Уильдера, 
но онъ подавиль его и обратился къ пиратамъ. 

— Хорошо, я поговорю съ ними. 

— Послушайте, —началъ онъ,—вы вфдь люди и таве же 
_ моряки какут... 

— Ловольно!—посльииалея хриплый голосъ Найтингаля.— 
Онъ еще, пожалуй, вздумаеть читаль намъ проповдь. 

— Вздернуть его на мачту! 

Безжалостный боцманъ издаль пронзительный евистъ, какъ 
бы сзывая весь экипажъ. Воелфдъ затЪмь раздались крики, и 
голосовъ двадцать на различныхь нарЪ®яхъ подхватили разомъ: 

— Вздернуть возхъ троих! 

Уильдеръ снова взглянуль на корсара, но тоть стоялъ 
спиною къ нему. Молодой человфкь чувствовалъ, какъ его 
схвалили, потащили на средину палубы и накинули на шею 
веревку. 

— Выкинуть желтый флагъ въ знакъ наказанля!— вокричаль 
шканцевой,— пусть этоть храбрецъ отправляется въ свое по- 
слфднее плаване подъ тЪмъ флагомъ, какой онъ заслужиль. 

— Желтый флагь! желтый флагь!—яростно кричали вс». 

Грубый смЪхъ и обидныя шутки, съ которыми было при- 
нято это предложене, разсердили Рида, до сихъ поръь молча 
подчинявшагося всему, ‘что съ нимъ дфлали. Негодоване 
взяло верхъ надъ’ осторожностью. 

— Отойте, проклятые разбойники! —вскричалъ онъ.—Вы 
негодяи, да къ тому же и неловюе негодяи, судя по тому, 
какъ вы завязали веревку на моей шеф. Постойте, настанеть 
день, когда вамъ покажуть, какъ нужно вЪшать людей. Я 
васъ научу тому. . 


— 251 — 


— Что тутъ съ ними разговаривать! СкорЗй отправить ихъ 
на небо, да и все туть!— послышаловь съ одной стороны. 

— Священника! Позовите къ нимъ священника! —послы- 
шалоеь съ другой, пусть онъ прочтеть имъ молитвы, прежде 
чфмъ они начнуть свою пляску! 

Грубый смЪхъ, сопровождавний эти слова, мгновенно замеръ, 
такъь какъ раздалея грозный толосъ начальника: 

— Если кто-нибудь осмВлится еще оскорблять плЪнныхь, 
я съумВю съ нимъ раздлаться! Раступитесь и пропустите свя- 
щенника! 

— Приготовьте осужденныхь и скажите имъ слова, ут№ше- 
ня, — спокойно сказать корсаръ подошедшему священнику. 

— Что они сдфлали? 

— Это все равно! Знайте, что ихъ часъ настальъ. Не 6ой- 
тесь читать молитвы, хотя здфсь и не привыкли къ нимъ, но’ 
ихЪ выслушають съ почтешемъ. 

Священникъ началь говорить, но голосъ его замеръ, когда» 
онъ увидвлъ труть Биньаля, прикрытый флагомъ, который на- 
бросилъ корсаръ на мертвое тЪло. Наконець онъ собрался ст. 
силами и сказалъ: 

— Я слышалъ, что валие сердце еще не совс№мъ очерствЪло.. 
Въ немъ таились когда-то добрые задатки, и можетъ быть... 

— Довольно! Исполняйте валиу обязанность или замолчите! 

— Ихь участь неизобжна? | 

— Да 

— Ито можеть это сказать? — посльшиалсея тих голост,. 
заставивийй вздрогнуть корсара. Но онъ быстро оправилея 
холодно сказать: 

— Законы 

— Законъ?— повторила старшая дама.—Какъ? вы прези- 
раете всВ человзческя учреждейя и вы же говорите о какомъ 
то законЪ! Скажите лучше, что вы метите. Однако, я удаляюсь. 
отъ предмета, который заставилъ меня придти сюда. Я узнала, 
что здфсь готовится произойти страшное дЪло, и пришла пред- 
ложить выкуть за осужденныхъ. Назначьте сами цЪфну. Благо- 
дарный отець охотно отдасть все свое состояве за жизнь сына. 


— Что вы на это скажете?—быстро подхватильъ корсаръ.— 
Хотите взять за нихъ выкупъ? 

ВеЪ молчали; но воть послышалея сдержанный и гнЪфвный 
ропотъ, свидтельствовавиий, что предложене отвергнуто. 

Корсаръ окинуль презрительнымъ взглядомъ стоящих во- 
кругъь него свирфиыхъ людей и, крвико сжавъ губы, какъ-бы 
не желая больше вмфшиваться въ дло. ЗатВмь онъ обернулея 
къ священнику и спокойно сказал: 

— Не забывайте валиихъ обязанностей, время дорого! 

Онъ отошель въ сторону, такъь же, какъ и старшая дама, 
которая опустила вуаль, чтобы не видЪть возмутительной сцены. 
Уильдеръ сказаль, обращаясь къ корсару: 

—щ Оть души благодарю васъ за вашу готовность помочь 
мн. Юели вы хотите, чтобы я умеръ спокойно, дайте мн одно 
обЪщаше. 

— Какое? 

— ОбЪщайте, что тЗ лица, которыя были со мною на ва- 
шемъ кораблф, могуть спокойно оставить его, и вы не причи- 
ните имъ зла! 

— ОбЪщайте, Вальтеръ!-—посльшшалея толосъ изъ толпы. 

—- Об\таю вамъ. 

— Больше мнЪ ничего не надо. Теперь, батюшка, испол- 
ните валии обязанности и займитесь моими товарищами. 

Священникъ подошель къ обоимъ малросамъ. Во время предъ- 
идущаго разговора на нихъ перестали обращаль внимаве и 
теперь увидВли, что Ридъ сидитъ на палуоЪ, съ разстегнутымь 
воротомъ, съ веревкой на, шеЪ, и съ трогательною иТжностью 
поддерживаеть голову почти безчувственнаго негра, которую онъ 
положиль къ себЪ на колни. 

— Этотъ, по крайней мЪрЪ, уйдеть отъ злобы своихъ вра- 
говъ,— сказаль священникъ, ъвзявь мозолистую руку негра; — 
конецъ его страданиямь близокъ. Другь мой, кажь зовуть ва- 
его товарища? * 

— Не всо-ли равно кажъ звать человЪка, который гото- 
вигся умирать? —отв®чаль Ридъ, печально понурнвъ голову.— 
© яъ былъ запиеанъ въ корабельныхь книгахь подъ именемь 
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Сцишона Африканскаго, родомъ изъ Гвинеи. Зовите его Сци- 
шономъ, если угодно; онъ васъ пойметъ. 

— Быль-ли онъ крещенъ? христанинъ-ли онЪ? 

_— Если онъ не хрисманинъ, такъ кого же тогда назвать 
этимъ именемъ?—возразиль съ досадой Ридъ.— По моему вея- 
И человЪкъ, который залцищаеть свое отечество, добрый то- 
варищь и но калЪка отъ природы, совемъ святой. Послушай-ка, 
дружище, дай-ка руку батюшкз, чтобы доказать, что ты хри- 
сманинъ. Часъ тому назадъ онъ живо-бы сдфлалъ это, а воть 
до чего можно довести дамке гиганта! 

_ —_ Онь скоро умретъ. Долженъ-ли я прочитать отходную? 

— Ничего я не знаю, — сказаль Ридъ, глотая слова и 
произнося многозначительное «гм...».— Когда осталось таль мало 
времени, чтобы думать о своихь грЪхахъ, пусть его говорить, 
что хочеть. Можеть быть онъ вздумаеть сказать что нибудь 
своимъ африканскимь друзьямъ; конечно, намъ тогда придется 
отыскать человЪка, который передалъ-бы это порученею... А? 
Что ты сказаль, дружище? Видите, его мысли начинаютъ про- 
ясняться. 

— Г. Ридъ, взять ожерелье, проленеталь негръ., 

— Да, да сказалъь Ричардъ, стараясь прочистить горло и 
свирфно оглядываясь по сторонамъ, какъ-бы ища, на комъ вы- 
местить свое горе.—Да, да! будь спокоенъ, товарииь, все бу- 
деть едЪлано. Могилой тебЪ будеть море и тебя похоронять 
какъ христанина. ВеЪ твои поручешя будуть исполнены. 
Много ты видфаъ грозь на своемь вфку, и но разъ уратанъ 
свисталъ надъ твоею головою. Можетгь быть ты и не испыталь 
бы всего этого, если-бы кожа твоя была другого цв\га. Бы- 
вало, я дразнилъ тебя твоею чернотою и хвастался передъ то- 
бою своимъ бЪлымь цвЪтомъ, но теперь оть всей души прошу 
Бога простить меня, а ты то, я знаю, простишь навЪрное. 

Негръ сдфлаль слабую попытку приподняться; рука его 
искала руву товарища, и онъ сказало: 

— Г. Ридъ просить прощене бфдный негръ! Господинъ на 
небЪ все прощать. Не думать болыше объ это! 

— Воть это я называю быть великодушнымь, — сказать. 
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растроганный Ричардъ.—У насъ съ тобою еще много счетовъ. 
Помнишь, ты какъ то вытащиль меня изъ воды и вообще 
оказываль мн много услугь? Благодарю тебя за все! Кто 
знаетъ, придетея-ли намъ когда нибудь плыть на одномъ ко- 
рабл? 

Умираюпий сдфлаль едва замЪтный знакъ, и матросъ оста- 
новился, пытаясь понять его. Такъ какъ онъ въ совершенств® 
знать характеръь негра, то, казалось, безъ труда поняль его и 
отвЪчаль: 

— Ладно, ладно, очень можеть быть. Я и въ самомъ дл» 
думаю, что на небЪ разм щаютъ людей въ томъ же порядк», 
какъ и здЪсь, на землВ. Мы съ тобой навЪфрно вотрЪтимся, 
хотя ты и отилываешь первый. Не безпокойся насчеть сигна- 
ловъ, я сейчасъ же узнаю тебя. Не забудь и мистера Гарри, — 
мы отилываемь съ нимъ вмфетВ, тахь что я увФренъ, что по- 
паду на настоязную дороту... 

—щ Все это суетныя мысли, которыя только повредять вамъ 
и вашему товарищу!— сказалъ священникъ.—Вы должны воз- 
ложить надежду. не на вашего офицера, а на... 

— Постойте,— прерваль Уильдеръ,—негръ хочеть что то 
сказать мнЪ. 

Оцишонъ глядЪль на своего офицера и снова сдЪлаль сла- 
бое усиме протянуть руку. Упльдеръ быстро подалъ ему свою, 
и негръ поднесь ее къ своимъ губамъ. Затвмъ онъ вытянулся 
и упалъ, хотя угасавийй взорь все еще былъ устремленъ на 
любимаго господина, который всегда такъ хорошо обралщалея 
©Ъ НИМЪ. 

Вокругъ снова раздался ропотъ неудовольствя. 

— Надо покончить съ ними!—Закричаль кто-то.—"Групъ 
въ море, а живыхъ на мачту! 

— ИЦэкъ-бы не тахь!-—вскричаль Ридъ "съ такою силою, 
что всЪ на минуту остолбенъли.— -ПосмЪйте только бросить въ 
воду моряка, глаза которато еще не усиВли закрыться, и го- 
лосъ котораго раздается въ ушахъ товарищей! Вы думаете, 
что такъ легко умЗть связаль, неуклюлие черти. Таль воть же 
заль всЪ вмин узлы и веревка. -Говоря это, старый ма’рост 
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наирягь всф силы п разорваль веревки, которыми были свя- 
заны его руки; затВмъ онъ быстро приподняль тЪло негра и 
прижаль его къ се0Ъ.—Кто изъ васъ можеть похвалиться та- 
Кой силою и ловкостью, какими обладалъ мой Сцишонъ? Кло 
изъ васъ дфлилея когда нибудь съ своимъ больнымъ товари- 
шемъ поршей или несь службу за ослабЪвшаго? Ну, теперь 
тяните веревку и благодарите небо, что честные люди нахо- 
дятся въ томъ положени, которое пристало вамъ, висфльники 
вы этаме! 

— Кончайте!— закричаль Найтингаль, сопровождая свои 
слова р№зкимъ звукомьъ свистка.—-Имъ давно пора отправиться 
на тоть св\гы 

— Остановитесь!—вскричалъь священникъ, ловко схвативъ 
веревку, которую готовились уже дернуть.— Умоляю васъ име- 
нимъ Того, у Котораго каждому изъ васъ придется въ свое 
время просить пощады и прощешя, подождите еще минуту. 
Что значалуь эти слова? Кажется, глаза меня не обманывают: 
Арчъ изъ Линнъ Рэвена? 

— Да, да, сказаль Ричардь, распуская веревку, чтобы 
имть возможность свободнфе товорить и положивь въ роть 
остававийЙся у него табакъ; вы вЪдь извфотный ученый, 
поэтому ничего нЪгь мудренаго, что такъ скоро разобрали 
слова, нацараманныя непривычною къ этому дЪлу рукою. Но 
что они значать? И почему они написаны на вашей кожь? 

— Подождите! люди, чудовищи, Дьяволы! Неужель вамъ 
жаль подарить человЪку, который долженъ умереть, одну ми- 
нуту драгоцфннаго времени? Оно такъ дорого въ моменть, 
когда намъ приходится разставаться съ жизнью! 

— Остановитесь на минуту!—послышалоя глухой голосъ 
сзади. 

— Что значать эти слова? спралшиваю васъ,— повторилъ 
священникуъ. 

— Это ни болфе, ни менфе какъ выдержка изъ корабель- 
наго журнала, гдЪ записано одно обстоятельство, которое те- 
перь не имЪфетъ- никакого значения, такъ какъ тЪ, кого оно 
касается, отправляются въ послфднее плаване.—Негръ сказалъ 


объ ожерельЪ, но онъ думалъ тогда, что я могу оставаться 
въ гавани, а онъ поплыветь между небомъ и землею къ своей 
послфдней пристани: й 

— Что все это значить?— вскричала тихимъ, дрожащимъ 
голосомь Уиллисъ.— Въ чему всЪ эти вопросы? Неужёли пред- 
чувстве не обмануло меня? 

— Успокойтесь, сударыня! Въ чему волновать себя раньше 
времени?! Арчь въ Линнъ Гэвень— назваше помфотья моего 
хорошаго друга, и тамъ то я получиль и сдаль на корабль 
сокровище, которое вы мнЪ довфрили, но.... 

— Говорите! векричала она, бросаясь каюъ сумасшедшая 
кь Уильдеру. Схвативъ веревку, которая минуту тому назадъ 
туго охватывала его шею, она съ необычайною для женщины 
ловкостью развязала ее. Так это не было названье корабля? 

— РазумЗется, ныгь! Но къ чему эти вопросы? 

— Ожерелье! ожерелье! Разскажите мн объ ожерель! 

— Я думаю, теперь это совершенно лишнее, —сказаль 
Ридъ, который хладнокровно послфдовалъ прим®ру Уильдера. 

Воспользовашись тЪмъ, что его руки были свободны, онъ 
снялъ душившую его веревку, не обращая ни малЪйшаго вни- 
маня на своихь палачей, которые хотЪли броситьел на него, 
но были остановлены взглядомъ начальника. Е 

— Сначала. дайте мнЪ освободиться отъ этой веревки, 
потому что неприлично, для такой мелкой сошки какъ я, от- 
правляться въ незнакомое море раныие своего офицера. Что 
же касается до ожерелья, то это слишкомь громко сказано: 
это быль просто на просто собачй ошейник. | 

— Читайте!-—сказала дама, глаза которой были полны 
слезъ. — Читайте, — повторила она, указывая священнику дро- 
жащею рукою надпись на металлической пластинк». 

— Боже мой! Что я вижу! «Неитунъ», принадлежить 
Полю де Ласо.... 

Пронзительный крикъь вырвалея изъ груди дамы; она под- 
няла руки къ небу, какъ бы въ знакъ благодарности и за- 
тВмъ, придя въ себя, нфжно прижала Уильдера къ своему 
сердцу. 
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— Дитя мое, дитя мое!—страстно говорила она, —Вы нз 
осмфлитесь взять у матери, которая была такъ долго несчастна, 
вся единственнаго ребенка! Возвратите мнз сына, и я буду 
вЪчно молиться за васъ! Вы храбры, стало быть сострадаше 
не чуждо вамъ. Невозможно, чтобы въ этомъ обстоятельств» 
вы не видфли десницы Божей. Отдайте сына, мое дитя п 
возьмите себ все остальное. Предки моего сына были славными 
моряками, и вы не захотите погубить его. Вдова де Лас 
умоляеть васъ пощадить ея сына. Мать на колВняхъ умо- 
ляетъ помиловать его. О, отдайте мнз мое дитя! 

Когда звуки ея голоса замерли въ въ воздухЪ, на корабль 
воцарилось молчан!е. Суровые корсары нерЪшительно перегля- 
дывались другь съ другомъ. Въ эту минуту, среди ихъ поя- 
вился человЪкъ, приказавя котораго всегда немедленно испол- 
нялись, и который умЪль успокаивать и возбуждать ихъ 
страсти по своему желаню. Съ минуту онъ оставался без- 
молвнымъ. Стоявийе вокругь него люди раздвинулись, зам?- 
тивъ въ его взглядЪ такое выражене, котораго они никогда 
не видали у него прежде. Его лицо было такъ же блЪдно, 
какъ и лицо несчастной матери. Раза три пытался онъ заго- 
ворить, но голосъ не повиновался ему. Наконецъ, едва скры- 
вая свое волнене, онъ произнесъ повелительнымь тономъ: 

— Разойдитесь! Вы знаете, что я справедливъ, но я тре- 
бую, чтобы мнЪ безусловно повиновалисы Завтра вы узнаетс 
мои распоряжен1я! 


ГЛАВА ХХХИ. 


Наступило утро. «Дельфинъ» и «Стр%ла» мирно плыли 
бокъ о бокъ; на «ОтрзлЪ» снова развивался английсвый флагъ, 
на «Дельфинз» же не было никакого. Аварш, причиненныя 
ураганомъ и битвою, были настолько хорошо замаскированы, 
что на неопытный взглядъ оба корабля казались одинаково гото- 
выми къ бою и къ перенесению опасностей. 

Длинная голубая полоска дыма тянулась на сЪверЪ и озна- 
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чала близость земли. Три или четыре легкихъ береговыхъ судна 
плавали невдалекз. Ихъ близость указывала, что въ на- 
мфрешяхъ флибустьеровъ не было ничего враждебнаго. 

Каковы же были эти намфреня? Пока это была тайна 
корсара. СомнЪн!е, удивлеше, недовЪрие ясно видны были не 
только на лицахъ плВнниковъ, но и на лицахъ людей всего 
экипажа. Въ продолжеше всей длинной ночи ихъ началь- 
никъ молчаливо ходилъ взадъ и впередъ на кормЪ. Онъ 
произнееъ лишь н%®сколько словъ, относившихся къ направле- 
ню корабля, и если кто-нибудь осмфливалея приблизиться къ 
нему, онъ останавливалъ его жестомъ, котораго не смфли ослу- 
шаться, и снова уходиль въ себя. : 

Когда, наконецъ, вотало солнце, съ «Дельфина» раздался 
пушечный выстр®лъ, призывавиий береговое судно. Казалось, 
что сейчасъ разыграется послфдай актъ драмы. Корсаръ, по- 
ставивъ около себя плЪнниковъ, велзлъ экипажу выстроиться 
на палубЪ и обратился къ нему съ слфдующими словами: 

— Но мало лЪть прошло съ тзхъ поръ, жакъ мы вс раз- 
дЪляли одну общую участь и подчинялись однимъ законамъ. 
Если я не задумывалея примЪнять наказане, то въ свою оче- 
редь всегда готовъ быль подчиняться. Вы не можете обвинять 
меня въ несправедливости. Но теперь нашь договоръ нарушенъ. 
я беру свое слово назадъ и возвращаю вамъ ваше. Ни слова 
Ни звука! Наше товарищество кончается, и наши законы боль 
ше не существують. Таковы были наши условя. Я возвралцаю 
вамъ свободу дЪйствоваль, какъ вы хотите, и взамЪнъ требую 
очень немногаго. Чтобы вы не имЪли права упрекать меня, я 
отдаю вамъ свои сокровища. Вотъ, посмотрите, —прибавилъ онъ 
и поднялъ кровавое знамя, подъ сЪнью котораго онъ такъ 
часто боролся съ могущественными налйями, чтобы показать, 
что подъ нимъ лежать кучи драгоцённато металла, съ незала- 
мятныхъ временъ владычествующаго надъ м!ромъ,—все это было 
мое, а теперь оно ваше. Возьмите всВ эти сокровища и пере- 
несите ихъ на приближающееся судно; тамъ вы все раздЪлите 
между собою, какъ захотите. Приготовьтесь, земля близко. Въ ва- 
шихь же интересахъ я вамъ совЪтую разойтись въ разныя стороны. 
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Оставьте всямя колебания, такъ какъ вамъ извЪетно, что 
если бы не я, то этотъ королевсвй крейсеръ овладЪфлъ бы вами. 
Корабль оставляю себЪ и изъ всего, что на немъ есть, прошу 
отдать мн% только плнниковъ. Прощайте! 

Вс стояли, онфмЪвъ отъ изумлешя. Одну минуту казалось, 
что вотъ-воть вспыхнетъ возмущене, но корсаръ принялъ вс\Ъ 
мфры, чтобы сдзлаль его невозможнымъ: направо стояла «СтрЪла» 
съ заряженными пушками, съ фитилями на готовЪ. Едва. опра- 
вясь отъ смущешя, каждый изъ флибустьеровъ бросился соби- 
рать свои вещи, чтобы перенести ихъ на береговое судно. 

ВскорЪ вс, за исключешемъ людей, составлявших эки- 
пажь шлюпки, оставили «Дельфинъ»; обЪщанное золото было 
переправлено, и нагруженное судно быстро удалилось. Въ про- 
должен!е всей этой ецены корсаръ.хранилъь молчан!е; затЪмъ, 
обернувшись къ Уильдеру и сдзлавъ надъ собою усиме, онъ 
сказалъ ему: 

— Намъ надо тоже разстаться. Я оставляю раненыхъ на 
валие попечеше,—имъ необходима помощь хирурга. Я знаю, 
вы опраздаете мое дов уе. 

— Даю вамъ слово, что они не подвернутся ни малЪйшей 
опасности! сказаль молодой де-Ласэ. 

— Я вамь в5рю. Сударыня,—сказалъ онъ, подходя къ стар- 
шей дамв, съ какою то странною смесью фамильярности и не- 
рЪшительности,---если вы позволите изгнаннику и осужденному 
товорить съ вами, то онъ просить васъ оказать ему, одну ми- 
лость. 

— Какую? Мать не можеть ни въ чемъ отказать чело- 
вЪку, который спасъ ея сына. 

— Тавъ вотъ что! Когда вы будете молиться за вашего 
сына, не забудьте, что есть еще одинъ человЪкъ, для котораго 
валии молитвы необходимы. Однако, пора!/—Взглядъ его выра- 
жалъ рЬшимость побЪдить во что бы то ни стало волновавиия 
его чувства. Онъ съ сожалфшемъ оглянулся на опустВвшую 
палубу, еще недавно столь шумную и кип®вшую жизнью, и 
произнесъ: —да, теперь пора! Намъ надо разстаться! Лодка 
ждеть васъ, у 
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Уильдеръ перёправиль мать и Гертруду, но самь остался 
на минуту на палубз. | 

— А вы?—сказалъь онъ корсару, что же будетъ съ вами? 

— Меня скоро... забудуть. . Прощайте! 

Корсаръ едфлаль молодому человВку знакъ удалиться; тотъ 
пожалъ ему руку и прыгнуль въ лодку. 

Какъ только Уильдеръ вошель на свой корабль, командо- 
ван!е которымъ за смертью Биньаля перешло къ нему, онъ не- 
медлено отдаль приказъ распустить паруса и держаться на- 
правленшя въ сторону ближайшаго порта. Пока только было 
возможно различать движешя ‘человЪка, оставшагося на палубь 
«Дельфина», всЪ взоры были устремлены на этотъ корабль 
который стоялъ неподвижно на прежнемъ м5ств. Очертане чело- 
вфческой фигуры двигалось на корм и возлВ него другое, болве 
короткое, какъ бы его тЪнь, двигалось за нимъ. Наконецъ, раз- 
стояше настолько увеличилось, что поглотило эти неясные образы, 
и глазъ не могъ боле различить того, что дВлалось на, кораблЪ. 

Но вскорВ все стало ясно. Языки пламени показались на 
палуб и стали быстро перебЪгать съ паруса на парусъ. Гу- 
стое облако дыма охватило бока корабля и послышался страли- 
ный шумъ орудш. Велдъ затВмъ предъ глазами зрителей раз- 
вернулась ужасная, но вмфотЪ съ тЪмъ и великолфиная кар- 
тина корабля, горящато среди моря. 

Громадный столбъ дыма, величественно поднялся къ небу, 
и. вол№дь за т$мъ послышался оглушительный взрывъ, который, 
несмотря на большое разстояше, такъ сильно потрясъ паруса 
«Стрвлы», что казалось, будто пассалные взтры перемфнили 
свое направлене. 

Когда облако дыма разсВялось, на поверхности океана уже 
не было видно ничего, и никто не могъ различить мото, гдЪ 
еще такъ недавно гордо калыхалось это чудо корабельнаго 
искусства. НЪкоторые изъ матросовъ, взобравшись на верхушки 
матчтъ, наблюдали происходившее въ подзорныя трубы. Имъ 
показалось, что они видятъ на водЪ какую-то точку, но была 
ли то шлюпка или какой-нибудь осколокъ корабля—осталось 
навсегда тайной, 
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Съ этого времени исторйя о страшномъ красномъ корсарЪ 
начинаеть мало-по-малу исчезать изъ памяти моряковъ; ее 
вытЬеняють новыя событя, которыя произошли въ этихъ мо- 
ряхъ, столь обильныхь разными приключеншями. Англйевя 
колои ВЪ сЪверной Америки возстали противъ своей’ метро- 
поли. Ньюпортъ, тдЪ разыгралась первая сцена только что 
разсказанной истори, былъ поочередно занимаемъ то королев- 
скими войсками, то войсками монарха, который послалъ на 
помощь возставиимь цвЪтьъ своего рыцарства съ цфлью умень- 
шить обтирныя владЪвя своего соперника. 

Прошло болфе двадцати лЪтъ посл онисанныхъ нами с0- 
бытй. Въ НьюпортЪ давали большой праздникъ по поводу 
того, что соединенныя силы союзниковъ принудили одного изъ 
`храбрЬйшихъ ангийЙекихь военоначальниковъ сдаться со всею 
армею. Полагали, что война окончена, и достойные обитатели 
Ньюпорта выражали свою радость самыми шумными манифе- 
стащями. Но какъ ни великолзпенъ былъ праздникъ, съ на- 
ступлешемъ ночи маленьюмй городокъ погрузился въ обычную 
провинщальную тишину. Красивый фрегалъ, стоявиий на томъ 
самомъ мЪсть, гдЪ въ первый разъ показался корабль корсара, 
спустиль многочисленные штандарты, которыми былъ укра- 
шенъ по случаю праздника. На мачтв развзвался одинъ только 
флатъ, украшенный новымъ созвзздемт. Въ это самое время 
въ гавань вошелъ другой крейсеръ, но значительно меньшихъ 
размВровъ сравнительно съ фрегатомъ; на немъ быль тоже 
флагь съ цвфтами Новыхъ Штатовъ. Такъ какъ быль отливъ, 
крейсеръ бросиль якорь въ проливЪ между Коннектикутомъ и 
Родесъ; съ него спустили лодку, и шесть сильныхъ гребцовъ 
направляли ее къ берегу. Когда лодка пристала къ уединен- 
ному и отдаленному отъ. центра города уголку набережной, 
находивиийся въ этомъ мфетв прохожйй увидЪль, что въ ней 
стояли носилки съ закрытыми занавЪсками и сидфла одна жен- 
щина. Матросы оставили весла привязали лодку къ столбу, 
вынесли носилки на берегь и вмЪстВ съ сопровождавшей ихъ 
дамою подошли къ прохожему. 

- — Скажите, пожалуйста, сказала дама такимъ голосомъ, 
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въ которомъ слышалось страдаве и покорность судьбЪ,—у ка- 
питана Генри де-Ласэ есть здесь домъ въ НьюпортЪ? 

— Да, есть, —отвфчалъ старикъ, къ которому обратилась 
дама, —и даже, можно сказать, не одинъ, а цфлыхъ два, потому 
что ему принадлежить также и этотъ фрегатъ. 

— Вы, конечно, слишкомъ стары, чтобы проводить насъ. 
Но можетъ быть кто-нибудь изъ вашихъ внуковъ или знако- 
мыхъ мальчиковЪ могъ-бы указать намъ дорогу? Воть плата 
за трудъ. 

— Благослови васъ Богъ, милэди,—сказалъь старикъ, бро- 
сая искоса взглядъ на даму, какъ-бы съ цзлью убЪдиться, что 
она дЪйствительно заслуживаетъь данный имъ титулъ, и стара- 
тельно пряча въ карманъ небольшую серебряную монету.— 
Хоть я и старъ и видалъ виды какъ на морЪ, такъ и на сушЪ, 
но съ удовольстшемъ готовъ оказать услугу такой 0с0бЪ, какъ 
вы. Идите за мною, вы увидите, что вамъ попался не дурный 
лоцманъ. 

Сказавъ это, старикъ пошелъ впередъ; матросы посл\- 
довали за нимъ, а дама съ печальнымь лицомъ, молча, шла, 
возлЪ носилокъ. 

— Если вы хотите освЪкиться,—сказалъ проводникъ, обо- 
рачиваясь кь нимъ и указывая на домъ,—то воть очень хо- 
рошая гостинница; ее когда-то охотно посфшали моряки. С0- 
сфдь Джеромъь и «Вытащенный якорь» пользуются хорошей 
репутащей. 

Внутри носилокъ послышались тихе звуки. Проводникъ. 
остановился прислушиваясь, но не могь уловить никакого 
признака, по которому можно было бы догадаться, ито въ 
нихь находится. 

— Больной страдаетъ,—замфтиль онъ;— но тЪлесныя стра- 
дашя можно исцЪлить. МнЪ на своемъ вЪку довелось видЪть 
семь ужасныхь кровавыхъ войнъ. НадЪфюсь, что та, которую, 
мы переживаемъ, послздняя. Я быль свидЪтелемъ столькихъ 
необыкновенныхъ приключенш, столько опасностей избфжалъ 
самъ, что и разеказать всего невозможно! 

— Жизнь не очень баловала васъ, сказала кроткая дама; — 
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вотъ, возьмите, это золото можетъ обезпечить вамъ нЪеколько 
спокойныхъ дней. 

Добрый старикъ, при всЪхъ старческихь недугахъ любив- 
пйй деньги, — съ благодарностью принялъ подарокъ. Онъ 
такъ быль погружень въ вычислеве его стоимости, что за- 
быль продолжать разговоръ, и путники вЪ глубокомъ молчани 
достигли дома, который они искали. 

Было совсЪмъ темно, когла они взобрались на вершину 
холма, проводникъ постучалъ н%еколько разъ въ дверь, но 
т, которыхъ онъ привелъ, сказали, что онъ можеть удалиться. 

— Я знаю свое дЪло,— возразиль онъ;— осторожный морякъ 
никогда не отсылаетъь лоцмана, прежде чЪмъ тоть не привелъ 
корабль въ портъ. Можетъ быть старая госпожа де Ласэ вы- 
шла изъ дому или самъ капитану... 

— Довольно! Воть кто то идеть и отвфтить намъ на вс» 
вопросы. 

Дверь отворилась, и на порог показался человфкЪ со 
свзчкою въ рукЪ. Нельзя сказать, чтобы у него былъ очень 
любезный видъ. Что-то неуловимое, неподдфльное, указывало 
на то, что онъ дитя моря; а деревянная нога, которая елу- 
жила подпорой части его могучаго тзла, свидфтельствовала о 
томъ, что онъ дорогой цзной купилъ пробрЬтенную въ своемъ 
дЪлЪ опытность. Лицо его, когда онъ освЪтиль его, поднявъ 
вверхь свфчку, чтобы раземотрзть стоящихъь передь нимъ 
людей, было сурово и немного гордо. Впрочемъ онъ скоро 
узналъ хромого старика и безъ церемови спросилъ его, что 
означаеть подобное ночное нападене. 

— Раненый морякъ просить гостешуимства у своего со- 
брата! сказала дама такимъ дрожащимь и жалобнымь голо- 
сомъ, что сердце морекаго цербера моментально смягчилось. 
Мы хотЪли бы поговорить съ капитаномъ Генри де Ласэ. 

— Вы удачно бросили якорь, сударыня, —сказаль старый 
матросъ. Воть и г. Поль скажетъ то же самое отъ имени 
своихъ батюшки и матушки, а также и старой бабушки, 
которая, надо вамъ сказать, не боится соленой воды. 

— Они будуть очень рады принять васъ у себя, —сказаль 
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молодой человЪкъ лЪтЪ семнадцати, одфтый въ костюмъ моряка 
и съ любопытствомъ глядЪвиий черезъ плечо стараго матроса. 
Я сейчась скажу имъ о вашемъ приходЪ, а вы, Ричардъ, 
немедленно приготовьте комнату для нашихъ гостей. 

Приказане молодого человВка было сейчасъ же исполнено. 
Ричардъ выбралъ гостиную, куда внесли носилки. Носильщи- 
ковъ отпустили, и дама осталась съ матросомъ, который такъ 
сердечно отнесся къ ней. Онъ зажегъ свЪчи, развелъ хоропий 
огонь и ‘усердно старался поддержать разговоръ въ ожидаши 
прихода хозяевъ. 

Скоро дверь въ глубин отворилась, и въ комнату вошелъ 
молодой человфкъ въ сопровождени трехъ главныхъ обитата- 
телей дома. 

Олинъ изъ нихъ былъ человькъ среднихъь л№тьъ; на немъ 
была форма морского капитана Новыхъ Шталовъ. Взглядъ 
его былъ ясентъ, походка твердая, но время и заботы породили 
сЗдины въ его волосахъ. Одну руку онъ держалъ на пезевязи, 
изъ чего можно было заключить, что онъ недавно былъ въ 
сраженш, на другую руку опиралась красивая дама, съ свЪ- 
жими, румяными щеками и живыми, блестящими глазами. 
Сзади нихъ шла еще дама, спокойныя и кротюя черты лица 
которой напоминали ясный вечеръ, наступавпий посл бурнаго 
дня. ВсЪ трое вфжливо поклонились незнакомкВ и, не желая 
быть неделикатнымы, не спЪшили предлагать ей вопросъ о 
причин8 ея посЪщешя. Эта деликатность была тЗмъ болфе 
умЪстна, что незнакомая дама страшно волновалась и дро- 
жала вофмъ тЪломъ. Очевидно, ей надо было время, чтобы 
немного оправиться и собраться съ мыслями. Наконецъ она 
отерла слезы и обратилась къ хозяевамъ. 

— Наше посфщене должно казаться вамъ страннымъ,— 
сказала она;—но человЪкъ, воля котораго для меня всегда 
была закономъ, пожелал, чтобы его принесли сюда. 

— ЗачЪмъ?—спросиль мягко капитанъ. 

—щ Чтобы умереть здЪеь. 

Этотъ отвфтъ, произнесенный грустнымъ голосомъ, заста- 
вилъ вздрогнуть всЪхъ присутетвующихъ. Капитанъ подошель 
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къ носилкамъ и осторожно отдернулъ занавзски. Въ носилкахъ 
лежалъ человфкъ, лицо котораго было покрыто смертельною 
блАдностью. Члены его казались уже охладфвшими и только во 
взглядь свЪтилась искра жизни. х ь 

— Что мы можемъ сдфлаль для васъ, чтобы облегчить 
ваши страданя?—спросиль капитанъ де Ласэ посл продол- 
жительнаго и торжественнаго молчаня. Ве остальные по- 
дошли къ носилкамь и съ сострадавемъ смотрфли на уми- 
рающато. 

Больной не отвфчалъ. Глаза его скользнули по лицамъ при- 
сутетвующихь и остановились, какъ прикованные, на лиц» 
старушки. 

Она также съ волнешемъ пристально вглядывалась въ’ 
него. Ихь волнене обратило на себя внимаше капитана и его 
жены. , 

— Что съ вами, матушка? —спросилъ капитанъ. 

— Генри, Гертруда/—вскричала она, протягивая къ нимъ 
руки, какъ-бы прося поддержки. — Этотъ человЪкъ имфетъ 
право быть здЪсь. Да, я узнаю эти угаспия черты, этот взгляд! 
Онъ--мой братъ! 

Она произнесла эти слова такимь тономъ, какъ будто 
родство съ этимъ человЪкомъ доставляло ей не радость, а 
горе. 

Незнакомецъ, слишкомъ взволнованный, чтобы  товорить, 
сдЪлалъ утвердительный знакъ глазами. 

— Вашъ братъ!—вскричалъ капитанъ.—Я зналъ, что у 
васъ быль братъ, но думалъ, что онъ умеръь молодымъ. 

— Я тоже такъ думала, хотя иногда предчуветве говорило 
мн% другое. Я знаю, что вЪрно угадала! Генри, этой твой дядя, 
мой братъ, мой бывиЙ воспитанникъ. 

— Генри, Гертруда!— продолжала она, закрывъ лицо ру- 
ками:— вглядитесь въ него хорошенько; не напоминаютъ-ли 
вамъ черты его лица кого нибудь? Кого вы боялись и затзмъ 
полюбили? 

Капитанъ и его жена молча, въ изумленш, смотрВли на 
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больного. Тогда послышался тих, но ясный голосъ, звуки ко- 
тораго заставили ихъ вздрогнуть. 

— Уильдерь, —сказаль раненый, собираясь съ’ послёдними 
силами,—я пришелъ къ тебз просить послВдней милости. 

— Капитанъ Гейдеггеръ!—вокричаль Генри де Ласэ. 

— Красный корсаръ!—прошептала его жена, невольно съ 
ужасомъ отодвигаясь отъ носилокъ. 

— Красный корсаръ!—вскричаль ея сынъ, подходя "ближе 
кЪ носилкамъ подъ вмящемъ непреодолимаго любопытства. 

— Наконецъ то его припечатали!-— дерзко сказать Ричардъ, 
приближаясь къ групп, стоящей около носилокъ. Въ рукахъ 
у него были щипцы, онъ все время дЪлаль видъ, что поправ- 
пяетъ огонь въ каминЪ, чтобы имЪть предлогь не уходить изъ 
комнаты. 

Когда всЪ немного оправились отъ неожиданности, больной 
началь:— долго я скрывалъ свой позоръ и раскаяне, но эта 
война заставила меня покинуть мое уединен1е. Наше отече- 
ство нуждалось въ насъ обоихъ, и мы оба послужили ему. Ты 
могъ дфлать это открыто, но я не хотфлъ, чтобы такое святое 
дЪло было запачкано такимъ именемъ, какъ мое. Можетъ быть 
люди вопомнятъ ту каплю добра, которую я сдВлалъ, когда 
будуть говорить 0 моихъ злодзявшяхъ. Сестра, другъ мой! 
прости меня'... 

— Да простить тебя милосердный Богъ  вокричала она, 
падая на колЪни и простирая руки къ небу.—Онъ видитъ твое 
раскаяне, надЪйся на Его милосердие! 

— Если-бы я никогда не забываль о Его существовании, 
вы съ гордостью могли бы произносить мое имя. Уильдерь!— 
вскричалъ онъ съ необычайною силою,—У ильдеръ! 

Ве глаза жадно впились въ него. Въ рукахъ раненаго 
быль свертокъ, на которомъ, какъ на подушкЪ, покоивась прежде 
его голова. 

Онъ сдфлаль сверхъестественное усиле, приподнялся не- 
много и вдругъ развернуть свертокъ. Присутствующе увидзли 
передъ собою знамя независимости, на которомъ блестфли на- 
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щюональные цвзта съ разсыпанными по голубому полю звЪз- 
дами. Лицо умирающаго озарилось свфтомъ и сдфлалось пре- 
краснымъ какъ въ былые дни. 

— Уильдеръ,—повториль онъ ©ъ улыбкой, —мы побЪдили! 

Съ этими словами онъ упалъ обратно въ носилки и остался 
неподвижнымъ. Выражен!е торжества на его лицЪ перешло въ 
тихое спокойстве смерти, подобно тому, какъ легкое облачко 
затемняетъ блескъ солнца. 


